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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. V III).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRI TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de ]a Charte sera, le plus t6t possible,
enregistrd au Secr6tariat et publid par lui. De plus, aucune partie b un trait6 ou accord international qui
aurait dQ etre enregistr6 mais ne l'a pas WE ne pourra invoquer ledit traitd ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6ndrale a adoptd un riglement destin6 b mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme << traitd > et l'expression " accord international > n'ont W d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
I'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument 4 l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secrdtariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait A-tre amen6 A accomplir
ne conferent pas A un instrument la qualit6 de < trait6 o ou d'< accord international si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
possdderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION CONCERNING EXEMP-
TION OF W.H.O. OFFICIALS FROM SOCIAL SECURITY CON-
TRIBUTIONS

The United Kingdom Permanent Representative to the United Nations Office and
other International Organisations at Geneva to the Director-General of the
World Health Organization

UNITED KINGDOM MISSION

GENEVA

30 March 1979

Sir,
I have the honour to refer to the Convention on the Privileges and Immunities

of the Specialized Agencies of the United Nations, adopted by the General Assem-
bly of the United Nations on 21 November 1947,2 and to the request from the World
Health Organization concerning the application of social security provisions estab-
lished by the law of the United Kingdom and have the honour to inform you that the
Government of the United Kingdom are prepared to conclude an agreement in the
following terms:

"Officials of the World Health Organisation specified under Article VI,
Section 18 of the Convention on the Privileges and Immunities of the Special-
ized Agencies of the United Nations, if they are not citizens of the United
Kingdom and Colonies and not permanently resident in the United Kingdom,
shall enjoy exemptions whereby services rendered for the World Health Organ-
isation shall be deemed to be excepted from any employment in respect of
which contributions or premiums are payable under enactments in force in
relation to social security in the United Kingdom."
If the foregoing proposal is acceptable to the World Health Organization, I have

the honour to propose that this Note, together with your reply in the sense, shall
constitute an Agreement between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the World Health Organization which shall enter
into force on the date on which the United Kingdom legislation giving effect to the

I Came into force on 16 May 1985, the date on which the United Kingdom legislation giving effect to the Agreement
came into operation, in accordance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Trear Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently,

see vol. 7 1, p. 
3 1

8; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386, vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326, vol. 371,
p. 266; vol. 423, p. 284, vol. 559, p. 348, vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 

3 37
, and vol. 1482, p. 000.
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Agreement comes into operation, which date shall be notified to the World Health
Organization.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurance of my high
consideration.

JAMES MURRAY

Vol. 1670, 1-28742
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II

The Director-General of the World Health Organization to the United Kingdom
Permanent Representative to the United Nations Office and other Interna-
tional Organisation at Geneva

WORLD HEALTH ORGANIZATION

30 March 1979

Your Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note of 30 March 1979 which
reads as follows:

[See Note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing proposal is
acceptable to the World Health Organization, who therefore agree that your Note
and the present reply shall constitute an Agreement between the World Health
Organization and the Government of the United Kingdom which shall enter into
force on the date on which the United Kingdom legislation giving effect to the Agree-
ment comes into operation.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

H. MAHLER

Vol 1670. 1-28742
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTt CONCERNANT L'EXEMPTION DES
CONTRIBUTIONS DE StCURIT2 SOCIALE POUR LES FONC-
TIONNAIRES DE L'ONU

Le Repridsentant permanent du Royaume-Uni aupr~s du Bureau des Nations Unies
et d'autres organisations internationales 6 Genve, au Directeur geniral de
l'Organisation mondiale de la santj

MISSION DU ROYAUME-UNI
GENtVE

Le 30 mars 1979

Monsieur le Directeur grndral,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A la Convention sur les privileges et immunitds des
institutions spdcialisres des Nations Unies, adoptde par l'Assembl6e gdndrale des
Nations Unies le 21 novembre 19472, et A la demande formulde par l'Organisation
mondiale de la sant6 concernant les dispositions en mati~re de sdcurit6 sociale
6tablies par la 16gislation du Royaume-Uni, etj'ai l'honneur de vous faire savoir que
le Gouvernement du Royaume-Uni est dispos6 A conclure un accord qui se lirait
comme suit:

<< Les fonctionnaires de l'Organisation mondiale de la sant6 mentionnds A
'article V, Section 18 de la Convention sur les privileges et immunitds des

institutions spdcialisdes des Nations Unies, qui ne sont pas ressortissants du
Royaume-Uni ni des colonies et n'ont pas leur rdsidence permanente au
Royaume-Uni, bdndficieront d'exemptions en vertu desquelles leurs activitds
au service de l'Organisation mondiale de la santd ne seront assimildes A aucun
emploi au titre duquel des cotisations ou des primes seraient dues selon la
16gislation en vigueur relative A la sdcurit6 sociale au Royaume-Uni. >>

Si les dispositions qui prdcedent rencontrent l'agrdment de l'Organisation mon-
diale de la sant6, j'ai l'honneur de proposer que la prrsente note et votre rdponse en
ce sens constituent un Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et l'Organisation mondiale de la sant6, qui entrera en

I Entr4 en vigueur le 16 mai 1985, date A laquelle ]a 16gislation du Royaume-Uni donnant effet A l'Accord est
devenue applicable, conformdment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueji des Tratds, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rdvisds des annexes publires
ult.rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386, vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365;
vol. 327, p. 327, vol. 371, p. 267, vol. 423, p. 285, vol. 559, p. 349, vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322; vol. 1060, p. 337, et
vol. 1482, p. 000.
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vigueur la date A laquelle sera d'application la I6gislation du Royaume-Uni don-
nant effet A cet Accord, date qui sera notifi~e A I'Organisation mondiale de la santd.

Je saisis cette occasion, etc.

JAMES MURRAY

Vol 1670, 1-28742
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Le Directeur ggngral de l'Organisation mondiale de la santj au Representant per-
manent du Royaume-Uni aupr~s du Bureau des Nations Unies et d'autres
organisations internationales a Gen~ve

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE

Le 30 mars 1979

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la note de Votre Excellence en date du 30 mars
1979, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que la proposition qui pr&c6de
rencontre l'agr6ment de l'Organisation mondiale de la sant6, qui accepte par con-
s6quent que votre note et la pr6sente r6ponse constituent entre l'Organisation mon-
diale de la sant6 et le Royaume-Uni un accord qui entrera en vigueur A la date A
laquelle sera d'application la 16gislation du Royaume-Uni donnant effet A cet Accord.

Je saisis cette occasion, etc.

H. MAHLER
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GHANA FOR
THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of Ghana;

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and
companies of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "investment" means every kind of asset and in particular, though not exclusively,
includes:
(i) movable and immovable property and any other property rights such as

mortgages, liens or pledges;
(ii) shares in and stock and debentures of a company and any other form of

participation in a company;
(iii) claims to money or to any performance under contract having a financial value;
(iv) intellectual property rights, goodwill, technical processes and know-how:
(v) business concessions conferred by law or under contract, including concessions to

search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

A change in the form in which assets are invested does not affect their character as
investments and the term "investment" includes all investments, whether made before or
after the date of entry into force of this Agreement;

(b) "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular, though not
exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees;

(c) "nationals" means:
(i) in respect of the Republic of Ghana: physical persons deriving their status as

Ghanaian nationals from the law in force in the Republic of Ghana;

I Came into force on 25 October 199 1, i.e., 30 days after the date of the exchange of the instruments of ratification,

which took place at Accra on 23 September 1991, in acordance with article 14.
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(ii) in respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as United
Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom;

(d) "companies" means:
(i) in respect of the Republic of Ghana: any corporations, firms and associations

incorporated or constituted under the law in force in the Republic of Ghana;
(ii) in respect of the United Kingdom: corporations, firms and associations

incorporated or constituted under the law in force in any part of the United
Kingdom or in any territory to which this Agreement is extended in accordance
with the provisions of Article 12;

(e) "territory" means:
(i) in respect of Ghana: the present territory of the Republic of Ghana including the

territorial sea and any maritime area situated beyond the territorial sea of Ghana
which has been or might in the future be designated under the national law of
Ghana in accordance with international law as an area within which Ghana may
exercise rights with regard to the sea-bed and subsoil and the natural resources;

(ii) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland, including
the territorial sea and any maritime area situated beyond the territorial sea of the
United Kingdom which has been or might in the future be designated under the
national law of the United Kingdom in accordance with international law as an
area within which the United Kingdom may exercise rights with regard to the sea-
bed and subsoil and the natural resources and any territory to which this
Agreement is extended in accordance with the provisions of Article 12.

ARTICLE 2

Promotion of Investment

Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for
nationals or companies of the other Contracting Party to invest capital in its territory, and.
subject to its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such capital.

ARTICLE 3

Protection of Investment

(I) Investments of nationals or companies of each Contracting Party shall at all times be
accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the
territory of the other Contracting Party.

(2) Neither Contracting Party shall, in any way, impair by unreasonable or
discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of
investments in its territory of nationals or companies of the other Contracting Party.

(3) Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with
regard to investments of nationals or companies of the other Contracting Party.
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ARTICLE 4

National Treatment and Most-favoured-nation Provisions

(I) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of
nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable than
that which it accords to investments or returns of its own nationals or companies or to
investments or returns of nationals or companies of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or companies of the
other Contracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or
disposal of their investments, to treatment less favourable than that which it accords its
own nationals or companies or to nationals or companies of any third State.

ARTICLE 5

Compensation for Losses

Nationals or companies of either Contracting Party whose investments suffer losses in
the territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict,
revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the
latter Contracting Party, shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as
regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less favourable
than that which the latter Contracting Party accords to its own nationals or companies or
to nationals or companies of any third State. Resulting payments shall be freely
transferable.

ARTICLE 6

Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the nationals or companies of either Contracting Party or of any
third State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the
nationals or companies of the other, the benefit of any treatment, preference or privilege
resulting from

(a) any existing or future customs union or similar international agreement to which either
of the Contracting Parties is or may become a party, or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation or
any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

ARTICLE 7

Expropriation
(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall not be
nationalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to
nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the
territory of the other Contracting Party, except where for a public purpose related to its
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internal needs, a Contracting Party expropriates the investments of nationals or companies
of the other Contracting Party, the following conditions shall be complied with:

(a) The measures shall be accompanied by provision for the payment of compensation
amounting to the full and genuine value of the investment expropriated immediately
before the expropriation or before the impending expropriation became public
knowledge whichever is the earlier.

(b) The compensation shall be effectively realizable and freely transferable.

(c) The compensation shall be paid without undue delay. If the compensation is not paid
within six months, it shall after that date attract interest at the normal commercial rate
until the date of payment.

(2) A national or company affected shall have a right, under the law of the Contracting
Party making the expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent
authority of that Party, of his or its investment in accordance with the principles set out in
paragraph (1) of this Article.

(3) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is
incorporated or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in
which nationals or companies of the other Contracting Party own shares, the provisions of
paragraphs (I) and (2) of this Article shall apply.

ARTICLE 8

Repatriation of Investment and Returns

Each Contracting Party shall, in respect of investments, guarantee to nationals or
companies of the other Contracting Party the unrestricted transfer to the country where
they reside of their investments and returns. Transfers of currency shall be effected without
undue delay in the convertible currency in which the capital was originally invested or in
any other convertible currency agreed by the investor and the Contracting Party
concerned. Unless otherwise agreed by the investor, transfers shall be made at the rate of
exchange applicable on the date of transfer pursuant to the exchange regulations in force.

ARTICLE 9

Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated Agency makes a payment under an
indemnity given in respect of an investment in the territory of the other Contracting Party,
the latter Contracting Party shall recognise the assignment to the former Contracting
Party or its designated Agency by law or any legal transaction of all the rights and claims
of the party indemnified and that the former Contracting Party or its designated Agency is
entitled to exercise such rights and enforce such claims by virtue of subrogation, to the
same extent as the Party indemnified.

(2) The former Contracting Party or its designated Agency shall be entitled in all
circumstances to the same treatment in respect of the rights and claims acquired by it by
virtue of the assignment and any payments received in pursuance of those rights and claims
as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect of the
investment concerned and its related returns.
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(3) Any payments received by the former Contracting Party or its designated Agency in
pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the former
Contracting Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory of
the latter Contracting Party.

ARTICLE 10

Settlement of Disputes between an Investor and a Host State

(I) Disputes between a national or company of one Contracting Party and the other
Contracting Party concerning an obligation of the latter under this Agreement in relation
to an investment of the former which have not been amicably settled shall, after a period
of three months from written notification of a claim, be submitted to international
arbitration if either party to the dispute so wishes.

(2) Where the dispute is referred to international arbitration, the investor and the
Contracting Party concerned in the dispute may agree to refer the dispute either to:

(a) the International Centre for the Settlement of Investment Disputes (having regard to
the provisions, where applicable, of the Convention on the Settlement of Investment
Disputes between States and Nationals of other States, opened for signature at
Washington DC on 18 March 19651 and the Additional Facility for the
Administration of Conciliation, Arbitration and Fact-Finding Proceedings), or

(b) an international arbitrator or ad hoc arbitration tribunal to be appointed by a special
agreement or established under the Arbitration Rules of the United Nations
Commission on International Trade Law.

(3) If after a period of three months from written notification of the claim there is no
agreement to one of the above alternative procedures, the parties to the dispute shall be
bound to submit it to arbitration under the Arbitration Rules of the United Nations
Commission on International Trade Law as then in force. The parties to the dispute may
agree in writing to modify these Rules.

ARTICLE 11

Disputes between the Contracting Parties

(I) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic
channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon the
request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way: within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a
national of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be appointed
Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from the
date of appointment of the other two members.

I United Nations, TrearY Series, vol. 575, p. 159.
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(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any
necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he
is otherwise prevented from discharging the said functions, the Vice-President shall be
invited to make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either
Contracting Party or if he also is prevented from discharging the said function, the Member
of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of either
Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall
be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of its
own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings. The cost
of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion of costs
shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award shall be binding on
both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own procedure.

ARTICLE 12

Territorial Extension

At the time of ratification of this Agreement, or at any time thereafter, the provisions
of this Agreement may be extended to such territories for whose international relations the
Government of the United Kingdom are responsible, as may be agreed between the
Contracting Parties in an Exchange of Notes.

ARTICLE 13

Application of other Rules

If the provision of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific. entitling investments
by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is
provided for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they are more
favourable prevail over the present Agreement.

ARTICLE 14

Entry into Force

This Agreement shall be ratified and shall enter into force thirty days after the date of
exchange of Instruments of Ratification.

ARTICLE 15

Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other: provided that
in respect of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions shall
continue in effect with respect to such investments for a period of fifteen years from the date
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of termination and without prejudice to the application thereafter of the rules of general
international law.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Accra this 22nd day of March, 1989.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Ghana:

and Northern Ireland:

ARTHUR WYATT 0. Y ASAMOAH
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTEC-
TION DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DU
GHANA

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la Rdpublique de Ghana,

D6sireux de cr6er des conditions favorables ; l'accroissement des investisse-
ments effectu6s par des ressortissants ou des soci6t6s de l'un des deux Etats sur le
territoire de l'autre,

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r6ciproque des investisse-
ments sont susceptibles de stimuler l'initiative 6conomique et de contribuer au d6ve-
loppement des relations 6conomiques entre les deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Le terme << investissement > d6signe toutes les cat6gories d'avoirs et notam-
ment mais non exclusivement:

i) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous les autres droits r6els tels que les
hypoth~ques, nantissements ou droits de gage;

ii) Les actions, obligations et autres participations dans des soci6t6s;

iii) Les cr6ances p6cuniaires ou cr6ances relatives A des prestations contractuelles
pr6sentant une valeur financi~re;

iv) Les droits de propri6t6 intellectuelle, clienteles, proc6d6s techniques et savoir-
faire;

v) Les concessions commerciales ou industrielles conf6r6es par voie 16gislative ou
en vertu de contrats, y compris les concessions relatives A la prospection, A la
culture, A l'extraction ou A l'exploitation de ressources naturelles.

Une modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis ne porte pas
atteinte A leur qualit6 d'investissements et le terme << investissement > comprend
tous les investissements effectu6s soit avant soit apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord;

b) Le terme <« revenus d~signe les montants produits d'investissement et
notamment mais non exclusivement les montants versds A titre de bdndfices, d'in-

I Entrd en vigueur le 25 octobre 1991, soit 30 jours apr~s la date de 1'6change des instruments de ratification, qui a

eu lieu A Accra le 25 septembre 1991, conformment 2 I'article 14.
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tdrts, de plus-values du capital, de dividendes, de redevances, de royalties ou de
droits;

c) Le terme «< ressortissant > d6signe:

i) Dans le cas de la R6publique du Ghana, les personnes physiques dont la qualitd
de ressortissants du Ghana ddcoule de la Idgislation de la R6publique du Ghana;

ii) Dans le cas du Royaume-Uni, les personnes physiques dont la qualit6 de ressor-
tissants du Royaume-Uni d6coule de la 16gislation en vigueur au Royaume-Uni;

d) On entend par < socidtgs :

i) En ce qui concerne le Royaume-Uni, les soci6t6s, entreprises ou associations
constitudes conform6ment A la legislation en vigueur dans toute partie du
Royaume-Uni ou dans tout territoire auquel le prdsent Accord aura 6t6 dtendu
conform6ment aux dispositions de l'article 12;

ii) En ce qui concerne la Rdpublique du Ghana, les socidtds, entreprises ou associa-
tions constitutes conformdment A la Idgislation en vigueur en R6publique du
Ghana.

e) Le terme « territoire s'entend:

i) Dans le cas de la R6publique du Ghana, du territoire actuel de la R6publique, y
compris ses eaux territoriales et toutes les zones maritimes situdes au-delt de ces
eaux qui ont 6t6 ou pourront 8tre A l'avenir dgsign6es par la 16gislation nationale
du Ghana et conform6ment au droit international comme une zone oii le Ghana
peut exercer des droits sur les fonds marins, leur sous-sol et leurs ressources
naturelles;

ii) Dans le cas du Royaume-Uni, ]a Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, y com-
pris leurs eaux territoriales et toutes les zones maritimes situdes au-delA de ces
eaux qui ont 6t6 ou pourront 8tre A l'avenir ddsign6es par la 16gislation nationale
du Royaume-Uni et conform6ment au droit international comme zones ob le
Royaume-Uni peut exercer des droits sur les fonds marins, leur sous-sol et leurs
ressources naturelles, ainsi que tout territoire auquel le pr6sent Accord aura 6t6
6tendu conform6ment aux dispositions de l'article 12.

Article 2

PROMOTION DES INVESTISSEMENTS

Chacune des Parties contractantes encouragera les ressortissants et soci6tds de
l'autre Partie contractante A investir des capitaux sur son territoire, cr6era des con-
ditions favorables A ces investissements et, sous r6serve de son droit d'exercer les
pouvoirs que lui conf~re sa 16gislation, acceptera lesdits capitaux.

Article 3

PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1) Les investissements effectu6s par des ressortissants ou soci6t6s de chaque
Partie contractante b6ngficieront en tout temps d'un traitement juste et 6quitable,
d'une pleine et entire protection et d'une s6curit6 totale sur le territoire de l'autre
Partie contractante.
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2) Aucune des Parties contractantes n'entravera de quelque mani~re que ce
soit, par des mesures abusives ou discriminatoires, ]a gestion, l'entretien, l'utilisa-
tion, la jouissance ou la cession des investissements effectufs sur son territoire par
des ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante.

3) .Chaque Partie contractante respectera toutes les obligations qu'elle pourra
avoir contract6es A l'dgard des investissements effectu6s par des ressortissants ou
soci6t6s de I'autre Partie.

Article 4

TRAITEMENT NATIONAL ET CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORIStE

1) Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les inves-
tissements ou les revenus des ressortissants ou soci&6ts de i'autre Partie contrac-
tante A un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements
ou aux revenus de ses propres ressortissants ou soci6t6s ou A ceux des ressortissants
ou soci6t6s d'un Etat tiers.

2) Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les ressor-
tissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion,
l'utilisation, ]a jouissance ou la cession de leurs investissements, A un traitement
moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou soci6tds ou
A ceux d'un Etat tiers.

Article 5

INDEMNISATION POUR PERTES

Les ressortissants ou soci&6s de l'une des Parties contractantes qui, du fait
d'un conflit arm6, d'un 6tat d'urgence national ou de troubles civils survenus sur le
territoire de I'autre Partie contractante, subiraient des pertes sur les investissements
effectu6s par eux sur ce territoire se verront accorder par l'autre Partie contractante,
en mati~re de restitution, d'indemnisation, de r6paration ou de tout autre r~glement
un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde aux ressortissants ou
soci6t6s d' un Etat tiers quelconque. Les sommes vers6es A ce titre seront librement
transf6rables.

Article 6

EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord concemant l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux ressortissants ou soci6t6s de l'une ou l'autre
Partie contractante ou aux ressortissants ou soci6tds d'un Etat tiers, ne seront pas
interpr6t6es comme obligeant une Partie contractante A 6tendre aux ressortissants
ou soci6t6s de l'autre Partie le b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege
r6sultant :

a) D'une union douani~re ou de tout accord international analogue existants ou
futurs, auxquels l'une ou l'autre Partie contractante est ou pourra devenir partie; ou
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b) De tout accord ou arrangement international portant en totalitd ou princi-
palement sur la fiscalit6, ou de toute l6gislation interne portant en totalit6 ou princi-
palement sur ]a fiscalit6.

Article 7

EXPROPRIATION

1) Les investissements de ressortissants ou soci6tds d'une des Parties con-
tractantes ne seront pas nationalis6s, expropri6s ni soumis A des mesures equiva-
lant a une nationalisation ou une expropriation (ci-apr~s d6nomm6es « expropria-
tion ) sur le territoire de l'autre Partie contractante, si ce n'est que si, pour des
motifs d'utilit6 publique lie i ses besoins internes, une Partie contractante expro-
prie les investissements de ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante,
elle devra respecter les conditions ci-apris :

a) Les mesures s'accompagneront du versement d'une indemnit6 6gale A la
valeur int6grale et v6ritable qu'avait l'investissement faisant l'objet de l'expro-
priation imm6diatement avant celle-ci ou avant que l'expropriation en instance ne
devienne de notori6t6 publique;

b) L'indemnit6 sera effectivement r6alisable et librement transf6rable;

c) L'indemnit6 sera pay6e sans retard indu. Si elle n'est pas versde dans les
six mois, elle portera ensuite int6rt au taux commercial normal jusqu'A la date de
son versement.

2) Un ressortissant ou une soci6t6 concern6s aura le droit, conform6ment A la
16gislation de la Partie contractante qui proc~de a l'expropriation, de faire examiner
dans les meilleurs d6lais, par une instance judiciaire ou autre instance ind6pendante
de ladite Partie contractante, son investissement conform6ment aux principes 6non-
c6s au paragraphe 1 du pr6sent article.

3) Si une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci6t6 constitu6e
conform6ment A la 16gislation en vigueur sur une partie quelconque de son territoire
et dont des ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante poss~dent des
parts, les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article seront d'application.

Article 8

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

En ce qui concerne les investissements, chaque Partie contractante garantira
aux ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante le droit de transf6rer
sans aucune restriction dans leur pays de r6sidence leurs investissements et revenus.
Les transferts en num6raire seront effectu6s sans retard dans la monnaie convertible
dans laquelle le capital aura 6t6 initialement investi, ou dans toute autre monnaie
convertible choisie d'un commun accord par l'investisseur et la Partie contractante
concem6e. A moins que l'investisseur n'accepte qu'ils n'en soit autrement, les trans-
ferts seront effectu6s au taux de change applicable q la date du transfert confor-
m6ment aux r~glements de change en vigueur.
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Article 9

SUBROGATION

1) Si l'une des Parties contractantes (ou l'organisme par elle d6sign6) effectue
un paiement au titre d'une indemnit6 accord6e A raison d'un investissement dans le
territoire de l'autre Partie contractante, cette dernire reconnaitra la cession A la
premiere Partie contractante (ou A l'organisme par elle d6signd), par voie de loi ou de
transaction 16gale, de tous les droits et pr6tentions de la Partie indemnis6e et le droit,
pour la premiere Partie contractante (ou l'organisme par elle d6sign6) de faire valoir
par subrogation, dans la meme mesure que la Partie indemnis6e, lesdits droits et
pr6tentions.

2) En ce qui concerne les droits et prdtentions A elle subrog6s en vertu de la
cession et les paiements requs au titre desdits droits et prdtentions, la premiere
Partie contractante (ou l'organisme par elle d6sign6) aura droit en toutes circons-
tances au traitement auquel la Partie indemnis6e avait droit en vertu du prdsent
Accord pour ce qui est de l'investissement concern6 et de ses produits.

3) Tout paiement requ par la premiere Partie contractante (ou l'organisme par
elle d6sign6) au titre des droits ou pr6tentions acquis sera A sa libre disposition pour
la couverture de toute d6pense effectu6e par elle sur le territoire de l'autre Partie
contractante.

Article 10

REGLEMENT DES DIFFERENDS ENTRE UN INVESTISSEUR ET L'ETAT HOTE

1) Tout diff6rend survenu entre un ressortissant ou une soci6t6 de l'une des
Parties contractantes et l'autre Partie contractante, concemant une obligation
accept6e par cette derni~re conform6ment au prdsent Accord et relative A un inves-
tissement de l'investisseur, qui n'aurait pas 6t6 rdgl6 l'amiable sera soumis, apr~s
un d6lai de trois mois A compter de la notification 6crite de la rdclamation, A un
arbitrage international si l'une ou l'autre des Parties le demande.

2) Lorsqu'un diffdrend sera soumis A un arbitrage international, l'investisseur
et la Partie contractante concern6s pourront convenir de s'adresser :

a) Soit au Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux
investissements (compte tenu des dispositions applicables de la convention pour le
riglement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et investisseurs
d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington, DC, le 18 mars 1965', et du
M6canisme suppl6mentaire pour l'administration de proc6dures de conciliation,
d'arbitrage et de constatation des faits;

b) Soit A un arbitre ou A un tribunal d'arbitrage international constitud pour la
circonstance par accord sp6cial entre les parties au diff6rend ou conform6ment aux
R~gles d'arbitrage de la Commission des Nations Unies sur le droit commercial
international.

3) Si, A l'expiration des trois mois suivant la notification 6crite de la rdclama-
tion, les parties au diff6rend ne sont pas convenues d'une des proc6dures ci-dessus,
elles seront tenues de soumettre le diff6rend A un arbitrage conforme aux R~gles

Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 575, p. 159.
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d'arbitrage alors en vigueur de la Commission des Nations Unies sur le droit com-
mercial international. Elles pourront convenir par 6crit de modifier ces r~gles.

Article 11

DIFFI RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1) Les diff6rends entre les Parties contractantes concernant 1'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord devront, si possible, &tre r6gl6s par la voie diplo-
matique.

2) Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut 8tre r6gl6 de cette
mani~re, il sera soumis A un tribunal arbitral sur la demande de l'une ou l'autre Partie
contractante.

3) Ce tribunal arbitral sera constitu6 de la manire suivante pour chaque cas.
Dans les deux mois suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Par-
tie contractante d6signera un membre du tribunal. Les deux membres choisiront
ensuite un ressortissant d'un Etat tiers qui, avec l'agr6ment des deux Parties con-
tractantes, sera nomm6 pr6sident du tribunal. Le pr6sident sera nomm6 dans les
deux mois suivant la date de la d6signation des deux autres membres.

4) Si, dans les d6lais sp6cifi6s au paragraphe 3 du pr6sent article, il n'a pas
td proc6d6 aux d6signations voulues, chacune des Parties contractantes pourra, A

d6faut de tout autre accord, prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de
proc6der aux d6signations n6cessaires. Si le Pr6sident est ressortissant de l'une des
Parties contractantes, ou s'il est emp&h6 de toute autre mani~re de s'acquitter de
ladite fonction, le Vice-Pr6sident sera pri6 de proc6der aux d6signations n6cessaires.
Si le Vice-Pr6sident est ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est lui
aussi emp&ch6 de s'acquitter de cette fonction, il appartiendra au membre le plus
ancien de la Cour internationale de Justice qui n'est ressortissant d'aucune des
Parties contractantes de proc6der aux d6signations n6cessaires.

5) Le tribunal arbitral statuera A la majorit6 et sa sentence aura force obliga-
toire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prendra A sa
charge les frais du membre du tribunal qu'elle aura d6sign6 ainsi que les frais de sa
repr6sentation dans la proc~dure arbitrale; les frais du Pr6sident ainsi que les autres
frais seront assum6s A parts 6gales par les deux Parties contractantes. Toutefois, le
tribunal pourra, dans sa sentence, ordonner qu'une proportion plus importante des
frais soit prise en charge par l'une des Parties contractantes et une telle d6cision aura
force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Le tribunal arratera lui-mame
sa proc6dure.

Article 12

EXTENSION TERRITORIALE

A la date d'entr6e en vigueur du prdsent Accord ou A toute autre date ult~rieure,
les dispositions du pr6sent Accord pourront etre 6tendues aux territoires dont le
Gouvernement du Royaume-Uni assure les relations internationales et dont les Par-
ties contractantes pourront 8tre convenues par 6change de notes.
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Article 13

APPLICATION D'AUTRES RkGLES

Si la 1dgislation de l'une ou 'autre des Parties contractantes ou encore ses
obligations en vertu du droit international d6jA existantes ou contract6es par la suite
entre les Parties contractantes en sus du pr6sent Accord contiennent des rigles,
g6n6rales ou particuliires, faisant b6n6ficier les investissements des investisseurs de
I'autre Partie contractante un traitement plus favorable que celui pr6vu par le pr6-
sent Accord, ces r~gles, dans la mesure oi) elles sont plus favorables, pr6vaudront
sur les dispositions du pr6sent Accord.

Article 14

ENTREE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord est sujet A ratification et entrera en vigueur trentejours apr~s
la date de 1'6change des instruments de ratification.

Article 15

DURIE ET D9NONCIATION

Le prdsent Accord restera en vigueur dix ans et le demeurera ensuite jusqu'A
l'expiration d'un d6lai de douze mois A compter de la date i laquelle l'une des Parties
contractantes aura notifi6 par 6crit A l'autre son intention d'y mettre fin. Toutefois,
en ce qui concerne les investissements effectu6s pendant la dur6e de validit6 de
'Accord, ses dispositions continueront A s'appliquer pendant quinze ans apr~s la

date de sa d6nonciation et sans pr6judice de l'application ult6rieure des rigles du
droit international g6n6ral.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfment habilit6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Accra, ce 22 mars 1989 en double exemplaire.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique du Ghana:

et d'Irlande du Nord:

ARTHUR WYATT 0. Y. ASAMOAH
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS FOR THE PROMOTION AND RECIPRO-
CAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Union of Soviet Socialist Republics (hereinafter referred to as the
"Contracting Parties ");

Desiring to create favourable conditions for greater investment by investors of one
State in the territory of the other State;

Recognising that the promotion and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of business initiative
and will contribute to the development of economic relations between the two States;

Have agreed as follows:

ARTICLE I
Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) the term "investment" means every kind of asset and in particular, though not
exclusively, includes:

(i) movable and immovable property and any other related property rights such as
mortgages;

(ii) shares in, and stock, bonds and debentures of, and any other form of participation
in, a company or business enterprise;

(iii) claims to money, and claims to performance under contract having a financial
value;

(iv) intellectual property rights, technical processes, know-how and any other benefit
or advantage attached to a business;

(v) rights, conferred by law or under contract, to undertake any commercial activity,
including the search for, or the cultivation, extraction or exploitation of natural
resources.

(b) a change in the form in which assets are invested does not affect their character as
investments;

Came into force on 3 July 1991, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties informed
each other of the completion of the constitutional formalities required for giving effect to this Agreement, in accordance
with article 13.
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(c) the term "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular,
though not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and
fees;

(d) the term "investor" shall comprise with regard to either Contracting Party:
(i) natural persons having the citizenship or nationality of that Contracting Party in

accordance with its laws;

(ii) any corporations, companies, firms, enterprises, organisations and associations
incorporated or constituted under the law in force in the territory of that
Contracting Party;

provided that that natural person, corporation, company, firm, enterprise, organisation or
association is competent, in accordance with the laws of that Contracting Party, to make
investments in the territory of the other Contracting Party;

(e) subject to Article 11 of this Agreement the term "territory" means:
(i) in respect of the United Kingdom: the territory of Great Britain and Northern

Ireland;

(ii) in respect of the Union of Soviet Socialist Republics: the territories of all the Union
Republics;

as well as those maritime areas adjacent to the outer limit of the territorial sea of any of the
above territories, over which the State concerned exercises, in accordance with
international law, sovereign rights for the purpose of exploration and exploitation of the
natural resources of such areas.

ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investments

(I) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for
investors of the other Contracting Party to make investments in its territory, and, subject
to its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such investments.

(2) Investments of investors of each Contracting Party shall at all times be accorded fair
and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of the
other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair by
unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment
or disposal of investments in its territory of investors of the other Contracting Party. Each
Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into consistently with
this Agreement with regard to investments of investors of the other Contracting Party.

ARTICLE 3

Treatment of Investments

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of
investors of the other Contracting Party to treatment less favourable than that which it
accords to investments or returns of investors of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject investors of the other
Contracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or disposal
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of their investments, to treatment less favourable than that which it accords to investors of
any third State.

(3) Each Contracting Party shall, to the extent possible, accord, in accordance with its
laws and regulations, the same treatment, as mentioned in paragraphs (1) and (2) of this
Article and in Article 4 of this Agreement, to the investments and returns of investors of the
other Contracting Party as it accords to the investments and returns of its own investors.

ARTICLE 4

Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to any armed conflict, a state of national emergency
or civil disturbances in the territory of the latter Contracting Party shall be accorded by the
latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation
or other settlement, no less favourable than that which the latter Contracting Party accords
to investors of any third State. Resulting payments shall be made without delay and be
freely transferable.

ARTICLE 5

Expropriation

(1) Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalised,
expropriated or subjected to measures having effect equivalent to nationalisation or
expropriation (hereinafter referred to as "expropriation ") in the territory of the other
Contracting Party except for a purpose which is in the public interest and is not
discriminatory and against the payment, without delay, of adequate and effective
compensation. Such compensation shall amount to the real value of the investment
expropriated immediately before the expropriation or before the impending expropriation
became public knowledge, whichever is the earlier, shall be made within two months of the
date of expropriation, after which interest at a normal commercial rate shall accrue until
the date of payment, and shall be effectively realizable and be freely transferable.
The investor affected shall have a right, under the law of the Contracting Party making the
expropriation, to prompt review, by ajudicial or other independent authority of that Party,
of his or its case and of the valuation of his or its investment in accordance with the
principles set out in this paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company or enterprise which
is incorporated or constituted under the law in force in any part of its own territory, and
in which investors of the other Contracting Party have a shareholding, the provisions of
paragraph (I) of this Article shall apply.

ARTICLE 6

Repatriation of Investments and Returns

(I) Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to investors of the
other Contracting Party the unrestricted transfer to the country where they reside of their
investments and returns, subject to the right of each Contracting Party in exceptional
balance of payments difficulties and for a limited period to exercise equitably and in good
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faith powers conferred by its laws. Such powers shall not however be used to impede the
transfer of profit, interest, dividends, royalties or fees; as regards investments and any other
form of return, transfer of a minimum of 20 per cent a year is guaranteed.

(2) Transfers under paragraph (1) of this Article shall be effected without delay in the
convertible currency in which the capital was originally invested or in any other convertible
currency agreed by the investor and the Contracting Party concerned. Unless otherwise
agreed by the investor with the Contracting Party concerned transfers shall be made at the
rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant to the exchange regulations in
force of the Contracting Party in whose territory the investment was made.

ARTICLE 7

Exceptions

The provisions of Articles 3 and 4 of this Agreement shall not be construed so as to
oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other the benefit of any
treatment, preference or privilege resulting from

(a) any existing or future customs union, organisation for mutual economic assistance or
similar international agreement, whether multilateral or bilateral, to which either of
the Contracting Parties is or may become a party, or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation or
any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

ARTICLE 8

Disputes between an Investor and the Host Contracting Party

(1) This Article shall apply to any legal disputes between an investor of one Contracting
Party and the other Contracting Party in relation to an investment of the former either
concerning the amount or payment of compensation under Articles 4 or 5 of this
Agreement, or concerning any other matter consequential upon an act of expropriation in
accordance with Article 5 of this Agreement, or concerning the consequences of the non-
implementation, or of the incorrect implementation, of Article 6 of this Agreement.

(2) Any such disputes which have not been amicably settled shall, after a period of three
months from written notification of a claim, be submitted to international arbitration if
either party to the dispute so wishes.

(3) Where the dispute is referred to international arbitration, the investor concerned in
the dispute shall have the right to refer the dispute either to:

(a) the Institute of Arbitration of the Chamber of Commerce of Stockholm; or

(b) an international arbitrator or ad hoc arbitration tribunal to b.e appointed by a special
agreement or established under the Arbitration Rules of the United Nations
Commission on International Trade Law; the arbitration shall be conducted under
these Rules, unless the parties to the dispute agree in writing to modify them.
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ARTCLE 9

Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic
channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon the
request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a
national of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be appointed
Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from the
date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any
necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he
is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President of the
International Court of Justice shall be invited to make the necessary appointments. If the
Vice-President is a national of either Contracting Party or if he too is prevented from
discharging the said function, the Member of the International Court of Justice next in
seniority who is not a national of either Contracting Party shall be invited to make the
necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall
be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of its
own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the cost
of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion of costs
shall be borne by one of the Contracting Parties, and this award shall be binding on both
Contracting Parties. The tribunal shall determine its own procedure.

ARTICLE 10

Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated Agency makes a payment under an
indemnity given in respect of an investment in the territory of the other Contracting Party,
the latter Contracting Party shall recognise the assignment to the former Contracting Party
or its designated Agency by law or by legal transaction of all the rights and claims of the
party indemnified and that the former Contracting Party or its designated Agency is
entitled to exercise such rights and enforce such claims by virtue of subrogation, to the
same extent as the party indemnified, except any rights available to the investor by virtue
of Article 8 of this Agreement.
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(2) The former Contracting Party or its designated Agency shall be entitled in all
circumstances to the same treatment in respect of the rights and claims acquired by it by
virtue of the assignment and any payments received in pursuance of those rights and claims
as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect of the
investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received by the former Contracting Party or its designated Agency in
pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the former
Contracting Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory of
the latter Contracting Party.

ARTICLE I I

Amendment to Territorial Provisions

At the time of entry into force of this Agreement, or at any time thereafter, the
provisions of Article 1(e) of this Agreement may be amended in such manner as may be
agreed between the Contracting Parties in an exchange of notes.

ARTICLE 12

Application of Agreement

This Agreement shall apply to all investments, whether made before or after its entry
into force, but shall not apply to any dispute concerning an investment which arose, or any
claim concerning an investment which was settled before its entry into force.

ARTICLE 13

Entry into force

Each Contracting Party shall notify the other in writing of the completion of the
constitutional formalities required for the entry into force of this Agreement. This
Agreement shall enter into force on the date of the latter of the two notifications.

ARTICLE 14

Duration and termination

This Agreement shall remain in force for a period of fifteen years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. Provided that
in respect of investments made at any time before the termination of the Agreement, its
provisions shall continue in effect with respect to such investments for a period of fifteen
years after the date of termination and without prejudice to the application thereafter of
the general rules of international law.
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In witness whereof the undersigned duly authorised thereto by their respective
Governments have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this 6th day of April 1989 in the English and Russian
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

[Signed]

GEOFFREY HOWE

For the Government
of the Union of Soviet
Socialist Republics:

[Signed]

E. SHEVARDNADZE
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIHEHHE ME)KaY nPABHTEJIBCTBOM COEal4HEHHOFO
KOPOJLEBCTBA BEJH4KOBPHTAH414 14 CEBEPHOfl I4PJAH-

I4m H [PABI4TEJThCTBOM COIO3A COBETCKI4X COIA-
HAJH4CT14LIECK14X PECIYBJIII4K 0 HOOII4PEHHI4 14 B3AI4M-
HOI 3AIU14TE KAI-I4TAIOBJTO)KEH1Ifl

lpaBTeJbCTBO Coe mHeHHoro IOpoeBCTBa BeMKO6pZTaHm m

CeBepHorI 1ppnaHgmu mr lpaB34TenbCTBO Colo3a COBeTCKIX CouajntCT-
qecKmx Pecny6nMK, 3MeHyeMue B AabHefiUeM "orOBapIIBaiOUgmecR

CTOpOH!",

xeJaR C3aTb 6naronpzRTHve YCZOBMR nJR yBeI3qeHMR oftema
KanMTaOBnnOKeHV9 ZHBeCTOpOB OAHOro IocyAapCTBa Ha TeppMTOpHH

Apyroro rocy~apCTBa,

npM3HaBaR, qTO noompeHme H B3amMHaR 3aflTa TaKmX KaHTaJnO-
BAoxeHM9 B COOTBeTCTBHM C MeW yHapOAH cornaweHmeM 6yAyT cnoco6-

CTBOBaTb CTMMYZHpOBaHMM AeJOBO 34MHx4~aTMBbI m pa3BMTMIO 3KOHOMM-
qeCKHX OTHOmeHmA Mexy AyMs FOcyAapCTBam,

cornacmnlCb o HvKecxe AyoweM:

CTaTbA I

OnpeAeneHHR

Ax ileAen maCTomnero CornameHMA:

a/ TepMVH "Ian34TaioBioKeHi4e" 03HaiaeT BCe BzAHl vMyIeCTBeH-

HbTx i eHHOCTeg M, B qaCTHOCTM, HO He MCKAIqOTeAbHO:

i / ABmmMOe M HeABw4mMcOe MMyigeCTBO M COOTBeTCTBymtqme
mmyjeCTBeHHbie npaBa, TaKme Kam rpaBo 3aJIoa;

ii / amUMm, rnaiAi, O6nmrauxm z AIbtme Apyrme OpMw yvaCTMA

B OimaHMX x npeIrnp3RTMAX;

iii / AeHe)Hve Tpe6OBaHH H npaBa Tpe6OBaHVR nO MCnOaHeHM

zOrOBOpH51X O6R3aTebCTB, mMeliaX 3KOHOMwqeCxyDo LeHHOCTb;

iv / npana Ha MHTeJneKTyanbHyIa C06CTBeHHOCTb, TexHoaormqec-

Fze npoqeccv., Hoy-xay m AJmbe Apyrme npMBmaerz HAv npemMyjteCT-

Ba, CBR3aHHje C npeAnIpMHiMaTeAbCKOR AeRTeAbHOCTbM;
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v/ OCHOBFHaOuimecz Ha 3aKOHODaTeJlbCTBe MJW npeAocTaBJiRe:me

nO KOHTpaYTY npaBa Ha OcymeCTBneHwe 3KOHON4qeCKO geRTeJbHOCTM,
BXyj!4qa pa35e.aKy, pa3pa6oTKy, A06-Ty HAM 3cnnnyaTaum npmpoAHux

pecypcoB.

b/ HmKaKoe M3meHeHme OpMM, B HOTOpO BKxablBaIOTCR miyLiqeCT-

BeHHhe ueHHOCTM, He BnmReT Ha MX KBa JMDmKaQM10 B KaqeCTBe xanm-
TaAOBO)KeHRA.

c/ TepMWH "AOxOAb!" o3HaxaeT CYNMB, nony~aeme B pesyJbTaTe

KanHTanOBno)KeHMR H, B qaCTHOCTM, HO He HCKnIOHTeAbHO, BKzioqaeT

npdL-tJlb, npoueHTbl, AOXOAN OT npmpoCTa CTOMMOCTH vMyUecTBa, AMBM-
geHAV, pORJTH H BO3Harpa)KAeHMR.

d/ TepNIMH "14HBeCTOp" o3HaxaeT B OTHOieHMM KAoR H3 AOrO-

BapMBaioUMXCR CTOpOH:

i/ tDsZ3MecKme nmtxa, mmemige rpa)KJaHCTBO HAM noaHCTBO
3TO I AOrOBapMBamLeAcR CTOpOHH B COOTBeTCTBMH C ee 3aKoHo~aTenb-

CTBOM;

ii/ Aofbe KopnopaiMm, KoMnaHHH, MpbT, npeunpHETHR, opraHM-
3aimm m accomat4HH, yTlpexK.eHHve B COOTBeTCTBMH C AeACTBOUAHM
Ha TeppMTOpMM 3TOA AoroBapHBamie~cH CTOpOHbI aKOHO~aTenbCTBOM;

npH yCnOBMM, tITO HmmecKoe JTMIHO, Kopnopaum , KohmaHMR, zp-

Ma, nperPrpHRTme, opraHmsaagm HAM accogmHatH npaBOMOqHbl B COOT-

BeTCTBMH C 3aKOHOAaTeAbCTBOM CBoeA AOOBapHBaqegcR CTOpOHbi ocy-

igeCTBnRTb xanMTanOBAO)eHHR Ha TeppHTOpHH Apyrog AOOBapHBamge2cA
CTOpOHET.

e/ C y'4eTOM nOnOmeHHR CTaTbH II HaCTomqero CoriameHHq Tep-
MMH "TeppHTopMR" o3HaiaeT:

i/ B OTHOweHHH CoenmHeHHoro KopoAeBCTBa - TeppHTOPHIO

BenZKo6pMTaHMH H CeBepHoR MpAaHAHM;

ii/ B OTHOmeHHM CoMoa CoBeTCKKX COqmaAMCTMtieCxHX Pecry6ftw -
TePpMTOPMM Bcex COO3HEDC pecnydAHK;

a Tamoe Mopcxze pag1oHm, npmmbrmaimoHe K BHeauHzM npe~exaM

TeppMTopMaAbHOIO Mops K8aIOg H3 BboeHaBBaHHbTX TeppMTopHM, Hag

KOTOpbNM COOTBeTCTBywgaR AoroBapMBatjaacR CTOpOHa ocyqeCTBnAeT

B COOTBeTCTBHM C MeyIYHapoAHbi?4 npaBOM cyBepeHHb.e npaBa B UeA..x

pa3BeAM H 3KCIjiyaTaumH pHpoAHbrx pecypcoB TaKMX paiROHOB.
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CTaTbH 2

RoowpeH1e M 3aqHTa KanMTanoBAoaeHwI

I. Ka)KgaR Z3 AoroBap4BamxcR CTOpOH noon1,p~eT M c03AaeT

6iaron-pvJTHi.ie ycnoBmq zHBeCTOpaMN ApyroP Aorosapm aoueIfcq CTCOHF

AnJ OcyqeCTBAieHMP Kan:T3aOX OKeHMn Ha ee TeppATOp14Z 0f onycaeT
TaKole KanMTaxoBIoYeHMR B COOTBeTCTS41 CO CBOHM 3aKoHoJaTeJbCTBOM.

2. HanIlTaJoBnAoeHMM MHBeCTOPOB Ka)KgOv 113 orOBapMBalot wxCR

CTOpOH scerga npegocTaenReTcR cnpaBeAnMB1A m paBHonpaBHEVI pelmM

mm o6ecnekIMsaTCH noAHan 3aIMTa m 6e3onacHOCTb Ha Tepp4TOp1IM

ApyromA OrOBapxsaugeftq CTOpOH1. HM OAHa 143 AOrOBapHBaioujmxcs

CTOpOH HXKOMM o6pa30M He 6yAeT npenRTCTBOBaTb nyTeM npZHRTMH

HeonpaBAaHHb!X 141 AZcKp4MmHauMOHHHX mep ynpaBneHMl, COAepaHMO,

nOnb3OBaHZIO, BnaXeHMK mnm pacnopRnieHMn Ha CBoeA TeppZTOPMH

KanVTanOBAoKeH1RM4h 14HBeCTOPOB ApyForl AorOBapI4Bamoie cR CTOpOH.

KaxzaR 13 QorOBaPWBanigmxcR CTOpOH 6y~eT co6mTogaTb nD6oe OdR3a-

TeAbCTBO, KOTOpOe OHa MOIKeT npZHTb Ha ce6R B COOTBeTCTBZM C

HaCTO=MM CornameHmeM B OTHOmeHVIX KanMTanOBAoIKeHmA ZHBeCTOpOB

gpyroA ZOrOBapHBamige~cR CTOpOHH.

CTaTbR 3

Pe.Km xanHTa.AOBAo)KeHmA

I. KaxAaA M3 AOrOBapHBaOHXCn CTOpOH Ha CBOen TePPMTOp1M

npegocTaBMueT xanZTaJOBAoKeHR3TM m AOXO~aM KHBeCTOpOB Apyrom AO-

roBapZBaeiou;egc CTOpOHbI peKHM He meHee dnaronpZRTH1R, meM TOT,

KOTOpb!g npeAoCTaBAReTcR KanHTanOBJOKeHm14 m AOXO~aM MHBeCTOpOB

mofOrO TpeTbero rocyAapCTBa.

2. KaxgaR M3 ZOrOBapZBaioqmcXn CTOpOH Ha CBOeg TeppZTOp1H

npezoCTaBAReT WHBeCTOpam ApyFon ZOFOBap14Baicligeocsi CTOpOHbT B OTHO-

weHm. ynpaBneHMA, coAepKaHmR, nOAb3OBaHMR, BmaaeH4R zzm pacno-

pFKmeHmA zX KanMTaAOBOxeHZRMM peKHM He meHee 6AarorrpzRTHb!., qetA

TOT, KOTOpig npeocTaBeTC KHBeCTopam l6orO TpeTbero rocy-

AapcTBa.

3. HaKXaR X3 orOBap14BavgxcR CTOpOH nO mepe BO3MO)KHOCTM M
B COOTBeTCTBXM CO CBOZ. 3aKOHO~aTeAbCTBOM dygeT npeAOCTaBnsTb

KanMTanoBAo)KeHZRM m AOxOAaM ZHBeCTOpOB Jpyron AoroBapmBamiqe~cR

CTOpOHF! pemm, paBHblT YnOM-HYTOMY B nyH-TaX I m 2 HaCTORqelAe

CTaTbV Z B CTaTe 4 HaCTo11gero CornameHHH, m paBHMA penmmy, xO-
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TOpN 1 npeAOCTaBwmeTCR KanVTa. OB1OKeHMM mOXoaM ee CO6CTBeH-
HbX HBeCTOpOB.

CTaTbR 4

KoMneHcaUm ydbITKOB

roroBapmBamouascR CTOpOHa, Ha TeppTOPMM KOTOP0 B pe3yabTa-

Te Kamoro-v6o EoopyKeHHOrO KOH#R1KTa, BBe~eHR mpe3BmaAHOrO
nonoaeHR mJI rppa7xtaHcKVx 6ecnopRAKoB 6bu1 HaHeceH yigep6

KanKTaOBxOKeHMHRN mHBeCTOpOB Apyror AOFOBapMBaiowercq CTOpOHN,

npe oTajmseT 3THM noceAHMM B OTHOeHMM BOCCTaHOBeHmR 1MyujeCT-
Ba, BonMeweHmR, 1oMneHcaim 14 Apyrmx BMAOB yperynKpOBaHZE pe.14M

He meHee 6naronpMHTHF9, x4M pey1m, KOTOpb!g npegoCTaBnReTCR
MHBeCTOpaM n6OrO TpeTbero rocyAapcTBa. flonyeHHue B pesyAbTaTe
3TOrO naTe)K AOJxHb! ocyqeCTBARTbCR de3 3aIepCKc14 14 CB060AHO

nepeBoAXTbCR.

CTaTbs 5

3KcnponpamH1

I. KanMTa. OBAo2KeHH KHBeCTOpOB AM60R 143 orOOBapzBamtqmXCR

CTOpOH, ocyigeCTBxeHHYe Ha TePPMToPMM ,pyroA AOPOBapHBamiencH
CTOpOHbl, He MOryT 6HTb HagmoHaj13XpOBaHW, 3KCnporpHKpOBaHN 1Ha

noABepPHYTbl MepaM, mMelcligmM aHlaOPr4Hbie Ha4XOHaJIm3aum Am
3Kcnponpfalmm noc3eACTE14 /Aajiee - "3KcnponpHaumR"/, 3a mcKxu0e-

HHeM cxytlaeB, KorAa TaKme Mepbi npMH14MTCA B o6qeCTBeHHTh MHTepe-

cax, He RBAMlTCH AMKpMMHHauOHHhEMM M COnpOBOy(AafOTCR BtrAaTOP

6e3 3aep )K1 COOTBeTCTBymaten m 3#eKTBHOA-KoMeHcaxx. Pa3Mep
TaKOO KoMneHcalmm AoAnzeH COOTBeTCTBOBaTb peajibHOR CTOMMOCTM

3KCnp0npVHPOBaHH]X manHaiOnmoeHMA HenocpeATBeHHO AO TOro, KaK

o6 3KCnponpmaum 1m4 o npeAcTogeg 3XKcnponpmaLmm CTaAo M3BeCTHO,
B 3aBMCKMOCTH OT TOro, qTO npoM3oAeT paHee. KoMneHcauwR AOAcHa

6b1Tb Bb!fnaqeHa B TegeHme AByX MecALeB C AaTM 3Kcpnp4ajm, no
WCTeqeHVIA XOTOpb1X Ha CyMy KoMneHca Lxm 6yAyT HaqmcARTbCR npoueH-

Tbi nO O 6bHOR KoMAmepqecKog CTaBKe BnMOTb AO AHR BbnVaTU, H 6bTTb

38XteKTMBHO peanAMyemog M CB060AHO nepeBoAKtoR. MHBeCTOp, qbM

KanWTazOBnO7KeHm5 3aTpOHyTY, 6yAeT 1MeTb npaBO B COOTBeTCTBMH C

3aKOHOaTeJbCTBOM AOrOBapMBam0qeicR CTOpOHU, OcyqeCTBnRmt[e
3KCponpmaqmio, Ha 61CTpoe paCCMOTpeHHe ero cAyqa CyAe6HNTM 14X

pYrMM He3aBMC1MM74 opraHoM 3TOR AoroBapMBavge~cR CTOpOHbI H Ha
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onpeAemeHme CTOHMOCTm ero KanHTaxOBIo)eHHR B COOTBeTCTBMH C rtpZH-
umnaMm, M3JOxKeHHI-,V4H B A8HHOM IyHKTe.

2. ECJm oAHa K3 OOrOBaHBaligmXcR CTOpOH 3Kcrponpm.pyeT AMY-
WeCTBO KoMnaH1H zMA npennpMRTHR, yTlpe2iAeHHLTX Ha nm6o qaCTH ee
TeppHTOPMM B COOTBeTCTBHM C AeCTBy oIM 3aKOHOgaTenbCTBOM, 4

aKuMRmm KOTOpbTX BJaAeOT HHBeCTOpbT gpyrog AOrOBap~aqecR CTOpO-
HbT, 6YAYT npNMeHHTbCR nonomeHmn nyHKTa I HaCTomeo CTaTbw.

CTaTbR 6
fepeBoA nnaTexen B CBRA3 C KanMTaOBnoe-eHR m

I. KaxaR M3 ZOroBapHBamzD1XCR CTOpOH B TOM, 4TO KacaeTcH
KanHlTanOBJoeHM0, PapaHTMpyeT mHBeCTopaM Apyrog lorOBapBamtemcR

CTOpOHN 6ecnpenRTCTBeHHb i nepeBoA mx i(anI4TanOBnolKeHH11 H AOXOAOB

B CTpaHy nOCTORHHOro MeCTOnpe6IJBaHHR, KpoMe cnyaeB, KorAa Aoro-

BapHBatuaRCH CTOpOHa, npW HaAHMKH TpYAHOCTeg nJaTeKHOrO 6axaHca

HCKXIAqITeAbHoro xapaKTepa 1 B TeqeHme orpaHmteHHOrO nepHoza Bpe-

MeHm, MmeeT npaBo cnpaBeIHBO H A06POCOBeCTHO ocyUgeCTBnHTb nOHO-
mOqmR, npe OCTaBxeHHbe er B CHY 3aKOHOAaTeAbCTBa. 0AHaKO TaKHe

nOAHOMOqmH He AO1KHb 6UTb HCOnb3OBaHbT AAR Co3AaHxR npen.RTCTBHr

nepeBoQv npH65bIAH, npoueHTOB, AHBHeHAOB, pO~nTH H BO3Harpa7.KneHmR;
B OTHOweHHm KanHTaAOBAoKeHxn H nd1brX ApyrHx cIOpM AOXOAOB rapaH-
TMpyeTCA nepeBoA KaK MHHM ym 20% B rOA.

2. rlepeBo b, npeIyCMoTpeHHbie B nYHKTe I HaCTO5Dien CTaTbH,

AOMXHbI OcyJteCTBMATbCR 6e3 3aep)KKH H B TOA KOHBepTHpyeMOg BaAr-
Te, B KOTOpOn nepBOHaqaAbHO d-lmO ocytqeCTBneHO KarHTaAOBAOXKeHHe,

Hn B Apyron OHBepTmpyemog BaAoTe no AorOBopeHHOCTH Meyufy VHBeC-

TOpOM H COOTBeTCTBymqeg OooBapHBamige~cR CTOpOHO9. Ecnm Mewny
MHBeCTOpOM M COOTBeTCTBymqen RorOBapHBamtqe cz CTOpOHOA He Com'a-

COBaHO MHOe, nepeBoAL AOJKHU ITpoH3BOAHTbCR nO BaAIOTHOMy KYpCy,

AenCTBymi0eMy Ha AaTy nepeBo~a, B COOTBeTCTBKH C npHMeHReMbimH

npaBHnaMH BaAITHoro perynxposaHIR AOroBapHBaouegcA CTOPOHbI, Ha
TeppHTOPHH KOTOpO 6b'Ao ocyigecTBneHo KanVHTanOBAo.eHme.

CTaTbR 7

M31ATHR

RozoeHHR CTaTeR 3 m 4 HaCToiqero CornameHMR He AOn.KHN 6NbTb

HCTOnKOBaHW TaKHM o6pa30M, qTO6b1 O6R3blBaTb OAHy AOOBapHBamfz1cR

CTOpOHy pacnpOCTpaHRTb Ha HHBeCTOpOB ApyroA AorOBapHBaoujeAcR
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CTOpOHMT Buro m OT peMma, npe~epeHLJ'4 MAM npMB'4aermn, BblTeKaio-

IqMX M3:

a/ n6oro cyu~ecTyouiero nm 6yiyuero TaMo~eHHoro COio3a,

opraHM3aumM 3KOHOMzqeCxog B3amMOnOMOUM m4M nOo6HOrO Me7K)fyHapoA-

HOPO corxaweHm KaK MHorOCTOpOHHero, TaK M AByCTOpOHHero, B KO-

TOPOM y-qaCTByeT 4m Mo)eT yqaCTBOBaTb OAHa M3 4OrOBapMBanajmXCR

CTOpOH, MAM

b / zm6oro mejyHapoAHoro corameHMs HAM AorOBopeHHOCTM, Ka-

camimxcH nOAHOCTbM mnm maCTMqHO Hanoroo6Ao1eHMR, mAm nm0oro

BHyTpeHHer0 3aKoHoAaTenbCTBa, KacamrerocR nOAHOCTbIO 'zm qaCTA'HO

Hanoroo~noxeHMR.

CaTbR 6

Cnopi MeWV41y MHBeCTOpOM '4
npwHMAamiegl AorOBapMBamoe~cR CTOpOHO

I. r1onomeHzR HaCToFrjjeR CTaThM 6yAyT npMMeHATbCR K A106bW

cnopam ICIpMAMqecKoro xapaNTepa Mery MHBeCTopoM OAHO9

TOroBapmIaaujefcs CTOpOHN M Apyron ZoroBapMBSam e.cR CTOpOHOr no

BOnpOcam KanMTanoBAoxeHm MHBeCTopa, OTHOCRUqIMMC mAm K pa3Mepy

M fOpRQKY BinzaThl KomTIeHCauMm, npeXlyMOTpeHHO CTaTbHMm 4 m 5
HaCTosuqeFo CornaieHMH, M4 K AIo6bmi Apyr1M BOnpOcaM, HBnfOU MMCH

pesyAbTaTOM aKTa 3Kcnponpmaium' , B COOTBeTCTBM CO CTaTben 5 Ha-
CTonLureo CornaweH4R, H4 Kaca HMCH nocAeACTBI49 HemcOAHeHmR mAM

HeHaJnexaUero MCnOnHeHmR 063aTeAbCTB no CTaTbe 6 HaCToRpiero
CorxameHMR.

2. J1060 M3 yKa3aHHL1X cnopoB, KOTOp01 He 6b!A pa3peweH Apy-
AeCTBeHHTm nyTeM, 6yAeT, no HCTeteHMM TpeXMeC~qHOFO cpoa C Mo-

MeHTa nMCbMeHHoro YBeAOMAeHmH 0 TaxOM cnope, nepeaH B Mef1yHa-

POAHun ap6MTpaK, ecnM 3TOrO nowenaeT mo6a M3 CTOpOH B cnope.

3. EcAmi cnop nepeAaH B Me21.yHapoAHbi ap6HTpax, TO yvlaCT-

BYTOIAMr B cnope ZHBeCTOp 6y~eT MmeTb npaBo nepeaTb cnop:

a/ B Ap6MTpa&Hblg MHCTMTYT CTOKFOAbMCKOg ToprOBOn nanaTb!; 4AM

b / MeYnyHapOAHOMy ap6HTPY HAM B apHTpa)KHbTA cyA "ad hoc",

Ha3HaqaeMbw no cHUManbHOA AOrOBOpeHHOCTZ HAM C03AaBaeMln B COOT-

BeTCTBVH C Ap6fTpamum pernaMeHTOM KOMMCCHM OpraHI43amH 06BetmHeH-

HbIx HaumA no npaBy Me7KlyHapOAHOg TOprOBAM. ApdMTpax ioe pa36Hpa-

TeAbCTBO 6y~eT npoBOAHTbCR B COOTBeTCTBWM C BTMM PernaMeHTOM,

ecn CTOpOHW B cnope He gOFOBOpHTCH B nmCbMeHHOA opMe O6 ero
M3MeHeHMM.
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CTaTbR 9

Cnop! mexy AOrOBaPMBaDvgsCimcR CTOpOHaMm

I. Cnopbi mexA" AOrOBapMBammmcR CTOpOHamH, KacamqmecR TOA-

KOBaHMA mnH npMeHeHR HaCTogero CormameHmR, AOA1iHU, no BOS-

M01HOCTZ, paspemaTbcA no AmnAoMaTmuecKmM KaHaxaM.

2. EczH cnop Meyiay RoroBapI4Bau xvMmcx CTOpOHaMZ He MO~eT
db'Tb paspeweH TaKM o6pa3oM, OH nepeAaeTcH no npocb6e Am6og x3

AOrOBapxsaumxcA CTOpOH B TpeTecKmg cyA.

3. TaKog TpeTegCR14 CyA 6yAeT Co3AaBaTbCR AAR Ka)K4or xOH- o

KpeTHOO cnyqaRc egyd uHM o6pa3OM. B TeqeHme AByX Mec.ueB nocne
nonyqeHmn npOCb6M o6 ap6HTpa)Ke, Kax~an 143 ZOrOBapMBaugxcR
CTPOH Ha3HaqaeT no OAHOMY qAeHy TpeTe cKoro cyia. 3TH ABa q.ieHa
TpeTecxoro cyga m3d1pa&oT 3aTeM rpanaHHma TpeTbero rocyAapCTBa,
!(OTOpbA, C cornac:is ByX IorOBapMBaI0qxxcR CTOpOH, Ha3HaqaeTcA

npezce~aTeneM TpeTegcKoro cyga. flpeAceAaTenb Ha3HamaeTCR B Te-
T4eH:1e rtIyx- mecSueB nocze AaTbi Ha3HatzeHMil Apyrxx ABYX uAeHOB Tpe-

Te.CKOno cyla.

4. EcAn B yKa3aHHile B ryHKTe 3 HaCToRgeA CTaTbH cpoKM Heo6-
XOAMLN1We Ha3HaieHMR He 6.yAyT npoM3BeaeHbl, KaiAaR M3 AorOBapBaO-
uwXCH CTOpOH MOyeT, npM OTC.TCTBHH MHOn AorOBOpeHHOCTM, o6paTHTb-

cRK HlpeAceaTenm MexgyHapoAHoro C.yAa c npocb6oI npOI43BeCTM Heo6-

xoAMmue Ha3HaeHMR. EcxH flpenceAaTeAb RBnIeTCH rpaw1aHMHOM OAHOA
z3 AorOBapHBaiotqmXCq CTOpOH HAM OH He moxceT no KaKMM-JI1o npHmqH-
HaM Oc.yuieCTBHTb yKa3aHKYV 4yHK4L=, TO ce3aTb Heo6xOft MMe Ha3Ha-
qeHR d.ygeT npenoxceHo Bzue-flpegceaTemibo MeAAHapOAHoro CyAa.
Ecjin BMue-flpeAceaTeab RBAJeTCa PpaA¢gaHmHOM OAHOR M3 AorOBapH-
BaDmrzXCH CTOpOH 1nH ecJw OH TaIGKe He MOweT OC.yUeCTBHTb yKa3aHHy/O
cIVyHKIO, TO cAeaTb Heo6XOAMMm e Ha3HaqeHMR MOmeT 6UTb npegnoxeHo

cAe ymoeM.Y 3a HMM no CTaPWHHCTB.y qAey Mez itHapOAHoro QYa, KO-
TOpOU He RBxIeTCR rpaK.aHMHOM OAHO M3 AOrOBapMBamatmXCR CTOpOH.

5. TpeTe cKH9 CY.A npHHMmaeT pemeHHH.6AbMHHCTBOM ronOCOB.
TaKHe peweHMR RBAJ1RTCR O6R3aTebHIMM AAR o6emx or'OBapMBamlxcR

CTOpOH. KaxgaR M3 AoroBapMBaioaM xcn CTOpOH HeceT pacxo~w, CBR3aH-
Hue C AeRTeAbHoCTbM CBOelo ap6MTpa H ee npeACTaBHTeabCTBOM B

TpeTeACKOM pa36mpaTe3bcTBe. Pacxogu, CBR3aHHie C AeRTe3bHOCTbIO

npegcegaTeAR cyga, H MHue pacxogu AorOBapMBaxlonecR CTOpOHW HeCYT

B paBHUX gOARX. QCY, OAHao, MO)KeT B CBOeM peweHXX onpegeaMTb,

qTO OAHa V3 QOrOBapmBamjlXCR CTOpOH 6.yIeT HeCTH dOAblIW1O gOO
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pacXOAOB, M TaKoe pemeHme 6-yeT O6R3aTeAbHbIM AAR o6emx AorOBa-
pHBamiMXCR CTOpOH. QyA :YCTaHaBAlBaeT CBOIO C06CTBeHRyl0 npouey.py

TpeTegCKoro pa36mpaTeAbcTBa.

CTaTbR 10

Qy6poraw

I. Ecxm oAHa M3 JOroBapHBamlwxcR CTOpOH HAM Ha3HaqeHHb1a en

opraH npOM3BOART nAaTe-iK B COOTBeTCTBHM C rapaHTmeg, BNIaHHO9 B

OTHmeHMe I(ar1LTaOBJO7eHmR, Oc.y~eCTBAeHHOrO Ha TeppMTOpHM ApyrO

).OrOBapMBanaeRcs CTOpqHU, TO TaKaR Apyran AoroBapmsammascH CTO-

pOHa dyaeT npM3HaBaTb nepea'ty repBo2 ZorOBapHBamujeicR CTopOHe

VAI Ha3Ha~eHHOmy em opraW! B COOTBeTCTBMH C 3aKOHOM HM KOHTpam-

TOM Bcex npaB M TpedOBaHMi CTOpOHbI, nOJkytfMBmeA cTpaxOBoe Bo3Me-

zaeHlme, M qTO nepBaR AOrOBapHBamuga~cR CTOpOHa MaM Ha3HaqeHHuA en

opraH npaBOMOtiHb OC/XeCTBAnTb TaKMe nDaBa H 06MBaTbCR yOBAeT-

BopeHmm TaKmX Tpe6OBaHO4 Ha OCHOBaHMm cy6poraulfm B TOM Ke oA6be:e,

4TO V, CTOpoHa, nOyytIMBzaR CT1aXOBOe Bo3MeuieHme, 3a MCKJmqeHem
mpaB, npejOCTaBAe xD xHBeCTOP.Y Ha OCHOBaHMM CTaTbv b HaCTOquierO

ConameHMR.

2. H]epBaR AorOBapMBauacR CTOpOHa M14 Ha3HaieHH en opraH

6yAnyT MMeTb npaBo npH Am6b!x O6CTORTeJlbCTBaX Ha TaKoR 1{e peKHMM B

OTHOweHMH npaB M Tpe6OBaHiA, npMo6peTeHHHX 1Mm Ha OCHOBaHMm nepe-

atLim npaB, a TaK)Ke B OTHOmeHmM fO6blx nnaTeKeg, nOnyxzeHHbTX B ocy-

igeCTBneHme 3TMX npaB M Tpe6OBaHMn, KaK H pexMM, KOTOpkbY npeAOCTaB-

AJRCR CTOPOHe, nORylMBien BO3MeieHme, Ha OCHOBaHMM HaCTOnero

CornaueHZR B OTHOmeHMM KOHKpeTHOPO KanMTa OBOKeHMR H CBR3aHHbX

C HMM AOXOAOB.

3. Jlmfte naTeiKm, noAy4eHHNe nepBo2 AOrOBapMBaoegc CTOpOHOA
MAM Ha3HaqeHHbuA en opraHOM B ocyigeCTBAeHme npMo6peTeHm HM npaB

L Tpe6oBaHMrl, 6y IYT CBOOAHO npeAOCTaBARTbCR 3TOR nepBO9 4oro-

BapMBaic CTOpOHe IAR nOKpb1TMR AiD6ix ee pacxOAOB, npOH3Be~eH-
HbTX Ha TeppHTOpMM Apyro AOrOBapMBamec CTOpOHN.

CTaTbR II

fonpaBKH K TePPHTopMaAbHOMY pacnpOCTpaHeHHM

RpM BCTyrneHMM B Crony HaCTomero CornameHHA HAM B An6oe Bpe-

MR nocAe 3TOrO, noAogeHma n!yHKTa e/ CTaTbM I HaCTOmqIero Corname-
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Hms MOryT 6b!Tb x3MeHeHbI TaRMM o~pa30M, KaK 3TO 6YAeT corzacoBa-

HO nyTeM o6MeHa HOTaMM MeKy AOrOBapMBa[IUmmMCm CTOpOHaMm.

CTaTbA 12

RpMmeHeHme CornaeieHm

HaCTofqee CornameHMe 6yAeT npMeHRTbCR KO BCeM xafHTaAOBAO-

AeHKFDA, 0cy eCTBoeHHw AO M noc~e ero BCTyrUIeHMH B CMAY, OAHaico

OH0 He 6yAeT npMMeHRTbCR K KaKMM 6LI TO HM 6b0io cnopam, Kacam-

ElMMeR KanXTanOBomeHMn, KOTOpme BO3HHKAH, RAM K npeTeH3RH.M, Ka-
camtgMMcH KanMTamOBAOxeHMA, KOTop~e 6wum yperyAMpOBamv nO BCTyrl-

xeHR B c~ny HaCTomquero CorAameHMR.

CTaTbR 13

BCTynneHme B CmJy

{aMKaR 3 OPoBaPMBamqmXCR CTOpOH IICbMeHHO yBeAOM14T Apyrylo
0oBapmsamymcR CTOpOHy 0 B!inOJHeHmm KOHCTMTyUMOHHIX opMalb-

HOCTen, Heo6xofJMbx AAR BCTyrUAeHq B czny HaCToiero CornaheHRs.

HaCTomrjee CornaeHme BCTynaeT B CMAY Ha gaTy nocAeAHero m3 ABYX

yBeAormJeH4..

CTaTbR 14
CpoK AeOCTB5IM CorpnaeHMR m ero npeKpaIteHme

HacToauiee Cornameme 6yeT e CTBOBaTb B TeqeHme nfTHaJuaTM

neT. Flocre 3TO0o CpoKa OHO 6yAeT OCTaBaTbCR B cmze AO MCTeqeHmR

ABeHaALIaTM MeC)ueB C AaTw nHCbMeHHOrO yBe~oMAeHMR OAHOI )IorCsa-

pHBaioevcR CTOpOHU Apyro AOoBapvBaoqefcR CTOpOHb 0 npeKpauleHMZ
genCTBHH CornaweHMR. 4T0 K acaeTcR KanMTanOBO)IeHMA, ocyugeCTBmeH-

HbrX B juofe BpeMR Ao KCTeqeHmzR AeACTBMH HaCTofulero CornaeHmR,

ero nonoeeH 6yAyT OCTaBaTbCR B CHme B OTHO~ueHHM TaKmX KanKTano-

BnOaeHMA B TeqeHme nATHaStSaTM AeT focne npeKpageHHR AeACTBHR

CorxaweHMR M 6e3 yTiep6a AAR npMmeHeHMR nocne sToro cpoKa 06!qgx

HOpM Mem'ymapOAHOrO npaBa.
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B yAOCTOBepeHme mero, Hm enOAnmcaBnmeCR npeAcTaBHTeAH,
AORAHIM odpa3oM ynOAHOMOqeHHue Ha 3TO CBOHMI COOTBeTCTBIaUHMH

flpaBZTenbCTBaMm, nO;nx1Hca.AM HaCTo gIee Coriame-Ime.

CoBepueHO B AByX 3K3eMnURpaX B OHAOHe 6 anpeAR 1989 rosa,

Ka;KAI' Ha aHlJHCKOM H PYCCKOM RMbrmaX, fptiteM o6a TeKCTa mMeIQT
O,,HHaixOByM CH.4lY.

3a IpaBHTeJIbCTBO
CoeIHHeHHoro KopoJIeBCTBa

BejIHKO6pHTaHHH H
CeBepHOA HpjaHAIH:

[Signed - Signe]

GEOFFREY HOWE

3a I-paBHTeibCTBO
Coo3a COBeTCKHX

COUHaJIHCTHqeCKHX Pecnry6mK:

[Signed - Signe]

E. SHEVARDNADZE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD i RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTEC-
TION RIPCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
DES RtPUBLIQUE SOCIALISTES SOVIETIQUES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques,

D6sireux de cr6er des conditions favorables A l'accroissement des investisse-
ments effectuds par des ressortissants ou des soci6t6s de l'un des deux Etats sur le
territoire de l'autre,

Reconnaissant que l'encouragement et la protection rdciproque des investisse-
ments sont susceptibles de stimuler l'initiative 6conomique et de contribuer au d6ve-
loppement des relations 6conomiques entre les deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DAFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :

a) Le terme «< investissement > ddsigne toutes les cat6gories d'avoirs et notam-
ment mais non exclusivement:

i) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous les autres droits r6els tels que les
hypoth~ques;

ii) Les actions, obligations et autres participations dans des socidtds ou entreprises
6conomiques;

iii) Les cr6ances pdcuniaires ou cr6ances relatives A des prestations contractuelles
pr6sentant une valeur financiire;

iv) Les droits de propri6td intellectuelle, procddds techniques, savoir-faire et autres
avantages pdcuniaires ou non lids A une entreprise;

v) Les droits confdrds par voie 16gislative ou en vertu de contrats, A l'exercice
d'une activit6 commerciale y compris la prospection, ]a culture, l'extraction ou
l'exploitation de ressources naturelles.

b) Une modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis ne porte
pas atteinte A leur qualit6 d'investissements;

c) Le terme < revenus d6signe les montants produits d'investissement et
notamment mais non exclusivement les montants vers6s A titre de b6n6fices, d'in-

I Entr6 en vigueur le 3 juillet 1991, date de la dernire des notifications par lesquelles les Parties contractantes se
sont inform6es de I'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises pour la mise en application du pr6sent
Accord, conformdment A I'article 13.
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t6r&s, de plus-values du capital, de dividendes, de redevances, de royalties ou de
droits;

d) Le terme «investisseur >> s'entend, dans le cas de chaque Partie contrac-
tante :
i) Des personnes physiques qui ont la citoyennet6 ou la nationalit6 de la Partie

contractante en question, conform6ment A sa 16gislation;

ii) Des soci6t6s, anonymes ou non, firmes, entreprises, organisations et associations
constitu6es conform6ment i la l6gislation en vigueur sur le territoire de la Partie
contractante en question;

A condition que ladite personne physique, soci6t6, firme, entreprise, organisation ou
association ait comp6tence, conform6ment A la 16gislation de la Partie contractante
en question, pour effectuer des investissements sur le territoire de l'autre Partie
contractante;

e) Sous r6serve des dispositions de l'article 11 du pr6sent Accord, le terme
<< territoire >> dfsigne:

i) Dans le cas du Royaume-Uni, le territoire de la Grande-Bretagne et de l'Irlande
du Nord;

ii) Dans le cas de l'Uniofi des R6publiques socialistes sovidtiques, les territoires de
toutes les R6publiques de l'Union;

ainsi que les zones maritimes limitrophes de la limite ext6rieure des eaux territo-
riales des territoires pr6cit6s, sur lesquelles l'Etat concern6 exerce, conform6ment
au droit international, des droits souverains aux fins de la prospection et de l'exploi-
tation des ressources naturelles de ces zones.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1) Chacune des Parties contractantes encouragera les investissements de
l'autre Partie contractante A investir des capitaux sur son territoire, cr6era les con-
ditions favorables A ces investissements et, sous r6serve de son droit d'exercer les
pouvoirs que lui conf~re sa 16gislation, acceptera lesdits capitaux.

2) Les investissements effectu6s par des investisseurs de chaque Partie con-
tractante b6n6ficieront en tout temps d'un traitementjuste et 6quitable, d'une pleine
et enti~re protection et d'une s6curit6 totale sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante. Ni l'une ni l'autre Pattie n'entravera de quelque mani~re que ce soit par des
mesures abusives ou discriminatoires, la gestion, l'entretien, l'utilisation, la jouis-
sance ou la cession des investissements effectu6s sur son territoire par des investis-
seurs de l'autre Partie contractante. Chaque Partie contractante respectera toutes
les obligations qu'elle pourra avoir contract6es conform6ment au prdsent Accord
l'6gard d'investissements effectu6s par des investisseurs de l'autre Partie.

Article 3

TRAITEMENT NATIONAL ET CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORIS9E

1) Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les inves-
tissements ou les revenus des investisseurs de l'autre Partie contractante 4 un traite-

Vol. 1670, 1-28744



1992 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 47

ment moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements ou aux revenus
de ses propres investisseurs ou A ceux des investisseurs d'un Etat tiers.

2) Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, l'utilisation, la
jouissance ou la cession de leurs investissements, A un traitement moins favorable
que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou A ceux d'un Etat tiers.

3) Chacune des Parties contractantes accordera dans la mesure du possible
aux investissements et revenus des investisseurs de l'autre Partie contractante, et
cela conform6ment ii ses lois et r~glements, le meme traitement vis6, aux para-
graphes 1 et 2 du pr6sent article et A l'article 4 du pr6sent Accord, que celui qu'elle
accorde aux investissements et aux revenus de ses propres investisseurs.

Article 4

INDEMNISATION POUR PERTES

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes qui, du fait d'un conflit
arm6, d'un 6tat d'urgence national ou de troubles civils survenus sur le territoire de
l'autre Partie contractante, subiraient des pertes sur les investissements effectu6s
par eux sur ce territoire se verront accorder par I'autre Partie contractante, en ma-
tire de restitution, d'indemnisation, de r6paration ou de tout autre r~glement un
traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde aux investisseurs d'un Etat
tiers quelconque. Les sommes vers6es A ce titre le seront sans retard et seront
librement transf6rables.

Article 5

EXPROPRIATION

1) Les investissements effectu6s par des investisseurs de l'une des Parties
contractantes ne seront pas nationalis6s, expropri6s ni soumis A des mesures equi-
valant A une nationalisation ou a une expropriation (ci-apr~s d6nomm6es < expro-
priation >) sur le territoire de l'autre Partie contractante, sauf pour cause d'utilit6
publique; ces mesures ne seront pas discriminatoires et entraneront le versement
sans retard d'une indemnit6 r6elle et suffisante. Cette indemnit6 sera 6gale A la
valeur r6elle qu'avait 1'investissement expropri6 imm6diatement avant l'expropria-
tion proprement dite ou avant que l'expropriation en instance ne devienne de noto-
ri6t6 publique, sera vers6e dans les deux mois suivant la date de l'expropriation, ou
bien elle portera int6r& ensuite au taux commercial normal jusqu'a la date de son
versement, et elle sera effectivement r6alisable et librement transf6rable. L'investis-
seur concern6 aura le droit, en vertu de la 16gislation de la Partie contractante pro-
c6dant A l'expropriation, de faire, dans les meilleurs d6lais, examiner par une ins-
tance judiciaire ou une autre instance ind6pendante de cette Partie A ]a fois son cas
et la valeur attribu6e A son investissement, conform6ment aux principes 6nonc6s
dans le pr6sent paragraphe.

2) Si une Partie contractante exproprie les avoirs d'une socidt6 ou d'une entre-
prise constitu6e conform6ment A la 16gislation en vigueur sur une partie quelconque
de son territoire et dont des investisseurs de l'autre Partie contractante poss~dent
des parts, les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article seront d'application.
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Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

1) En ce qui concerne les investissements, chaque Partie contractante garan-
tira aux investisseurs de l'autre Partie contractante le droit de transf6rer sans aucune
restriction dans leur pays de rdsidence leurs investissements et revenus, sous
r6serve du droit d6volu A chaque Partie contractante, en cas de difficult6s excep-
tionnelles de balance des paiements, d'exercer 6quitablement et en toute bonne foi
pendant une dur6e limit6e, les pouvoirs conf6r6s par sa l6gislation. Toutefois, ces
pouvoirs ne seront pas utilisds pour entraver le transfert des b6n6fices, int6rts,
dividendes, redevances ou droits; en ce qui concerne les investissements et toute
autre forme de revenus, le transfert d'un minimum annuel de 20 p. 100 est garanti.

2) Les transferts vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article seront effectu6s sans
retard dans la monnaie convertible dans laquelle le capital aura t6 initialement
investi, ou dans toute autre monnaie convertible choisie d'un commun accord par
l'investisseur et la Partie contractante concern6e. A moins que l'investisseur et la
Partie contractante concern6s n'en soient convenus autrement, les transferts seront
effectu6s au taux de change applicable A la date du transfert conform6ment aux
r~glements de change en vigueur dans la Partie contractante sur le territoire de
laquelle l'investissement a 6t6 effectu6.

Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions des articles 3 et 4 du pr6sent Accord ne seront pas interpr6t6es
comme obligeant une Partie contractante b 6tendre aux investisseurs de l'autre Par-
tie le b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege r6sultant :

a) D'une union douani~re, organisation d'assistance 6conomique mutuelle ou
accord international similaire, existants ou futurs, multilat6raux ou bilatdraux,
auxquels l'une ou l'autre Partie contractante est ou pourra devenir partie; ou

b) De tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou princi-
palement sur la fiscalit6, ou de toute 16gislation interne portant en totalit6 ou princi-
palement sur la fiscalit6.

Article 8

DIFFItRENDS ENTRE UN INVESTISSEUR ET LA PARTIE CONTRACTANTE H6TE

1) Le pr6sent article s'appliquera A tous les diff6rends juridiques entre un
investisseur de l'une des Parties contractantes et l'autre Partie contractante, en rela-
tion avec un investissement dudit investisseur et concernant soit le montant ou le
versement d'une indemnit6 au titre de l'article 4 ou 5 du pr6sent Accord, soit toute
autre question d6coulant d'une mesure d'expropriation vis6e A l'article 5 du pr6sent
Accord, ou encore concernant les cons6quences de la non-application ou de l'appli-
cation incorrecte de ]'article 6 du pr6sent Accord.

2) Tous les diff6rends de cette nature qui n'auront pas 6t6 r6glds A l'amiable
seront, apr-s l'expiration d'un d6lai de trois mois A compter de la notification 6crite
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d'une rdclamation, soumis A un arbitrage international si l'une ou l'autre partie au
diffrrend le souhaite.

3) Si le diffrrend est soumis A un arbitrage international, l'investisseur con-
cern6 aura le droit de s'adresser:

a) A l'Institut d'arbitrage de la Chambre de Commerce de Stockholm;

b) Ou A un arbitre international ou un tribunal d'arbitrage constitu6 pour la
circonstance moyennant un accord special ou en application des R~gles d'arbitrage
de la Commission des Nations Unies sur le droit commercial international; l'arbi-
trage sera exerc6 conform6ment A ces r~gles A moins que les parties au diffrend ne
soient convenues par 6crit de les modifier.

Article 9

DIFFIREND ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1) Les diff~rends entre les Parties contractantes concernant l'interpretation
ou I'application du present Accord devront, si possible, 6tre rrglds par la voie diplo-
matique.

2) Si un diffrrend entre les Parties contractantes ne peut etre rrgl6 de cette
mani~re, il sera soumis A un tribunal arbitral sur la demande de l'une ou l'autre Partie
contractante.

3) Ce tribunal arbitral sera constitu6 de la maniRre suivante pour chaque cas.
Dans les deux mois suivant la rdception de la demande d'arbitrage, chaque Par-
tie contractante ddsignera un membre du tribunal. Les deux membres choisiront
ensuite un ressortissant d'un Etat tiers qui, avec l'agrdment des deux Parties con-
tractantes, sera nomm6 president du tribunal. Le pr6sident sera nomm6 dans les
deux mois suivant la date de la designation des deux autres membres.

4) Si, dans les drlais sp6cifids au paragraphe 3 du present article, il n'a pas
6t6 procdd6 aux ddsignations voulues, chacune des Parties contractantes pourra, A
ddfaut de tout autre accord, prier le President de la Cour internationale de Justice de
procrder aux designations nrcessaires. Si le Prdsident est ressortissant de l'une des
Parties contractantes, ou s'il est emp~ch6 de toute autre maniire de s'acquitter de
ladite fonction, le Vice-President sera pri6 de procrder aux ddsignations ndcessaires.
Si le Vice-President est ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est lui
aussi empch de s'acquitter de cette fonction, il appartiendra au membre le plus
ancien de la Cour internationale de Justice qui n'est ressortissant d'aucune des
Parties contractantes de procrder aux designations ndcessaires.

5) Le tribunal arbitral statuera A la majorit6 et sa sentence aura force obliga-
toire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prendra A sa
charge les frais du membre du tribunal qu'elle aura ddsign6 ainsi que les frais de sa
representation dans la procedure arbitrale; les frais du Prdsident ainsi que les autres
frais seront assumds A parts 6gales par les deux Parties contractantes. Toutefois, le
tribunal pourra, dans sa sentence, ordonner qu'une proportion plus importante des
frais soit prise en charge par l'une des Parties contractantes et une telle decision aura
force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Le tribunal arrtera lui-m~me
sa procedure.
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Article 10

SUBROGATION

1) Si l'une des Parties contractantes (ou l'organisme par elle d6sign6) effectue
un paiement au titre d'une indemnit6 accord~e A raison d'un investissement dans le
territoire de 'autre Partie contractante, cette derni re reconnaitra la cession A la
premiere Partie contractante (ou A l'organisme par elle ddsignd), par voie de loi ou de
transaction 16gale, de tous les droits et pr6tentions de la Partie indemnis6e et le droit,
pour la premiere Partie contractante (ou l'organisme par elle d~sign6) de faire valoir
par subrogation, dans la meme mesure que la Partie indemnisde, lesdits droits et
prdtentions A 'exception des droits 6ventuellement 6chus A l'investisseur en vertu
de l'article 8 du present Accord.

2) En ce qui concerne les droits et pr~tentions A elle subrogds en vertu de la
cession et les paiements regus au titre desdits droits et pr6tentions, la premiere
Partie contractante (ou 'organisme par elle ddsign6) aura droit en toutes circons-
tances au traitement auquel la Partie indemnisde avait droit en vertu du pr6sent
Accord pour ce qui est de l'investissement concem6 et de ses produits.

3) Tout paiement requ par la premiere Partie contractante (ou I'organisme par
elle d~sign6) au titre des droits ou prdtentions acquis sera A sa libre disposition pour
la couverture de toute d6pense effectude par elle sur le territoire de l'autre Partie
contractante.

Article 11

AMENDEMENT DES DISPOSITIONS TERRITORIALES

A la date d'entrde en vigueur du pr6sent Accord ou A toute autre date ultdrieure,
les dispositions de l'alinda e de 1'article I du present Accord pourront etre modifi~es
de la fagon dont pourront etre convenues les Parties contractantes par 6change de
notes.

Article 12

APPLICATION DE L'ACcORD

Le present Accord s'appliquera A tous les investissements, effectu6s avant ou
apr~s son entrde en vigueur mais ne s'appliquera A aucun diffdrend concemant un
investissement qui serait intervenu avant son entrde en vigueur ni A aucune rdclama-
tion concemant un investissement qui aurait 6t6 r~g1 avant son entrde en vigueur.

Article 13

ENTRPE EN VIGUEUR

Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre par dcrit l'accomplisse-
ment des formalitds constitutionnelles ndcessaires pour l'entrde en vigueur du pr6-
sent Accord. L'Accord entrera en vigueur A la date de la deuxiime de ces notifi-
cations.
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Article 14

DURIE ET DINONCIATION

Le pr6sent Accord restera en vigueur 15 ans et le demeurera ensuite jusqu'A
l'expiration d'un d6lai de 12 mois A compter de la date A laquelle l'une des Parties
contractantes aura notifi6 par 6crit A l'autre son intention d'y mettre fin. Toutefois,
en ce qui concerne les investissements effectu6s avant l'expiration de l'Accord,
ses dispositions continueront A s'appliquer pendant quinze ans apris la date de sa
d6nonciation et sans pr6judice de l'application ult6rieure des r~gles du droit interna-
tional g6nral.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dflment habilit6s A cet effet par leurs gouveme-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Londres, ce 6 avril 1989 en double exemplaire en langues anglaise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de l'Union des R~publiques

et d'Irlande du Nord: socialistes sovi6tiques:

[Signe] [Sign ]

GEOFFREY HOWE E. SHEVARDNADZE
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No. 28745

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
NETHERLANDS

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
implementation of the Treaty for the mutual surrender
of fugitive criminals, signed at London on 28 September
1898, with respect to Hong Kong. The Hague, 20 August
and 13 September 1991

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 6 April 1992.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
PAYS-BAS

Echange de notes constituant un accord concernant l'appli-
cation du Traite d'extradition des d~linquants fugitifs,
sign a Londres le 26 septembre 1898, h l' gard de Hong-
Kong. La Haye, 20 aoiit 1991 et 13 septembre 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 6 avril 1992.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENTI BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS CON-
CERNING THE IMPLEMENTATION OF THE TREATY FOR THE
MUTUAL SURRENDER OF FUGITIVE CRIMINALS, SIGNED
AT LONDON ON 26 SEPTEMBER 1898,2 WITH RESPECT TO
HONG KONG

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

THE HAGUE

General Affairs Department

DAZ/JZ ISN/39687

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to Her Britannic Maj-
esty's Embassy and has the honour, with reference to the negotiations between
delegations of the Kingdom of the Netherlands and Hong Kong concerning a bilat-
eral Treaty between the Kingdom of the Netherlands and Hong Kong for the sur-
render of fugitive offenders, to submit the following to the British Government.

On 14 May 1991 the European Convention on Extradition of 13 December
19573 has entered into force in the relations between the Kingdom of the Nether-
lands (the part of the Kingdom in Europe) and the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland (including the Channel Islands and the Isle of Man).

Pursuant to Article 28, paragraph 1, of the Convention, the provisions of the
bilateral Treaty concluded in London on 26 September 18982 on the extradition of
criminals shall cease to apply with respect to the territories to which the Convention
applies.

In view of the fact that the bilateral Treaty of 1898 shall remain in force between
the Kingdom of the Netherlands and the United Kingdom in respect of Hong Kong
until it has been replaced by a new agreement as envisaged, and in order to facilitate
the practical application of its Article VIII, the Ministry has the honour to propose
on behalf of the Government of the Kingdom of the Netherlands that with immedi-
ate effect:

(a) Requests by the Government of the Kingdom of the Netherlands for the
extradition under the 1898 Treaty of persons found in Hong Kong shall be conveyed
by the Representative of the Kingdom of the Netherlands in Hong Kong to the
competent authorities of Hong Kong, and

I Came into force on 13 September 1991 by the exchange of notes, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 British and Foreign State Papers, vol. 90, p. 51; for subsequent actions, see No. 77 (a) in volumes LXIX and
CXXII of the League of Nations Treaty Series and in United Nations. Trear Series, vol. 1535, p. 362.

3 United Nations. Treats Series, vol. 359, p. 273.
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(b) Requests by the Government of Hong Kong for the extradition under the
1898 Treaty of persons found in the Kingdom of the Netherlands shall be addressed
to the competent authorities of the Kingdom of the Netherlands and presented to the
Representation of the Kingdom of the Netherlands in Hong Kong.

If the foregoing is acceptable to the Government of the United Kingdom, the
Ministry has the honour to suggest, on behalf of the Government of the Kingdom of
the Netherlands, that the present note the Embassy's reply to that effect shall con-
stitute an agreement between our two Governments.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to Her
Britannic Majesty's Embassy the assurances of its highest consideration.

The Hague
20 August 1991
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II

BRITISH EMBASSY

THE HAGUE

Note No. 212

Her Britannic Majesty's Embassy present their compliments to the Royal
Netherlands Ministry of Foreign Affairs and have the honour to refer to the Minis-
try's Note Number ISN 39687, dated 20 August 1991, which reads as follows:

[See note I]

Her Britannic Majesty's Embassy confirm that the proposals contained in the
above mentioned note are acceptable to the government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, and that the Ministry's note, together with this
reply, shall constitute an agreement between the two governments which shall enter
into force today.

The Embassy avail themselves of this opportunity to renew to the Ministry of
Foreign Affairs the assurances of their highest consideration.

The Hague
13 September 1991
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS CONCERNANT L'APPLICATION DU
TRAITE D'EXTRADITION DES DtLINQUANTS FUGITIFS,
SIGNit A LONDRES LE 26 SEPTEMBRE 18982, A L'IGARD DE
HONG-KONG

MINISTE-RE DES AFFAIRES P-TRANGERES

LA HAYE

Departement des affaires g~ndrales

DAZ/JZ ISN/39687

Le Minist~re des affaires 6trang~res prdsente ses compliments A l'Ambassade
de Sa Majestd britannique et, se r6fdrant aux n6gociations qui ont eu lieu entre les
d6ldgations du Royaume des Pays-Bas et Hong-kong concernant un trait6 bilat6ral
entre le Royaume des Pays-Bas et Hong-kong en vue de 'extradition des d6lin-
quants fugitifs, a 'honneur de soumettre ce qui suit au Gouvernement britannique.

Le 14 mai 1991, ia Convention europ6enne d'extradition du 13 d6cembre 19573
est entr6e en vigueur dans les relations entre le Royaume-Uni des Pays-Bas (la partie
du Royaume situ6e en Europe) et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord (y compris les iles anglo-normandes et l'Pile de Man).

Conforrn6ment au paragraphe 1 de l'article 28 de la Convention, les dispositions
du Trait6 bilat6ral conclu A Londres le 26 septembre 18982 et concernant l'extradi-
tion des d6linquants, cesseront de s'appliquer dans le cas des territoires auxquels la
Convention est applicable.

En raison du fait que le Trait6 bilat6ral de 1898 demeurera en vigueur entre le
Royaume des Pays-Bas et le Royaume-Uni en ce qui concerne Hong-kong, jusqu'A
ce qu'il ait td remplac6 par un nouvel accord comme envisag6, et en vue de faciliter
l'application pratique de son article VIII, le Minist~re a l'honneur de proposer, au
nom du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, qu'avec effet immediat:

a) Les demandes d'extradition pr6sent6es par le Gouvernement des Pays-Bas
au titre du Trait6 de 1898, concernant des personnes trouv6es A Hong-kong, seront
remises par la repr6sentation du Royaume des Pays-Bas A Hong-kong aux autorit6s
comp6tentes de Hong-kong, et

b) Les demandes d'extradition pr6sent6es par le Gouvernement de Hong-kong
au titre du Trait6 de 1898, concernant des personnes trouv6es au Royaume des

I Entrd en vigueur le 13 septembre 1991 par I'6change de notes, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 De Martens. Nouveau Recuei gmnral des Traitis, deuxi :me sdrie, tome XXIX, p. 145 (anglais seulement); pour

les faits ult6rieurs, voir nO 77 (a) dans les volumes LXIX et CXXII du Recued des Traitis de la Socidtd des Nations et
dans le Recuei des Traits des Nations Unies, vol. 1535, p. 362.

3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 359, p. 273.
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Pays-Bas, seront adress6es aux autorit6s comp6tentes du Royaume des Pays-Bas et
prdsent6e A la repr6sentation du Royaume des Pays-Bas A Hong-kong.

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent I'agr6ment du Gouvernement du
Royaume-Uni, le Minist~re a l'honneur de sugg6rer, au nom du Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas, que la pr6sente note et la r6ponse de I'Ambassade A cet effet
constituent un accord entre nos deux Gouvemements.

Le Ministare des affaires 6trangres saisit cette occasion, etc.

La Haye
Le 20 aofit 1991
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II

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

LA HAYE

Note n- 212

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique pr6sente ses compliments au Minis-
t~re royal des affaires 6trang~res des Pays-Bas et a l'honneur de se r6f6rer A ia note
du Minist~re n° ISN 39687 en date du 20 aofit 1991, dont ]a teneur est la suivante:

[Voir note I]

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique confirme que les propositions conte-
nues dans la note ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, et que la note du Minist~re et
la pr6sente r6ponse constitueront un accord entre les deux Gouvernements, qui
entrera en vigueur A la date de ce jour.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.

La Haye
Le 13 septembre 1991
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and

COSTA RICA

Exchange of notes constituting an agreement concerning cer-
tain commercial debts (the United Kingdom/Costa Rica
Debt Agreement No. 4 (1991)) (with annex). San Jose,
12 November 1991

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 6 April 1992.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
COSTA RICA

Echange de notes constituant un accord relatif it cer-
taines dettes commerciales [Accord no 4 (1991) entre le
Royaume-Uni et le Costa Rica relatif it des dettes] (avec
annexe). San Jose, 12 novembre 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistrj par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 6 avril 1992.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF COSTA RICA CONCERNING
CERTAIN COMMERCIAL DEBTS (THE UNITED KINGDOM/
COSTA RICA DEBT AGREEMENT No. 4 (1991))

I

Her Majesty's Ambassador at San Josj
to the Minister of Finance of the Republic of Costa Rica

BRITISH EMBASSY

SAN JOSt

12 November 1991

Your Excellency,
1. I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of
the Republic of Costa Rica which was signed at the Conference held in Paris on 16 July
1991, and to inform Your Excellency that the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland are prepared to provide debt relief to the Government
of the Republic of Costa Rica on the terms and conditions set out in the attached Annex.

2. If these terms and conditions are acceptable to the Government of the Republic of
Costa Rica, I have the honour to propose that this Note together with its Annex, and your
reply to that effect, shall constitute an Agreement between the two Governments in this
matter which shall be known as "The United Kingdom/Costa Rica Debt Agreement No.
4 (1991)" and which shall enter into force on the date of your reply.

3. 1 have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

W. MARSDEN

Came into force on 12 November 1991. the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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ANNEX

SECTION 1

Definitions and Interpretation

(1) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) "the Agreed Minute" means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of
Costa Rica which was signed at the Conference held in Paris on 16 July 1991;

(b) "Appropriate Market Rate" for Debt denominated in US dollars means the
Reference Rate plus a margin of 0.5 per cent, and for Debt denominated in sterling
means 10.5 per cent;

(c) "Business Day" means a day on which dealings are carried on in the London
Interbank Market and (if payment is required to be made on such day) on which banks
are open for domestic and foreign exchange business in London in the case of sterling
and in both London and New York City in the case of US dollars;

(d) "the Consolidation Period" means the period from 1 July 1991 to 31 March 1992
inclusive;

(e) "Contract" means a contract, or any agreement supplemental thereto, entered into
before 1 July 1982, the parties to which include the Debtor and a Creditor and which
either was for the sale of goods and/or services from outside Costa Rica to a buyer in
Costa Rica, or was for the financing of such a sale, and which in either case granted or
allowed credit to the Debtor for a period exceeding one year;

(f) "Costa Rica" means the Republic of Costa Rica;

(g) "Creditor" means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom, including the Channel Islands and the Isle of Man,
or any successor in title thereto;

(h) "Currency of the Debt" means the currency specified in the relevant Contract or in
the Previous Agreements as being the currency in which that Debt is to be paid;

(i) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(1), the
provisions of this Annex apply;

(j) "Debtor" means the Government of Costa Rica (whether as primary debtor or as
guarantor), or any person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in Costa Rica or any successor in title thereto;

(k) "the Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of the Government of the United Kingdom which that Government may
subsequently nominate for the purpose hereof;

(1) "the First Agreement" means the Agreement between the Government of the United
Kingdom and the Government of Costa Rica on Certain Commercial Debts signed on
12 March 1984 ;1

I United Nations. Treaty Series, vol. 1393, p. 000.
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(m) "Maturity" in relation to a Debt specified in:
(i) Sections 2(l)(a) and 2(l)(b) means 30 June 1991, and

(ii) Section 2(1)(c) means the due date for the payment or repayment thereof under the
relevant Contract or on a promissory note or bill of exchange drawn up pursuant
thereto;

(n) "the Ministry" means the Ministry of Finance of the Government of Costa Rica;
(o) "the Previous Agreements" means the First, Second and Third Agreements between

the Government of the United Kingdom and the Government of Costa Rica on
Certain Commercial Debts signed on 12 March 1984, 30 January 19861 and 7 June
19902 respectively;

(p) "Reference Rate" means the rate quoted to the Department by a bank to be agreed upon
by the Department and the Ministry as the rate at which that bank is offering six-month
eurodollar deposits in the London Interbank Market at II am (London time) two
Business Days before the commencement of the relevant interest period in each year;

(q) "the Second Agreement" means the Agreement between the Government of the
United Kingdom and the Government of Costa Rica on Certain Commercial Debts
signed on 30 January 1986;

(r) "the Third Agreement" means the United Kingdom/Costa Rica Debt Agreement
No. 3 (1989) signed on 7 June 1990;

(s) "the United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest accruing
from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of 360 days,
in the case of Debts denominated in US dollars, or 365 days in the case of Debts
denominated in sterling.

(3) Where the context of this Annex so allows, words importing the singular include the
plural and vice versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

SECTION 2

The Debt

(1) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section and Article IV paragraph 3 of the Agreed Minute, apply to:
(a) 100 per cent of amounts of principal and interest payable under the First and Second

Agreements which fell due on or before 30 June 1991 and remain unpaid; and
(b) 100 per cent of amounts of principal and interest payable under the Third Agreement

which fell due on or before 30 June 1991 and remain unpaid; and

I United Nations, Treaty Series, vol. 1462, p. 000.

2 Ibid., vol. 1640, p. 000.
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(c) 100 per cent of the amounts, whether of principal or of contractual interest accruing
up to Maturity, which are owed by a Debtor to a Creditor and which:
(i) arises under or in relation to a Contract;

(ii) are guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the
Contract;

(iii) are not expressed by the terms of the Contract to be payable in Costa Rica colones;
(iv) do not arise from an amount payable under any of the Previous Agreements during

the Consolidation Period;
(v) do not arise from an amount payable upon or as a condition of the cancellation or

termination of the Contract; and
(vi) fell due for payment on or before 30 June 1991 and remains unpaid; or
(vii) have fallen due or will fall due for payment during the Consolidation Period and

remains unpaid.

(2) The Department and the Ministry shall agree and draw up a list of any Debts (" the
Debt List ") to which, by virtue of the provisions of this Section, this Annex shall apply.
The Debt List may be reviewed from time to time at the request of the Department or of
the Ministry, but may not be added to or amended without the agreement of both the
Department and the Ministry. Delay in the completion of the Debt List shall neither
prevent nor delay the implementation of the other provisions of this Annex.

SECTION 3

Payments under the Previous Agreements
The provisions of the Previous Agreements insofar as they relate to the payment of any

Debt shall cease to apply upon the entry into force of this Agreement.

SECTION 4

Payment of Debt

The Government of Costa Rica shall pay to the Department, in accordance with the
provisions of Section 6(1), the following:

in respect of each Debt specified in-

(a) Section 2(i)(a):
100 per cent in four equal consecutive annual instalments commencing on 15 April
1993;

(b) Section 2(i)(b):
100 per cent in ten equal and consecutive half-yearly instalments commencing on
15 October 1991;

(c) Section 2(i)(c):
100 per cent in ten equal and consecutive half-yearly instalments commencing on
15 April 1997.
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SECTION 5

Interest

(1) Interest shall be deemed to have accrued and shall accrue on the unpaid portion of
each Debt during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity until the
settlement of that Debt by payment to the Department in accordance with Section 4.

(2) The Government of Costa Rica shall be liable for and shall pay to the Department in
accordance with the provisions of Section 6(1) and of this Section interest on each Debt to
the extent that it has not been settled by payment to the Department in the United
Kingdom. Such interest shall be paid to the Department half-yearly on 15 April and
15 October (the "Due Dates ") each year commencing on 15 October 1991.

(3) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Section is not paid on the Due Date, the Government of Costa Rica shall
compensate the Department for late interest. Such compensation shall be in addition to the
interest payable under paragraph (2) of this Section. It shall accrue and be payable on the
late interest from day to day from the Due Date in accordance with the provisions of
paragraph (2) of this Section to the date of receipt of the payment by the Department, and
shall be due without further notice or demand. Such compensation shall be calculated in
accordance with the provisions of paragraph (4) of this Section.

(4) All interest and compensation payable in accordance with the provisions of this
Section shall be paid at the Appropriate Market Rate applicable to each half-yearly interest
period commencing with the half-yearly interest period within which the Maturity of the
Debt concerned occurs.

SECTION 6

Payments to the Department

(1) When payment becomes due under the terms of Sections 4 or 5, the Ministry shall:
(a) in the first instance draw upon the special account at the Banque de France referred to

in Article IV, paragraph 4 of the Agreed Minute to meet such payments, and

(b) arrange for the necessary amounts, without deduction of taxes, fees, other public
charges or any other costs accruing inside or outside Costa Rica, to be paid in the
Currency of the Debt to an account notified by the Department to the Ministry.

(2) If the day on which such a payment falls due is not a Business Day payment shall be
made on the nearest Business Day.

(3) The Ministry shall give the Department full particulars of the Debts and/or interest
and compensation to which the payments relate.

SECTION 7

Exchange of Information

The Department and the Government of Costa Rica shall exchange all information
required for the implementation of this Annex.
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SECTION 8

Other Debt Settlements
(I) The Government of Costa Rica undertakes to perform its obligations under
Article III of the Agreed Minute and agrees to accord to the United Kingdom terms no less
favourable than those agreed with any other creditor country, notwithstanding any
provision of this Annex to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 5.

SECTION 9

Preservation of Rights and Obligations
This Annex and its implementation shall not affect the rights or obligations of any

Creditor or Debtor under a Contract other than those rights and obligations in respect of
which the Government of the United Kingdom and the Government of Costa Rica are
authorised to act respectively on behalf of and to bind such Creditor and Debtor.

SECTION 10

Conditionality
Unless the Department agrees to the contrary, the provisions of Sections 4, 5 and 6 of

this Annex shall become null and void if the Agreed Minute is declared null and void. The
provisions of Sections 4, 5 and 6 will also cease to apply if the Agreed Minute ceases to
apply. In either circumstance all outstanding Debt and accrued interest will be payable
without further notice or demand.
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II

The Minister of Finance of the Republic of Costa Rica
to Her Majesty's Ambassador at San Josi

MINISTRO DE HACIENDA
1

SAN JOSI-

12 November 1991

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today, which reads
as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the terms and conditions set out in the Annex to your
Note are acceptable to the Government of the Republic of Costa Rica, and that your Note
together with its Annex, and this reply, shall constitute an Agreement between our two
Governments in this matter which shall be known as "The United Kingdom/Costa Rica
Debt Agreement No. 4 (1991)" and which shall enter into force today.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

THELMO VARGAS MADRIGAL

[Annex as under note I]

I Minister of Finance.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE DE COSTA RICA RELATIF A CERTAINES
DETTES COMMERCIALES (ACCORD No 4 (1991) ENTRE LE
ROYAUME-UNI ET LE COSTA RICA RELATIF A DES DETTES)

I

L'Ambassadeur de Sa Majest gi San Josj
au Ministre des finances de la Ripublique de Costa Rica

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

SAN JOSE

Le 12 novembre 1991

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au proc~s-verbal agr66 relatif A la consolidation de
la dette de la R6publique du Costa Rica, qui a dtd sign6 A la Conf6rence tenue A Paris
le 16juillet 1991 et d'informer Votre Excellence que le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6 A accorder un all6gement
de dette au Gouvernement de la R6publique du Costa Rica suivant les modalit6s et
conditions 6nonc6es A l'annexe ci-jointe.

Si ces modalit6s et conditions sont acceptables par le Gouvernement de la
R6publique du Costa Rica, j'ai l'honneur de proposer que la prdsente note, accom-
pagn6e de son annexe, et votre r6ponse A cet effet, constituent un accord entre
les deux gouvernements A cet effet, qui s'intitulera << Accord n° 4 (1991) entre le
Royaume-Uni et le Costa Rica relatif A des dettes >> et entrera en vigueur A la date de
votre r6ponse.

J'ai l'honneur, etc.

W. MARSDEN

Entrd en vigueur le 12 novembre 1991, date de la note de r~ponse, conformdment aux dispositions des dites notes.
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ANNEXE

Section I

DFINITIONS ET INTERPRETATIONS

1) Dans la pr6sente annexe, t moins qu'une intention contraire ne soit 6vidente:

a) On entend par « proc~s-verbal agr66 ), le proc~s-verbal agr66 relatif A la conso-
lidation de la dette du Costa Rica, qui a 6td sign6 A la Conf6rence tenue A Paris le 16 juillet
1991;

b) On entend par « taux appropri6 du march6 > pour une dette libell6e en dollars des
Etats-unis, le taux de r6f6rence plus une marge de 0,5 p. 100, et pour une dette libellde en
livres sterling 10,5 p. 100;

c) On entend par < jour ouvrable >, un jour pendant lequel des op6rations sont effec-
tu6es au March6 interbancaire de Londres et (s'il est demand6 que le paiement soit effectu6
un tel jour) pendant lequel les banques sont ouvertes pour les op6rations de change intd-
rieures et 6trang~res A Londres, s'il s'agit de livres sterling, et A la fois A Londres et A New
York s'il s'agit de dollars des Etats-Unis;

d) On entend par < la p6riode de consolidation a, ]a pdriode comprise entre le ler juillet
1991 et le 31 mars 1992 inclus;

e) On entend par << contrat >>, un contrat ou tout accord compl6mentaire conclu avant le
lerjuillet 1982, auquel un d6biteur et un cr6ancier sont parties et qui porte soit sur la vente de
biens et/ou de services, en provenance de 'ext6rieur du Costa Rica A un acheteur au Costa
Rica, soit sur le financement d'une telle vente et qui, dans l'un ou l'autre cas, accordait ou
autorisait un cr6dit au ddbiteur sur une p6riode de plus d'un an;

f) On entent par << Costa Rica a, la R6publique de Costa Rica;

g) On entend par " cr6ancier , une personne physique ou un groupe de personnes ou
une personne morale r6sidant ou exerqant des activit6s 6conomiques au Royaume-Uni, y
compris les iles Anglo-Normandes et l'ile de Man, ou l'un quelconque de leurs successeurs en
titre;

h) On entend par «< monnaie de la dette a, la monnaie sp6cifi6e dans le contrat y affdrent
ou dans les accords pr6c6dents, comme 6tant la monnaie dans laquelle ladite dette doit Ptre
pay6e;

i) On entend par «< dette a, toute dette A laquelle les dispositions de la pr6sente annexe
sont applicables en vertu des dispositions du paragraphe I de la section 2;

j) On entend par «< d6biteur a, le Gouvernement du Costa Rica (soit en tant que d6biteur
primaire ou en tant que garant) ou toute personne ou groupe de personnes ou personne
morale r6sidant ou exerant une activitd 6conomique au Costa Rica ou l'un quelconque de
leurs successeurs en titre;

k) On entend par << le D6partement a, le Ddpartement des garanties de crddits A l'expor-
tation (Export Credits Guarantee Department) en la personne du Ministre comp6tent du
Gouvernement du Royaume-Uni ou tout autre service du Gouvemement du Royaume-Uni
que ledit Gouvernement dfsignerait par la suite aux fins de ]a pr6sente annexe;

1) On entend par «< le premier Accord a, l'Accord conclu entre le Gouvernement du
Royaume-Uni et le Gouvernement du Costa Rica relatif certaines dettes commerciales,
sign6 le 12 mars 1984';

1 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1393, p. 000.
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m) On entend par < dch6ance d'une dette :

i) Dans le cas d'une dette mentionn6e h ralin6a a du paragraphe I de la section 2, et A
l'alin6a b du paragraphe I de la section 2, le 30 juin 1991, et

ii) Dans le cas d'une dette mentionne A l'alin6a c du paragraphe I de la section 2, la date
pr6vue pour son paiement ou son remboursement en vertu du contrat y afferent ou en
vertu d'un billet A ordre ou d'une lettre de change 6tablis conform6ment audit contrat;

n) On entend par ' le Ministb-re , le Minist~re des finances du Gouvernement du Costa
Rica;

o) On entend par << les accords pr6cfdents les premier, deuxizme et troisi~me Accords
entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du Costa Rica relatifs A cer-
taines dettes commerciales, sign6s respectivement les 12 mars 1984, 30 janvier 1986' et 7 juin
19902;

p) On entend par < taux de r6f6rence >>, le taux cot6 au D6partement par une banque A
d6signer d'un commun accord par le Dpartement et par le Minist~re, auquel cette banque
offre des d6p6ts semestriels en eurodollars sur le march6 interbancaire de Londres A 11 h 00
(heure de Londres) deux jours ouvrables avant le commencement de la p6riode d'int6rts
pertinente de chaque ann6e;

q) On entend par < le deuxi~me Accord o, l'Accord conclu entre le Gouvemement du
Royaume-Uni et le Gouvemement du Costa Rica relatif A certaines dettes commerciales,
signd le 30 janvier 1986;

r) On entend par < le troisi~me Accord >, 'Accord no 3 (1989) entre le Royaume-Uni et
le Costa Rica relatif A des dettes, sign6 le 7 juin 1990;

s) On entend par < le Royaume-Uni , le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord.

2) Toutes les rff6rences aux int6rets, sauf celles aux int6rts contractuels, concernent
les int6rets accumul6s de jour en jour et calcul6s sur la base des jours effectivement 6coulds
et d'une ann6e de 360 jours dans le cas de dettes libell6es en dollars des Etats-Unis ou de
365 jours dans le cas de dettes libell6es en livres sterling.

3) LA oi le contexte de la pr6sente annexe le permet, les mots paraissant sous la forme
d'un singulier comprennent 6galement le pluriel et vice-versa.

4) A moins d'une indication contraire, une r6f~rence A une section sp6cifite est inter-
pr6t6e comme une r6f6rence A ladite section de la pr6sente annexe.

5) Les titres des sections ne sont l que pour des facilit6s de r~f~rence.

Section 2

LA DETTE

I) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de la pr~sente section et du para-
graphe 3 de l'article IV du proc~s-verbal agr66, les dispositions de la pr sente annexe s'ap-
pliquent At :

a) 100 p. 100 des montants en principal et en int6rts, payables en vertu des premier et
deuxi~me Accords, qui sont venus 6ch(ance le 30 juin 1991 au plus tard et demeure impay6;
et

b) 100 p. 100 des montants en principal et en int6r~ts, payables en vertu du troisi~me
Accord, qui sont venus b dch6ance le 30juin 1991 au plus tard et demeurent impay6s; et

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1462, p. 000.

2 Ibid.. vol. 1640, p. 000.
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c) 100 p. 100 des montants, que ce soit en principal et en int~rits contractuels accumul6s
jusqu'A l'6chdance, dus par un d6biteur A un cr6ancier et qui:

i) Sont n~s en vertu ou en cons6quence d'un contrat;

ii) Sont assortis, en ce qui concerne son paiement, d'une garantie souscrite par le D~parte-
ment, selon les termes du contrat; et

iii) Ne sont pas libell6s, aux termes du contrat, en colones de Costa Rica;

iv) Ne correspondent pas A un montant exigible au titre de 'un quelconque des accords
pr6c6dents au cours de la p6riode de consolidation;

v) Ne correspondent pas A un montant exigible au moment de 1'6tablissement du contrat ou
A titre de condition de son 6tablissement, de son annulation ou de sa rdsolution; et

vi) Sont arriv6s A 6ch6ance de paiement le 30 juin 1991 au plus tard et demeurent impay6s;
ou

vii) Sont arrivds ou doivent arriver a 6ch6ance de paiement au cours de la p6riode de consoli-
dation et demeurent impay6s.

2) Le D6partement et le Minist~re conviennent d'une liste des dettes (<< la liste des
dettes >>) auxquelles la pr6sente annexe est applicable en vertu des dispositions de la pr6sente
section, et l'61aborent. La liste des dettes peut etre revue de temps A autre, A la demande du
D6partement ou du Minist~re, mais des additions ou des modifications ne peuvent y etre
apport~es sans l'accord du D6partement aussi bien que du Minist~re. Le fait que des retards
soient apport6s A l'61aboration de la liste des dettes n'empeche ni ne retarde la mise en ceuvre
des autres dispositions de la pr6sente annexe.

Section 3

PAIEMENTS EN VERTU DES ACCORDS PRIECEDENTS

Les dispositions des accords prdc6dents, pour autant qu'elles concement le paiement
d'une dette, cessent de s'appliquer au moment de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Section 4

PAIEMENT DE LA DETTE

Conform6ment aux dispositions de la section 6, 1 ci-apr~s, le Gouvernement du Costa
Rica verse au D6partement :

a) L'alin6a a, point i de la section 2 : 100 p. 100 en 4 tranches semestrielles 6gales et
consdcutives A compter du 15 avril 1993;

b) L'alin6a b, point i de la section 2: 100 p. 100 en 10 tranches semestrielles 6gales et
cons~cutives A compter du 15 octobre 1991.

c) L'alin6a c, point i de la section 2 : 100 p. 100 en 10 tranches semestrielles 6gales et
consdcutives A compter du 15 avril 1997.

Section 5

INTgRETS

I) Des int6rets sur la partie impay6e de chaque dette sont consid6r6s comme ayant
couru et courent pendant la p6riode allant de 1'6ch6ance, jusqu'au r~glement de ladite dette
au D6partement, et seront exigibles en ce qui concerne cette p6riode conform6ment i la
section 4.
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2) Le Gouvernement du Costa Rica est tenu de payer et paie au D6partement confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe I de la section 6 et A celles de la pr6sente section, des
int6r~ts sur chaque dette, dans la mesure oi) elle n'a pas 6t6 rAgl6e au moyen de versements
au D6partement, au Royaume-Uni. Ces int6r~ts dus sont vers6s semestriellement au D6parte-
ment le 15 avril et le 15 octobre (* dates d'6chdance >) de chaque ann6e, A compter du 15 octo-
bre 1991.

3) Si tout montant d'intdrgts payables conform6ment aux dispositions du paragraphe 2
de la pr6sente section n'est pas pay6 A la date d'dch6ance dudit montant, le Gouvernement
du Costa Rica versera une compensation au D6partement pour les int6rets en retard. Cette
compensation s'ajoutera aux int6rts payables au titre du paragraphe 2 de la pr6sente section.

oElle court et est exigible sur les int6rets impay6s de jour en jour A partir de la date d'6chdance,
conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 de la pr6sente section, jusqu'A la date de
rdception du paiement par le Ddpartement et est due et payable sans autre pr6avis ni r6clama-
tion quelconque. Cette compensation est calcule conform6ment aux dispositions du para-
graphe 4 de la pr6sente section.

4) Tous les int6r~ts et compensations exigibles en vertu des dispositions de la pr6-
sente section, sont pay6s au taux appropri6 du march6 applicable A chaque p6riode d'intrts
semestrielle au cours de laquelle la dette en question arrive A 6chdance.

Section 6

VERSEMENTS AU D9PARTEMENT

1) Au moment ob les paiements arrivent A 6ch6ance aux termes des sections 4 et 5, le
Ministbre:

a) Dans le premier cas, proc~de A un tirage sur le compte sp6cial la Banque de France,
vis6 au paragraphe 4 de l'article IV du proc~s-verbal, agr66 en vue de couvrir ces paiements;
et

b) Organise le versement des montants n6cessaires, sans d6duction d'imp6ts, commis-
sions, autres redevances publiques ou toute autre d6pense expos6e au Costa Rica ou A l'ext6-
rieur du pays, en monnaie de la dette sur un compte dont le D6partement notifie les d6tails au
Minist~re.

2) Si le jour auquel un tel paiement arrive A 6ch6ance n'est pas un jour ouvrable, le
paiement sera effectu6 le jour ouvrable le plus rapproch6.

3) Le Minist~re donne au D6partement tous les d6tails des dettes et/ou des int6rets
auxquels les paiements ont trait.

Section 7

ECHANGES D'INFORMATIONS

Le D6partement et le Gouvernement de Costa Rica 6changent toutes les informations
requises pour l'application de la pr6sente annexe.

Section 8

AUTRES RPGLEMENTS DE DETTES

1) Le Gouvernement du Costa Rica s'engage A respecter les conditions 6nonc6es A
I'article III du proc~s-verbal agr66 et convient d'accorder au Royaume-Uni des conditions
non moins favorables que celles convenues avec tout autre pays cr6ancier, nonobstant toute
disposition contraire de la pr6sente annexe.
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2) Les dispositions du paragraphe I de la pr6sente section ne s'appliquent pas aux
questions relatives au paiement des intdr~ts fix6s par la section 5.

Section 9

MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

La prdsente annexe et son application n'affectent pas les droits et obligations de tout
cr6ancier ou d6biteur en vertu d'un contrat, autres que ceux pour lesquels le Gouvernement
du Royaume-Uni et le Gouvernement du Costa Rica sont autoris6s respectivement A agir au
nom dudit crdancier et dudit ddbiteur et A les engager.

Section 10

LIMITATIONS

Sauf accord du Dpartement A effet contraire, les dispositions des sections 4, 5 et 6 de la
pr6sente annexe deviendront nulles et non avenues si le procs-verbal agr66 est d6clar6 nul et
non avenu. Les dispositions des sections 4, 5 et 6 cesseront 6galement d'&re applicables si le
proc~s-verbal agr66 n'est plus d'application. Dans l'un et l'autre cas, toutes les dettes im-
pay6es et les int6rats accumul6s seront exigibles sans autre pr6avis ni r6clamation.
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II

Le Ministre des finances de la Republique de Costa Rica
at 1'Ambassadeur de Sa Majestd g San Jose

MINISTRE DES FINANCES

SAN JoSt

Le 12 novembre 1991

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, dont la teneur est la suivante :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les modalit6s et conditions 6nonc6es dans
l'annexe A votre note sont acceptables par le Gouvernement de la R6publique de
Costa Rica et que votre note accompagn6e de son annexe constituera, avec la pr6-
sente r6ponse, un accord entre nos deux gouvernements A ce sujet, qui s'intitulera
« Accord no 4 (1991) entre le Royaume-Uni et le Costa Rica relatif A des dettes et
entrera en vigueur A la date de ce jour.

J'ai I'honneur, etc.

THELMO VARGAS MADRIGAL

[Annexe comme sous la note I]
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No. 28747

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MAURITANIA

Development Credit Agreement-Second Livestock Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 24 April 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 April 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MAURITANIE

Accord de credit de d~veloppement - Deuxiemeprojet d',le-
vage (avec annexes et Conditions ge'n6rales applica-
bles aux accords de credit de d6veloppement en date du
ler janvier 1985). Signe i Washington le 24 avril 1986

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 6 avril
1992.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 30 June 1987, upon notification by

the Association to the Government of Mauritania.

Vol 1670, 1-28747

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CP1DIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblie ginirale destini
ez mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblde genj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 30 jurn 1987, d~s notification par
I'Association au Gouvernement mauritanien.



No. 28748

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SENEGAL

Development Credit Agreement-Second Telecommunica-
tions Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 27 October
1986

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 April 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

SkNGAL

Accord de credit de developpement - Deuxieme projet de
tilicommunications (avec annexes et Conditions gen6-
rales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du ler janvier 1985). Signk i Washington le
27 octobre 1986

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de diveloppement le 6 avril
1992.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD' DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuie conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblie ginirale destinj
4t mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie geng-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 24 April 1987, upon notification I Entr6 en vigueur le 24 avril 1987, ds notification par

by the Association to the Government of Senegal. l'Association au Gouvernement sdn6galais.
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No. 28749

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SENEGAL

Development Credit Agreement-First Energy Sector Reha-
bilitation Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 27 October
1986

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 April 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SENEGAL

Accord de crkdit de d6veloppement - Premier projet de re-
mise en etat de secteur de l'inergie (avec annexes et Con-
ditions ge'n6rales applicables aux accords de credit de
d6veloppement en date du ier janvier 1985). Signe i
Washington le 27 octobre 1986

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 6 avril
1992.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 24 April 1987, upon notification

by the Association to the Government of Senegal.

Vol. 1670. 1-28749

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1tDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectue conform6ment
au paragraphe 2 de I'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblde gendrale destine
b mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gind-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 24 avril 1987, dis notification par
I'Association au Gouvernement sdntgalais.

1992



No. 28750

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SENEGAL

Development Credit Agreement-Second Agricultural Re-
search Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 24 April 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 April 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

SkNGAL

Accord de credit de d6veloppement - Deuxieme projet de
recherche agricole (avec annexes et Conditions gen6rales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du 1er janvier 1985). Signe i Washington le 24 avril
1990

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de dveloppement le 6 avril
1992.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 23 January 1991, upon notification
by the Association to the Government of Senegal.

Vol. 1670. 1-28750

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1tDIT
DE DEVELOPPEMENT

Publication effectue conformiment
auparagraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de l'Assemblde gdndrale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assemblie gdnj-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entrd en vigueur le 23 janvier 1991, d s notification
par l'Association au Gouvernement sdndgalais.

1992



No. 28751

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NIGER

Development Credit Agreement-Primary Education Devel-
opment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 15 December
1986

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 April 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NIGER

Accord de credit de developpement - Projet de diveloppe-
ment de l'enseignement primaire (avec annexes et Con-
ditions ge'n~rales applicables aux accords de credit de
developpement en date du ler janvier 1985). Signe A
Washington le 15 decembre 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de developpement le 6 avril
1992.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectude conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de l'Assemble gdndrale desting
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble gn6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on II May 1987, upon notification by I Entrd en vigueur le II mal 1987, ds notification par

the Association to the Government of Niger. ]'Association au Gouvemement nigdrien.
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No. 28752

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NIGER

Development Credit Agreement-Public works and employ-
ment project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 5 April 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 April 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DkVELOPPEMENT

et
NIGER

Accord de credit de developpement - Projet de travaux pu-
blics et d'emploi (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du ler janvier 1985). Signe a Washington le 5 avril
1991

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de d6veloppement le 6 avril
1992.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 9 December 1991, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Niger.

Vol 1670, 1-28752

ACCORD' DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conformiment
auparagraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemblie g6nirale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entrd en vigueur le 9 d~cembre 1991, des notification
par I'Association au Gouvernement nig6rien.



No. 28753

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BOLIVIA

Development Credit Agreement-Public Financial Manage-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 31 July 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 April 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BOLIVIE

Accord de crkdit de d6veloppement - Projet de gestion des
finances publiques (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de credit de d6veloppement en
date du ler janvier 1985). Signe i Washington le 31 juillet
1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de dveloppement le 6 avril
1992.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 15 December 1987, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Bolivia.

Vol. 1670, 1-28753

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CR1EDIT
DE DI.VELOPPEMENT

Publication effectuge conformdment
auparagraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assembl.e gjndrale destin6
ti mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge geino-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 15 d~cembre 1987, ds notification
par l'Association au Gouvernement bolivien.



No. 28754

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BOLIVIA

Development Credit Agreement-Private Enterprise Develop-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 22 August
1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 April 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BOLIVIE

Accord de cr6dit de d~veloppement- Projet de diveloppe-
ment des entreprises prives (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du 1er janvier 1985). Signe At Washington
le 22 aoftt 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistro par l'Association internationale de developpement le 6 avril
1992.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1tDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conformement
auparagraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemble gdn~rale destine
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la r.so-
lution 33/141 A de l'Assemblie gene-
rale en date du 19 dgcembre 1978.

Came into force on 14 June 1991, upon notification by I Entr6 en vigueur le 14 juin 1991, ds notification par
the Association to the Government of Bolivia. 'Association au Gouvernement bolivien.
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No. 28755

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BOLIVIA

Development Credit Agreement-Major cities water supply
and sewerage rehabilitation project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 17 December 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 April 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BOLIVIE

Accord de credit de developpement - Projet de remise en itat
des riseaux d'alimentation en eau et d'assainissement des
grandes viles (avec annexes et Conditions gen6rales ap-
plicables aux accords de credit de developpement en date
du 1er janvier 1985). Sign6 ' Washington le 17 d6cembre
1990

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de dveloppement le 6 avril
1992.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblde gdndrale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Came into force on 17 September 1991, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 17 septembre 1991, d~s notifica-

tion by the Association to the Government of Bolivia. tion par l'Association au Gouvernement bolivien.

Vol 1670, 1-28755
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No. 28756

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BOLIVIA

Development Credit Agreement-Structural Adjustment
Credit (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 20 September 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 April 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BOLIVIE

Accord de credit de developpement - Cridit 4 l'ajustement
structurel (avec annexes et Conditions genkrales applica-
bles aux accords de credit de d~veloppement en date du
ler janvier 1985). Signk 'a Washington le 20 septembre
1991

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 6 avril
1992.

Vol. 1670. 1-28756
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 6 December 1991, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Bolivia.

Vol 1670, 1-28756

ACCORD I DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblee ginerale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assembe gn,-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 6 d6cembre 1991, d s notification
par 'Association au Gouvernement bolivien.



No. 28757

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BOLIVIA

Development Credit Agreement-Public Financial Manage-
ment H Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 20 September
1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 April 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et
BOLIVIE

Accord de credit de developpement - Projet H de gestion des
finances publiques (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du ler janvier 1985). Signe 'a Washington le 20 sep-
tembre 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 6 avril
1992.

Vol. 1670, 1-28757
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 16 December 1991, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Bolivia.

Vol. 1670, 1-28757

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1tDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectue conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemble gindrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assembge genj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 16 ddcembre 1991, d~s notification
par l'Association au Gouvernement bolivien.



No. 28758

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Loan Agreement-Drought assistance project (with schedule
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 25 November 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDE

Accord de pret - Projet d'assistance a la suite de la seche-
resse (avec annexe et Conditions generales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signe i Washington le 25 novembre 1987

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670, 1-28758



100 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1992

LOAN AGREEMENT I

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Publication effectuee conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemblge gnirale destinJ
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'AssembMe gdnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 16 December 1987, upon notifica- I Entrd en vigueur le 16 ddcembre 1987, d~s notification
tion by the Bank to the Government of India. par la Banque au Gouvemement indien.

Vol. 1670, 1-28758



No. 28759

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Drought assistance project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 25 November 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 April 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

INDE

Accord de credit de d6veloppement - Projet d'assistance 4 la
suite de la skcheresse (avec annexes et Conditions gen6-
rales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du ler janvier 1985). Signe i Washington le
25 novembre 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de diveloppement le 6 avril
1992.

Vol. 1670. 1-28759
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD' DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuee conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge gnrale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemble genj-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 16 December 1987, upon notifica- I Entr. en vigueur le 16 d6cembre 1987, dis notification
tion by the Association to the Government of India. par I'Association au Gouvemement indien.

Vol 1670. 1-28759



No. 28760

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Loan Agreement-Sixth (National family welfare training and
systems development) population project (with schedule
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 11 September 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDE

Accord de prft - Sixieme projet de population (Formation
nationale en matiere de bien-4tre familial et de diveloppe-
ment de l'informatique) [avec annexe et Conditions gen6-
rales applicables aux accords de pret et de garantie en
date du ler janvier 19851. Signe i Washington le 11 sep-
tembre 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670, 1-28760



104 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 DE PRtET

Publication effectu6e conformiment
auparagraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble gingrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assembl~e ging-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Came into force on 23 February 1990, upon notifica- I Entrd en vigueur le 23 fdvrier 1990, ds notification

tion by the Bank to the Government of India. par la Banque au Gouvernement indien.

Vol. 1670, 1-28760



No. 28761

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Sixth (National family wel-
fare training and systems development) population project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 11 September 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 April 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Accord de credit de developpement-Sixieme projet de
population (Formation nationale en matiere de bien-tre
familial et de ddveloppement de l'informatique) [avec an-
nexes et Conditions ge'nerales applicables aux accords de
credit de developpement en date du 1er janvier 19851.
Signe' i Washington le 11 septembre 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de diveloppement le 6 avril
1992.

Vol. 1670, 1-28761
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE CREDIT
DE DItVELOPPEMENT

Publication effectue conformidment
auparagraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assembl6e ginrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gin.-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 23 February 1990, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 23 fvrier 1990, des notification
tion by the Association to the Government of India. par I'Association au Gouvernement indien.

Vol. 1670, 1-28761

1992



No. 28762

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT
and

INDIA

Loan Agreement-Northern region transmission project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 3 October 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDE

Accord de pret - Projet de transport de l'lectriciti dans la
region du Nord (avec annexes et Conditions g~n6rales
applicables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Signe ' Washington le 3 octobre 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670, 1-28762
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfT

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assembl6e gindrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie grng-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 10 January 1991, upon notification I Entr)6 en vigueur le 10 janvier 1991, d~s notification
by the Bank to the Government of India par la Banque au Gouvemement indien.

Vol. 1670. 1-28762

1992



No. 28763

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Maharashtra rural water
supply and environmental sanitation project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 5 June 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 April 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Accord de credit de developpement - Projet rural d'alimen-
tation en eau et d'assainissement de l'environnement-Maha-
rashtra (avec annexes et Conditions generales applicables
aux accords de credit de d6veloppement en date du ler jan-
vier 1985). Sign6 A Washington le 5 juin 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de diveloppement le 6 avril
1992.

Vol 1670, 1-28763
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 31 July 1991, upon notification by

the Association to the Government of India.

Vol. 1670. 1-28763

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1fDIT
DE DEVELOPPEMENT

Publication effectue conformgment
au paragraphe 2 de I'article 12 du r~gle-
ment de 1'Assemblge gdndrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assemblge gdn9-
rale en date du 19 decembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 31 juillet 1991. d;s notification par
I'Association au Gouvernement indien.



No. 28764

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Industrial pollution control
project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 8 July 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 April 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Accord de credit de developpement - Projet de lutte contre la
pollution industrielle (avec annexes et Conditions gknk-
rales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du ler janvier 1985). Signe 'a Washington le
8 juillet 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 6 avril
1992.

Vol. 1670, 1-28764
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblde gdndrale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 6 November 1991, upon notifica- I Entrd en vigueur le 6 novembre 1991, ds notification
tion by the Association to the Government of India. par l'Association au Gouvernement indien.

Vol. 1670, 1-28764



No. 28765

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Loan Agreement-Industrial pollution control project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 8 July 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDE

Accord de pret - Projet de lutte contre la pollution indus-
trielle (avec annexes et Conditions generales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signe A Washington le 8 juillet 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670. 1-28765
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRE-T

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r;gle-
ment de l'Assemblge gingrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblge ging-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Came into force on 6 November 1991, upon notifica- I Entrd en vigueur le 6 novembre 1991, ds notification
tion by the Bank to the Government of India. par la Banque au Gouvernement indien.

Vol. 1670, 1-28765



No. 28766

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Guarantee Agreement-Gas flaring reduction project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 11 July 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDE

Accord de garantie - Projet de riduction du brfllage de gaz
4 la torche (avec Conditions g6nerales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Sign6 'a Washington le 11 juillet 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddve-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670. 1-28766
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 12 July 1991, upon notification by

the Bank to the Government of India.

Vol. 1670, 1-28766

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblie g~ndrale desting
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblie g~n6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 12 juillet 1991, d~s notification par
la Banque au Gouvernement indien.



No. 28767

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

INDIA

Loan Agreement-Oil and gas sector development loan (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 24 July 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDE

Accord de pret - Prt au diveloppement du secteur pitrolier
et du gaz (avec annexes et Conditions ge'nerales applica-
bles aux accords de pret et de garantie en date du 1er jan-
vier 1985). Sign6 'a Washington le 24 juillet 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670, 1-28767
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 29 July 1991, upon notification by

the Bank to the Government of India.

Vol. 1670. 1-28767

ACCORD' DE PRfET

Publication effectuge conformdment
auparagraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblge gdndrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assemble gdnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 29 juillet 1991, ds notification par
la Banque au Gouvernement indien.



No. 28768

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

PHILIPPINES

Loan Agreement-Irrigation operations support project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 13 June 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PHILIPPINES

Accord de pret - Projet de soutien aux operations d'irrigation
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signe 'a Washington le 13 juin 1988

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670. 1-28768
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT]

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 19 September 1988, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of the Philippines.

Vol. 1670, 1-28768

ACCORD' DE PRP-T

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie gdndrale destind
ez mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdno-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 19 septembre 1988, des notifica-
tion par ]a Banque au Gouvernement philippin.



No. 28769

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Loan Agreement-Housing sector project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 1 September 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PHILIPPINES

Accord de pret - Projet relatif au secteur du logement (avec
annexes et Conditions g6nerales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du 1er janvier 1985). Signe
a Washington le 1er septembre 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670. 1-28Mh9
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIT

Publication effectuie conformgment
auparagraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemble gdndrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdng-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 20 December 1988, upon notifica- I Entrd en vigueur le 20 d6cembre 1988, dis notification

tion by the Bank to the Government of the Philippines. par la Banque au Gouvernement philippm.

Vol. 1670, 1-28769



No. 28770

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Loan Agreement-Small coconut farms development project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 4 June 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PHILIPPINES

Accord de pret - Projet de diveloppement des petites coco-
teraies (avec annexes et Conditions g6nkrales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Sign6 i Washington le 4 juin 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670. 1-28770
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRENT

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de I'Assemblie gingrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en demier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblie grn9-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 14 November 1990, upon notifica- I Entrd en vigueur le 14 novembre 1990, d~s notification
tion by the Bank to the Government of the Philippines. par la Banque au Gouvernement philippin.

Vol. 1670, 1-28770



No. 28771

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

PHILIPPINES

Guarantee Agreement- Cottage Enterprise Finance Project
(with General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 4 April 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PHILIPPINES

Accord de garantie - Projet de financement des entreprises
artisanales (avec Conditions generales applicables aux
accords de prt et de garantie en date du ler janvier
1985). Sign6 a Washington le 4 avril 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670, 1-28771
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GUARANTEE AGREEMENT]

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge generale destine
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations. Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge ggnj-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 16 August 1991, upon notification I Entrd en vigueur le 16 ao0t 1991, ds notification par

by the Bank to the Government of the Philippines. la Banque au Gouvernement philippin.

Vol 1670, 1-28771

1992



No. 28772

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Guarantee Agreement-Rural Finance Project (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
11 July 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PHILIPPINES

Accord de garantie - Projet definancement rural (avec Con-
ditions g6n6rales applicables aux accords de pret et de
garantie en date du ler janvier 1985). Signe' i Washington
le 11 juillet 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670, 1-28772
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectuge conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de I'Assemblie gen~rale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemble gin-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 7 November 1991, upon notifica- I Entrd en vigueur le 7 novembre 1991, ds notification

tion by the Bank to the Government of the Philippines. par la Banque au Gouvernement philippin.

Vol. 1670. 1-28772



No. 28773

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COLOMBIA

Loan Agreement-Second subsector project for primary edu-
cation (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 27 January 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

COLOMBIE

Accord de pret - Deuxieme projet pour le sous-secteur de
I'enseignement primaire (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de pret et de garantie
en date du 1er janvier 1985). Sign6 'a Washington le
27 janvier 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670. 1-28773
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD[ DE PRPT

Publication effectuie conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblge gdndrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assembge gjn6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 28 March 1989, upon notification I Entrd en vigueur le 28 mars 1989, des notification par

by the Bank to the Government of Colombia. la Banque au Gouvernement colombien.

Vol 1670, 1-28773



No. 28774

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

COLOMBIA

Guarantee Agreement-Fifth small and medium scale enter-
prise project (with General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 25 September 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

COLOMBIE

Accord de garantie - Cinquijme projet pour les petites et
moyennes entreprises (avec Conditions gknerales applica-
bles aux accords de pret et de garantie en date du ler jan-
vier 1985). Signe 'a Washington le 25 septembre 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670, 1-28774
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 25 January 1991, upon notification

by the Bank to the Government of Colombia.

Vol. 1670. 1-28774

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectue conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblde gendrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdn6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 25 janvier 1991, ds notification
par la Banque au Gouvernement colombien.



No. 28775

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

COLOMBIA

Loan Agreement- Community child care and nutrition project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 1 August 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et

COLOMBIE

Accord de pret - Projet communautaire deprotection de l'en-
fance et de nutrition (avec annexes et Conditions gen6-
rales applicables aux accords de pret et de garantie en
date du ler janvier 1985). Signe 'a Washington le ler aoiit
1990

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670, 1-28775
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE PRfET

Publication effectuge conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de 1'Assembl6e gindrale desting
ez mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gjn6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

, Came into force on 5 December 1990, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 5 d6cembre 1990, d~s notification
tion by the Bank to the Government of Colombia. par la Banque au Gouvernement colombien.

Vol. 1670, 1-28775



No. 28776

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

COLOMBIA

Loan Agreement-Rural Development Investment Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 14 September 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et

COLOMBIE

Accord de pret - Projet d'investissement dans le diveloppe-
ment rural (avec annexes et Conditions g6nerales appli-
cables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Signe k Washington le 14 septembre
1990

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddve-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670. 1-28776
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 31 January 1991, upon notification

by the Bank to the Government of Colombia.

Vol. 1670, 1-28776

ACCORD' DE PRENT

Publication effectuge conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge gintrale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'AssembMe gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 31 janvier 1991, ds notification
par la Banque au Gouvernement colombien.



No. 28777

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

CHINA

Loan Agreement-Phosphate development project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 31 January 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CHINE

Accord de pret - Projet de phosphates (avec annexes et Con-
ditions gknerales applicables aux accords de pret et de
garantie en date du ler janvier 1985). Signe 'a Washington
le 31 janvier 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670, 1-28777
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 28 April 1989, upon notification

by the Bank to the Government of China.

Vol. 1670, 1-28777

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblde gindrale desting
at mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 28 avril 1989, d~s notification par
la Banque au Gouvernement chinois.



No. 28778

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Rural Industrial Technol-
ogy (Spark) Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 17 Jan-
uary 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 April 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

CHINE

Accord de credit de developpement - Projet de technologie
industrielle rurale (Spark) [avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de credit de d6velop-
pement en date du 1er janvier 19851. Signe ' Washington
le 17 janvier 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de dveloppement le 6 avril
1992.

Vol. 1670, 1-28778
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 14 June 1991, upon notification by
the Association to the Government of China.

Vol. 1670. 1-28778

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de l'Assembl6e gnerale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemble gne-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

I Entrd en vigueur le 14 juin 1991, ds notification par
l'Association au Gouvernement chinois.



No. 28779

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

CHINA

Loan Agreement-Rural Industrial Technology (Spark) Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 17 January 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CHINE

Accord de pret - Projet de technologie industrielle rurale
(Spark) [avec annexes et Conditions ge'nerales applica-
bles aux accords de pret et de garantie en date du 1er jan-
vier 19851. Sign6 'a Washington le 17 janvier 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le de6ve-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670. 1-28779
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LOAN AGREEMENT]

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRtT

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie ggnjrale desting
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gjne-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 14 June 1991, upon notification by I Entr6 en vigueur le 14 juin 1991, ds notification par

the Bank to the Government of China. la Banque au Gouvernement chinois.

Vol. 1670, 1-28779



No. 28780

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Key Studies Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 15 March 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 April 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

CHINE

Accord de credit de developpement - Projet de diveloppe-
ment d'itudes de premijre importance (avec annexes et
Conditions g~nrales applicables aux accords de credit
de d~veloppement en date du ler janvier 1985). Sign6 it
Washington le 15 mars 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de ddveloppement le 6 avril
1992.

Vol. 1670, 1-28780
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT I

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblie gingrale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge geind-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 4 June 1991, upon notification by I Entr6 en vigueur le 4 juin 1991, d~s notification par

the Association to the Government of China. l'Association au Gouvemement chinois.

Vol. 1670. 1-28780



No. 28781

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

URUGUAY

Loan Agreement- Transport project I (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 6 April 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

URUGUAY

Accord de pret - Projet de transports I (avec annexes et Con-
ditions g6nerales applicables aux accords de pret et de
garantie en date du ler janvier 1985). Signe 'a Washington
le 6 avril 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddve-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670, 1-28781
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 19 October 1989, upon notification

by the Bank to the Government of Uruguay.

Vol. 1670. 1-28781

ACCORD' DE PRIET

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de I'Assemblie gingrale desting
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assemblie gdnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 19 octobre 1989, d~s notification
par la Banque au Gouvernement uruguayen.



No. 28782

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

DJIBOUTI

Development Credit Agreement-Geothermal development
project (with schedule and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 16 October 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 April 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
DJIBOUTI

Accord de credit de d~veloppement - Projet de diveloppe-
ment des ressources geothermiques (avec annexe et Con-
ditions g~nerales applicables aux accords de credit de
developpement en date du ler janvier 1985). Signe 'a
Washington le 16 octobre 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 6 avril
1992.

Vol. 1670, 1-28782
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 29 April 1991, upon notification
by the Association to the Government of Djibouti.

Vol. 1670, 1-28782

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRIDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'AssembMe g.ngrale desting
& mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblge g6ng-
rale en date du 19 dcembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 29 avril 1991, ds notification par
'Association au Gouvemement djiboutien.



No. 28783

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

DJIBOUTI

Development Credit Agreement-Second urban development
project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 29 March 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 April 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
DJIBOUTI

Accord de credit de developpement - Deuxieme projet d'ur-
banisme (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux accords de credit de developpement en date du
ler janvier 1985). Sign6 i Washington le 29 mars 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d~veloppement le 6 avril
1992.

Vol. 1670, 1-28783
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT 1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 27 September 1991, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Djibouti.

Vol. 1670. 1-28783

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuge conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de I'Assemblge g~nirale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemble g~n6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 27 septembre 1991, des notifica-
tion par l'Association au Gouvernement djiboutien.



No. 28784

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

BRAZIL

Loan Agreement-Third Agricultural Research Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 10 January 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

BRESIL

Accord de pret - Troisimeprojet de recherche agricole (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du 1er janvier 1985). Signe
i Washington le 10 janvier 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670, 1-28784
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assembide gdndrale destind
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assemblge gdnd-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 27 April 1990, upon notification I Entrd en vigueur le 27 avril 1990, d:s notification par
by the Bank to the Government of Brazil. la Banque au Gouvernement br6silien.

Vol. 1670. 1-28784



No. 28785

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Guarantee Agreement-Municipal development project in the
State of Rio Grande do Sul (with General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 22 January
1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

BREISIL

Accord de garantie - Projet de diveloppement municipal
dans l'Atat du Rio Grande do Sul (avec Conditions g6n&-
rales applicables aux accords de pret et de garantie en
date du 1er janvier 1985). Signe a Washington le 22 jan-
vier 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670, 1-28785
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 25 June 1990, upon notification by

the Bank to the Government of Brazil.

Vol. 1670. 1-28785

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblde gdndrale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 25 juin 1990, ds notification par
]a Banque au Gouvernement brdsilien.

1992



No. 28786

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

BRAZIL

Loan Agreement-Science research and training project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 15 February 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et

BRESIL

Accord de pret - Projet de recherche et deformation scienti-
fiques (avec annexes et Conditions gknerales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du I er janvier
1985). Signe ' Washington le 15 f6vrier 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670, 1-28"7,6
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 15 May 1991, upon notification by

the Bank to the Government of Brazil.

Vol. 1670, 1-28786

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'AssembMe g~ndrale destine
a mdttre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gene-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 15 mai 1991, dis notification par
la Banque au Gouvernement brdsilien.



No. 28787

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

BRAZIL

Loan Agreement-Highways management and rehabilitation
project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 30 April 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

BRESIL

Accord de pret - Projet de gestion et d'amglioration du sec-
teur routier (avec annexes et Conditions ge'nerales appli-
cables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Sign6 ' Washington le 30 avril 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le d,6ve-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670. 1-28787
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemble g,6nirale destinj
at mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblie ging-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Came into force on 30 July 1991, upon notification by I EntrA en vigueur le 30juillet 1991, ds notification par
the Bank to the Government of Brazil. ]a Banque au Gouvernement brsilien.

Vol. 1670, 1-28787



No. 28788

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Guarantee Agreement-Land management H project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 22 July 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

BRESIL

Accord de garantie - Projet d'amenagement des terres H
(avec Conditions ge'nerales applicables aux accords de
pret et de garantie en date du 1er janvier 1985). Sign6 'a
Washington le 22 juillet 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670. 1-28788
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GUARANTEE AGREEMENT i

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 18 October 1991, upon notification
by the Bank to the Government of Brazil.

Vol. 1670, 1-28788

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectuge conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemble ginirale destine
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemble gen-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 18 octobre 1991, ds notification
par la Banque au Gouvernement brdsilien.



No. 28789

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Guarantee Agreement-Innovations in basic education proj-
ect (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 4 October 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

BRESIL

Accord de garantie - Projet d'innovations dans l' ducation
primaire (avec Conditions g6nerales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Sign6 A Washington le 4 octobre 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le de6ve-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670. 1-28789
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de 'article 12 du rdgle-
ment de l'Assembl6e g6n6rale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblie gng-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Came into force on 7 January 1992, upon notification I Entrd en vigueur le 7 janvier 1992, dis notification par
by the Bank to the Government of Brazil. la Banque au Gouvernement br6silien.

Vol 1670. 1-28789



No. 28790

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAIRE

Development Credit Agreement-Pilot extension project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 15 March 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 April 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ZAIRE

Accord de cr6dit de developpement - Projet pilote de vulga-
risation (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux accords de credit de developpement en date du
ler janvier 1985). Signe i Washington le 15 mars 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de ddveloppement le 6 avril
1992.

Vol 1670, 1-28790
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 15 November 1990, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Zaire.

Vol. 1670, 1-28790

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRIfDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblee gingrale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en demier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assembl6e gend-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

Entrd en vigueur le 15 novembre 1990, des notification
par l'Association au Gouvernement zairois.



No. 28791

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAIRE

Development Credit Agreement-Pilot feeder roads project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 4 October 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 April 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ZAIRE

Accord de credit de d~veloppement - Projet pilote de routes
affluentes (avec annexes et Conditions genkrales applica-
bles aux accords de credit de developpement en date du
ler janvier 1985). Sign6 A Washington le 4 octobre 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 6 avril
1992.

Vol. 1670, 1-28791
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 3 May 1991, upon notification by

the Association to the Government of Zaire.

Vol. 1670. 1-28791

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DItVELOPPEMENT

Publication effectuee conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de I'Assemblie gdnrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie godnd -
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 3 mai 1991, ds notification par
l'Association au Gouvemement zairois.



No. 28792

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

COTE D'IVOIRE

Loan Agreement-Forestry Sector Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 24 April 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

COTE D'IVOIRE

Accord de pret - Projet dans le secteur forestier (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Signe
a Washington le 24 avril 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670. 1-28792
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 1 March 1991, upon notification

by the Bank to the Government of C6te d'lvoire.

Vol. 1670, 1-28792

ACCORD1 DE PRfET

Publication effectuie conform4ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde gdngrale destine
e4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de I'Assemble gdn6-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

I Entr en vigueur le I - mars 1991, d s notification par
la Banque au Gouvernement ivoirien.



No. 28793

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

COTE D'IVOIRE

Loan Agreement-Women in Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 1 October 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

COTE D'IVOIRE

Accord de pret - Projet relatif au rble des femmes dans le
diveloppement (avec annexes et Conditions g6nerales ap-
plicables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Signe ' Washington le ler octobre 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670, 1-28793
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as' amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Publication effectuie conformment
auparagraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblie g~ndrale desting
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gdnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 22 February 1991, upon notifica- I Entrd en vigueur le 22 fvrier 1991, d s notification

tion by the Bank to the Government of Cfte d'lvoire par la Banque au Gouvernement ivoirien.

Vol. 1670, 1-28793



No. 28794

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GUINEA

Development Credit Agreement-National Rural Infrastruc-
ture Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 30 April 1990

Authentic text: English. -

Registered by the International Development Association on 6 April 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et

GUINtE

Accord de credit de developpement - Projet national d'infra-
structure rurale (avec annexes et Conditions gnerales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du ler janvier 1985). Sign6 k Washington le 30 avril
1990

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de dveloppement le 6 avril
1992.

Vol. 1670. 1-28794
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as. amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 28 December 1990, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Guinea.

Vol 1670. 1-28794

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE CR1_DIT
DE DItVELOPPEMENT

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie g6ndrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gn-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 28 d&cembre 1990, ds notification
par 'Association au Gouvernement guin~en.



No. 28795

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GUINEA

Development Credit Agreement-Private Sector Promotion
Credit (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 28 September 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 April 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

GUINI E

Accord de credit de developpement - Crjdit depromotion du
secteurprivi (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux accords de credit de d~veloppement en date
du 1er janvier 1985). Signe 'a Washington le 28 septembre
1990

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de diveloppement le 6 avril
1992.

Vol. 1670, 1-28795
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

i Came into force on 15 March 1991, upon notification

by the Association to the Government of Guinea.

Vol. 1670, 1-28795

ACCORD' DE CRtDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblge gdndrale destind
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde g6nd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entr en vigueur le 15 mars 1991, dis notification par
I'Association au Gouvernement guin~en.



No. 28796

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

EGYPT

Loan Agreement-Agricultural Storage Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 8 May 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

EGYPTE

Accord de pret - Projet de stockage agricole (avec annexes et
Conditions ge'nkrales applicables aux accords de pret et
de garantie en date du ler janvier 1985). Signe 'a Wash-
ington le 8 mai 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 6 avril 1992.

Vol 1670, 1-28796
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 30 April 1991, upon notification

by the Bank to the Government of Egypt.

Vol. 1670, 1-28796

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r.gle-
ment de l'Assemblde gngrale destin,6
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assembl6e grnj-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrt en vigueur le 30 avril 1991, d s notification par
la Banque au Gouvernement dgyptien.



No. 28797

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

EGYPT

Loan Agreement-Engineering and technical education proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 29 May 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

EGYPTE

Accord de pret - Projet de formation d'inginieurs et d'en-
seignement technique (avec annexes et Conditions gen-
rales applicables aux accords de pret et de garantie en
date du ler janvier 1985). Signe ' Washington le 29 mai
1990

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 6 avril 1992.

Vol 1670, 1-28797
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 5 June 1991, upon notification by

the Bank to the Government of Egypt

Vol. 1670, 1-28797

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Publication effectue conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge gdndrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assemble gin,-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 5 juin 1991, ds notification par la
Banque au Gouvernement 6gyptien.



No. 28798

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
EGYPT

Loan Agreement-Second pumping stations rehabilitation
project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 13 February 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

EGYPTE

Accord de pret - Deuxieme projet de renovation de stations
depompage (avec annexes et Conditions gnerales appli-
cables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Signe 'a Washington le 13 fkvrier 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670. 1-28798
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 11 October 1991, upon notification
by the Bank to the Government of Egypt

Vol. 1670, 1-28798

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRItT

Publication effectuge conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge gingrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gtng-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 11 octobre 1991, d~s notification
par la Banque au Gouvernement dgyptien.



No. 28799

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
POLAND

Guarantee Agreement-Energy Resource Development Proj-
ect (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Warsaw on 2 July 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

POLOGNE

Accord de garantie - Projet de mise en valeur des ressources
energdtiques (avec Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Signe 'a Varsovie le 2 juillet 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistr46 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670, 1-28799
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 14 November 1990, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Poland.

Vol. 1670, 1-28799

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge gen6rale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rgso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdng-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 14 novembre 1990, ds notification
par la Banque au Gouvernement polonais.



No. 28800

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
POLAND

Guarantee Agreement- Telecommunications project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 29 May 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

POLOGNE

Accord de garantie - Projet de tilicommunications (avec
Conditions generales applicables aux accords de pret et
de garantie en date du ler janvier 1985). Signe i Wash-
ington le 29 mai 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670, 1-28800



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de I'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblde ginirale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assemble gjnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 9 December 1991, upon notifica- I Entrd en vigueur le 9 d6ecembre 1991, di-s notification

tion by the Bank to the Government of Poland. par la Banque au Gouvernement polonais.

Vol. 1670, 1-28800



No. 28801

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

POLAND

Loan Agreement-Employment promotion and services proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 3 July 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

POLOGNE

Accord de pret - Projet de promotion de l'emploi et des ser-
vices (avec annexes et Conditions genkrales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du jer janvier
1985). Signe ' Washington le 3 juillet 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670, 1-28h0l
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie g~n6rale destin,
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblie geno-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 30 September 1991, upon notifica- I Entrd en vigueur le 30 septembre 1991, ds notifica-
tion by the Bank to the Government of Poland. tion par la Banque au Gouvernement polonais.

Vol. 1670, 1-28801



No. 28802

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

POLAND

Loan Agreement-Privatization and Restructuring Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 10 July 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

POLOGNE

Accord de pret - Projet de privatisation et de restructuration
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signe ' Washington le 10 juillet 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670. 1-28bO2
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 7 November 199 1, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Poland.

Vol 1670. 1-28802

ACCORD' DE PRINT

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de I'Assemblge gidnirale desting
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assemblge genj-
rale en date du 19 decembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 7 novembre 1991, ds notification
par la Banque au Gouvernement polonais.



No. 28803

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Second Jabotabek urban development proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 6 July 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDONESIE

Accord de pret - Deuxime projet d'urbanisme de Jabotabek
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Signe 'a Washington le 6 juillet 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670. 1-28803
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 27 February 1991, upon notifica-

lion by the Bank to the Government of Indonesia.

Vol. 1670, 1-28803

ACCORD' DE PRPET

Publication effectuie conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblde gdndrale destin6
& mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdn6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 27 fdvrier 1991, ds notification
par la Banque au Gouvernement indonfsien.



No. 28804

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Fertilizer restructuring project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 16 January 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDONI SlE

Accord de pret - Projet de restructuration du secteur des
engrais (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux accords de pret et de garantie en date du 1er jan-
vier 1985). Sign6 'a Washington le 16 janvier 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670, 1-28804
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRPNT

Publication effectuge conformidment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gingrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdnd-
rale en date du 19"dcembre 1978.

I Came into force on 26 March 1991, upon notification I Entrd en vigueur le 26 mars 1991, dis notification par

by the Bank to the Government of Indonesia. la Banque au Gouvernement indondsien.

Vol. 1670. 1-28804



No. 28805

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Japanese Grant Agreement-Fertilizer Restructuring Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 8 March 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDONIESIE

Accord de don par le Japon - Projet de restructuration du
secteur des engrais (avec annexes et Conditions gen'rales
applicables aux accords de pret et de garantie en date du
ier janvier 1985). Signk 'a Washington le 8 mars 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670, 1-28805
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

JAPANESE GRANT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD' DE DON
PAR LE JAPON 1

Publication effectuie conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge gnirale destinj
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend4 en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gdn-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 26 March 1991, upon notification I Entr6 en vigueur le 26 mars 1991, d~s notification par

by the Bank to the Government of Indonesia. la Banque au Gouvernement indondsien.

Vol 1670, 1-28805

1992



No. 28806

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Second Higher Education Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 3 May 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDONESIE

Accord de pret - Deuxime projet de diveloppement de l'en-
seignement supdrieur (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux accords de pret et de garantie en
date du ler janvier 1985). Signe ' Washington le 3 mai
1991

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670, 1-28806
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 21 June 1991, upon notification by

the Bank to the Government of Indonesia.

Vol. 1670, 1-28806

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIT

Publication effectuie conform ment
au paragraphe 2 de larticle 12 du rgle-
ment de l'Assemblie gdn6rale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gn6-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 21 juin 1991, ds notification par
la Banque au Gouvernement indondsien.



No. 28807

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement- Technical Assistance Project for Public and
Private Provision of Infrastructure (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 8 August 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDONIESIE

Accord de pret - Projet d'assistance technique 4 la pripara-
tion de projets d'infrastructure par les secteurs public et
privi (avec annexes et Conditions generales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Signk it Washington le 8 aofit 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670. 1-28807
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 4 November 1991, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Indonesia.

Vol. 1670. 1-28807

ACCORD I DE PRfET

Publication effectuie conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r-gle-
ment de l'Assemblge gngrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gn,6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 4 novembre 1991, d&s notification
par la Banque au Gouvernement indondsien.



No. 28808

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Sulawesi-Irian Jaya urban development
project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 8 August 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDONESIE

Accord de pret - Projet d'urbanisme Sulawesi-Irian Jaya
(avec annexes et Conditions g~nerales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signe 'a Washington le 8 aofit 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670. 1-28808
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LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 4 November 1991, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Indonesia.

Vol 1670, 1-28808

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie gnirale destin,
ii mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblge ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 4 novembre 1991, d~s notification
par la Banque au Gouvernement indondsien.



No. 28809

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

INDONESIA

Loan Agreement-Power transmission project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 8 August 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDONIESIE

Accord de prt - Projet de transport d'lectricitJ (avec an-
nexes et Conditions generales applicables aux accords de
pr~t et de garantie en date du ler janvier 1985). Signk a
Washington le 8 aoit 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddve-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670, 1-28809
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 4 November 1991, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Indonesia.

Vol. 1670, 1-28809

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRftT

Publication effectuge conformiment
auparagraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee gn~rale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 4 novembre 1991, ds notification
par la Banque au Gouvernement indondsien.



No. 28810

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Irrigation Subsector H (0 and M) Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 5 September 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et

INDONESIE

Accord de pret - Projet H relatif au sous-secteur de l'irri-
gation (0 et M) [avec annexes et Conditions gen6rales
applicables aux accords de pret et de garantie en date
du ier janvier 1985]. Sign6 ik Washington le 5 septembre
1991

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670, 1-28810
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRENT

Publication effectuge conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assembloe gjn6rale desting
ii mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblge gin.-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 4 November 1991, upon notifica- I Entr en vigueur le 4 novembre 1991, des notification

tion by the Bank to the Government of Indonesia. par la Banque au Gouvernement indondsien.

Vol. 1670, 1-28810

1992



No. 28811

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MADAGASCAR

Development Credit Agreement-Agricultural extension pilot
project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 18 July 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 April 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT

et
MADAGASCAR

Accord de credit de developpement - Projet pilote de vulga-
risation agricole (avec annexes et Conditions gen6rales
applicables aux accords de credit de d6veloppement en
date du ler janvier 1985). Sign6 i Washington le 18 juillet
1990

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 6 avril
1992.

Vol. 1670. 1-28811
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 22 March 1991, upon notification
by the Association to the Government of Madagascar.

Vol. 1670, 1-28811

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1tDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectude conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie gdnerale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gdng-
rale en date du 19 decembre 1978.

i Entrd en vigueur le 22 mars 1991, dis notification par
I'Association au Gouvernement malgache.



No. 28812

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

CAMEROON

Loan Agreement-National agricultural extension and
training project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 25 July 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CAMEROUN

Accord de pret - Projet national de vulgarisation et deforma-
tion agricoles (avec annexes et Conditions gknerales ap-
plicables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Sign6 'a Washington le 25 juillet 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670. 1-28812
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE PRET

Publication effectuie conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie ginerale destini
ez mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemblge gin-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 22 January 1991, upon notification I Entrd en vigueur le 22 janvier 1991, di's notification
by the Bank to the Government of Cameroon. par la Banque au Gouvernement camerounais.

Vol. 1670. 1-28812



No. 28813

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

CAMEROON

Loan Agreement-Social dimensions of adjustment project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 3 August 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CAMEROUN

Accord de pret - Projet relatif aux effets sociaux de l'ajuste-
ment (avec annexes et Conditions g6nerales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Sign6 A Washington le 3 aouit 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670. 1-28813
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 30 January 1991, upon notification
by the Bank to the Government of Cameroon.

Vol. 1670, 1-28813

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRINT

Publication effectude conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblde gdnirale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gdnd-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entrd en vigueur le 30 janvier 1991. d&s notification
par la Banque au Gouvernement camerounais.



No. 28814

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ZIMBABWE

Loan Agreement-Urban sector and regional development
project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 7 August 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ZIMBABWE

Accord de pret - Projet relatif au developpement regional et
au secteur urbain (avec annexes et Conditions g6nerales
applicables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Signe a Washington le 7 aofit 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670, 1-28814
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LOAN AGREEMENT]

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 29 January 1991, upon notification

by the Bank to the Government of Zimbabwe.

Vol. 1670. 1-28814

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge g~n6rale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdng-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Entrt en vigueur le 29 janvier 1991, des notification
par la Banque au Gouvemement zimbabw6en.



No. 28815

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COSTA RICA

Loan Agreement-Transport sector project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 24 August 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEkVELOPPEMENT
et

COSTA RICA

Accord de pret - Projet dans le secteur des transports (avec
annexes et Conditions ge'nkrales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Sign6
i Washington le 24 aofit 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670, 1-28815
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORDI DE PRIET

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de I'Assemble gjndrale destin6
b mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assembl6e gjn6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 12 July 1991, upon notification by I Entrd en vigueur le 12 juillet 1991, des notification par

the Bank to the Government of Costa Rica. la Banque au Gouvernement costa-ricien.

Vol 1670, 1-28815
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No. 28816

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

YEMEN

Development Credit Agreement-Multi-Mode Transport Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 12 September 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 April 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
YEMEN

Accord de credit de developpement- Projet de transport
multimodal (avec annexes et Conditions ge'nerales appli-
cables aux accords de credit de developpement en date
du 1er janvier 1985). Signe ' Washington le 12 septembre
1990

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de dtveloppement le 6 avril
1992.

Vol. 1670, 1-28816
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 21 March 1991, upon notification
by the Association to the Government of Yemen.

Vol 1670, 1-28816

ACCORD' DE CRE-DIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuse conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de I'Assemblge g~ndrale desting
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gind-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 21 mars 1991, di-s notification par
I'Association au Gouvernement ydmdnite.



No. 28817

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

YEMEN

Development Credit Agreement- Taiz flood disaster preven-
tion and municipal development project (with schedules
and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 16 November 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 April 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
YEMEN

Accord de credit de developpement-Projet de prevention
contre les inondations et de diveloppement municipal de Taiz
(avec annexes et Conditions generales applicables aux ac-
cords de credit de developpement en date du ler janvier
1985). Signe i Washington le 16 novembre 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de ddveloppement le 6 avril
1992.

Vol. 1670, 1-28817
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1DIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectude conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie gengrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gne-
rale en date du 19 d4cembre 1978.

I Came into force on 14 May 1991, upon notification by I Entrd en vigueur le 14 mai 1991, ds notification par

the Association to the Government of Yemen. l'Association au Gouvernement ydm~nite.

Vol. 1670, 1-28817



No. 28818

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

YEMEN

Development Credit Agreement-Health sector development
project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 6 February 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 April 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

YIEMEN

Accord de cr6dit de dkveloppement - Projet de diveloppe-
ment du secteur de la santi (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de credit de d6velop-
pement en date du ler janvier 1985). Signe ' Washington
le 6 fevrier 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistri par I'Association internationale de dtveloppement le 6 avril
1992.

Vol. 1670. 1-28818
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 31 July 1991, upon notification by

the Association to the Government of Yemen.

Vol. 1670, 1-28818

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE CREDIT
DE DItVELOPPEMENT

Publication effectuie conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assembl6e gdnrale desting
et mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assembl6e gdn9-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 31 juillet 1991,ds notification par
I'Association au Gouvernement ydmdnite.



No. 28819

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

YEMEN

Development Credit Agreement-Third Power Project (with
schedules and General Conditions Applicable to De-
velopment Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 6 February 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 April 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
YEMEN

Accord de credit de developpement - Troisieme projet
d'dlectriciti (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux accords de credit de developpement en date
du ler janvier 1985). Sign6 i Washington le 6 fivrier 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par I'Association internationale de d.6veloppement le 6 avril
1992.

Vol. 1670, 1-28819
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 6 August 1991, upon notification
by the Association to the Government of Yemen.

Vol 1670, 1-28819

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuie conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblie g6nirale desting
ii mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemble genj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 6 aoft 1991, ds notification par
I'Association au Gouvernement y6m6nite.



No. 28820

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

YEMEN

Development Credit Agreement-Tarim water supply project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 6 February 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 April 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
YEMEN

Accord de credit de d6veloppement - Projet d'alimentation
en eau-Tarim (avec annexes et Conditions gqnkrales ap-
plicables aux accords de crkdit de developpement en date
du 1er janvier 1985). Sign6 ' Washington le 6 f6vrier 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de diveloppement le 6 avril
1992.

Vol. 1670, 1-28820
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 4 November 1991, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Yemen.

Vol. 1670, 1-28820

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREfDIT
DE DEVELOPPEMENT

Publication effectuie conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblde gdnirale destini
at mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gn-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entri en vigueur le 4 novembre 1991, d~s notification
par I'Association au Gouvemement ydm6nite.



No. 28821

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

YEMEN

Development Credit Agreement-Emergency Recovery Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 20 June 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 April 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
YEMEN

Accord de credit de developpement - Projet de reconstruc-
tion d'urgence (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de credit de d6veloppement en
date du jer janvier 1985). Sign6 a Washington le 20 juin
1991

Texte authentique: anglais.

Enregistr par l'Association internationale de diveloppement le 6 avril
1992.

Vol. 1670, 1-28821
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 5 November 1991, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Yemen.

Vol 1670. 1-28821

ACCORD' DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de I'Assemblge gdnirale destin6
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble gnj-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 5 novembre 1991, ds notification
par l'Association au Gouvernement ydmdnite.



No. 28822

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

TUNISIA

Loan Agreement-Employment and training fund project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 24 September 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

TUNISIE

Accord de pret - Projet de financement de l'emploi et de la
formation (avec annexes et Conditions gen6rales applica-
bles aux accords de pret et de garantie en date du ler jan-
vier 1985). Sign6 i Washington le 24 septembre 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670. 1-28822
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 21 March 1991, upon notification

by the Bank to the Government of Tunisia.

Vol. 1670. 1-28822

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE PRE-T

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assembie gingrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de I'AssembMe ging-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 21 mars 1991, ds notification par
la Banque au Gouvernement tunisien.



No. 28823

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

TUNISIA

Loan Agreement-Population and family health project (with
schedules and General Conditions Applicable to De-
velopment Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 22 May 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEkVELOPPEMENT
et

TUNISIE

Accord de pret - Projet de population et de santi familiale
(avec annexes et Conditions ginerales applicables aux
accords de credit developpement en date du ler janvier
1985). Signe ' Washington le 22 mai 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le de6ve-
loppement le 6 avril 1992.

Vol 1670, 1-28823
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 2 October 1991, upon notification

by the Association to*the Government of Tunisia.

Vol. 1670, 1-28823

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 DE PRPT

Publication effectuge conformement
auparagraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie gindrale destin,
& mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'AssembMe ging-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 2 octobre 1991, ds notification par
I'Association au Gouvernement tunisien.



No. 28824

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MOZAMBIQUE

Development Credit Agreement-Agricultural rehabilitation
and development project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
24 September 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 April 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MOZAMBIQUE

Accord de credit de d6veloppement - Projet de relevement et
de diveloppement agricoles (avec annexes et Conditions
g~n6rales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du ler janvier 1985). Sign6 'a Washington
le 24 septembre 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de dveloppement le 6 avril
1992.

Vol. 1670. 1-28824
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

i Came into force on 30 April 1991, upon notification

by the Association to the Government of Mozambique.

Vol. 1670, 1-28824

ACCORD' DE CRIDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectu6e conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblde gin6rale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assembl6e gjnd-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 30 avril 1991, ds notification par
I'Association au Gouvernement mozambicain.



No. 28825

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MOZAMBIQUE

Development Credit Agreement-Second education project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 28 March 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 April 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MOZAMBIQUE

Accord de credit de dkveloppement-Deuxime projet
d'iducation (avec annexes et Conditions gkn~rales appli-
cables aux accords de credit de developpement en date
du Ier janvier 1985). Signe 'a Washington le 28 mars 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de diveloppement le 6 avril
1992.

Vol. 1670. 1-28825
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 26 July 1991, upon notification by

the Association to the Government of Mozambique.

Vol 1670. 1-28825

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie ggnerale destin4
Li mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'AssembMe gdn6-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Entrd en vigueur le 26juillet 1991, d6s notification par
rAssociation au Gouvernement mozambicamn.



No. 28826

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement- Transmission and Distribution Proj-
ect (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 25 September 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MEXIQUE

Accord de garantie - Projet de transport et de distribution
d' lectricitj (avec Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Signe ' Washington le 25 septembre 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 6 avril 1992.

Vol 1670. 1-28826
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectuge conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemble ginirale desting
a mettre en application lArticle 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gdn9-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

I Came into force on 28 November 1990, upon notifica- I Entrd en vigueur le 28 novembre 1990, ds notification
tion by the Bank to the Government of Mexico. par la Banque au Gouvernement mexicain.

Vol. 1670, 1-28826



No. 28827

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

MEXICO

Guarantee Agreement-Export Sector Loan (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
2 May 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MEXIQUE

Accord de garantie - Prit au secteur de l'exportation (avec
Conditions gknkrales applicables aux accords de pret et
de garantie en date du 1er janvier 1985). Sign6 ' Wash-
ington le 2 mai 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670, 1-28827
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 6 May 1991, upon notification by

the Bank to the Government of Mexico.

Vol 1670, 1-28827

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblie ginirale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assemblie gdni-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 6 mai 1991, dis notification par la
Banque au Gouvernement mexicain.



No. 28828

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement- Third technical training project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Bangkok
on 14 October 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
MEXIQUE

Accord de garantie - Troisimeprojet deformation technique
(avec Conditions gknerales applicables aux accords de
pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Signe '
Bangkok le 14 octobre 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670, 1-28828
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GUARANTEE AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 25 November 1991, upon notifica-

ton by the Bank to the Government of Mexico.

Vol. 1670, 1-28828

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblge gdnirale desting
ez mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en demier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assemble gjnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrden vigueur e25 novembre 1991, di-s notification
par la Banque au Gouvernement mexicain.

1992



No. 28829

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement-Primary education project (with
schedule and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Bangkok on 14 October 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
MEXIQUE

Accord de garantie - Projet d'enseignement primaire (avec
annexe et Conditions gknerales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Signi
At Bangkok le 14 octobre 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 6 avril 1992.

Vol 1670. 1-28829
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on I I December 1991, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Mexico.

Vol. 1670, 1-28829

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectuie conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde gdndrale destind
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rtso-
lution 33/141 A de I'Assemblde gdnj-
rale en date du 19 decembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le II d6cembre 1991, di-s notification
par la Banque au Gouvernement mexicain.



No. 28830

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

ALGERIA

Loan Agreement- Technical Assistance Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 26 September 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DIVELOPPEMENT
et

ALGtRIE

Accord de pret - Projet d'assistance technique (avec annexes
et Conditions gnerales applicables aux accords de pret
et de garantie en date du ler janvier 1985). Signe 'a Wash-
ington le 26 septembre 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670. 1-28830
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect 'to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 22 April 1991, upon notification

by the Bank to the Government of Algeria.

Vol. 1670, 1-28830

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRINT

Publication effectu6e conformiment
au paragraphe 2 de 1'article 12 du regle-
ment de l'Assemble gdn~rale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemble gind-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 22 avril 1991, dbs notification par
la Banque au Gouvemnement algdrien.



No. 28831

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ALGERIA

Guarantee Agreement-Industrial restructuring demonstra-
tion project-EMB (with General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 8 January 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
ALGEIRIE

Accord de garantie - Projet pilote de restructuration indus-
trielle-EMB (avec Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du Ier janvier
1985). Signe ' Washington le 8 janvier 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670, 1-28831
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE GARANTIE

Publication effectuge conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de I'Assemblge gen6rale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assembl4e genj-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 19 November 1991, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 19 novembre 1991, dis notification
tion by the Bank to the Government of Algeria. par la Banque au Gouvernement algdrien.

Vol. 1670, 1-28831



No. 28832

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ALGERIA

Loan Agreement-Science and Technology University Devel-
opment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to. Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 27 February
1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ALGERIE

Accord de pret - Projet de diveloppement universitaire en
sciences et techniques (avec annexes et Conditions gen-
rales applicables aux accords de pret et de garantie en
date du ler janvier 1985). Signe a Washington le 27 f6-
vrier 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670, 1-28832
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRP-T

Publication effectude conform,6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gingrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie grnd-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 3 December 1991, upon notifica- I Entrd en vigueur le 3 d6cembre 1991, ds notification

tion by the Bank to the Government of Algeria. par la Banque au Gouvemement algtrien.

Vol. 1670, 1-28832



No. 28833

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PAKISTAN

Loan Agreement-Agricultural Credit Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 28 September 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEkVELOPPEMENT
et

PAKISTAN

Accord de pret - Projet de cridit agricole (avec annexes et
Conditions ge'nerales applicables aux accords de pret et
de garantie en date du ler janvier 1985). Sign6 'a Wash-
ington le 28 septembre 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670, 1-28833
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 12 April 1991, upon notification

by the Bank to the Government of Pakistan.

Vol. 1670, 1-28833

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRINT

Publication effectu6e conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie ginerale desting
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemble g6ng-
rale en date du 19 dcembre 1978.

i Entrd en vigueur le 12 avril 1991, dis notification par
la Banque au Gouvemement pakistanais.



No. 28834

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement-Agricultural Credit Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 28 September 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 April 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Accord de cr6dit de d6veloppement - Projet de cridit agri-
cole (avec annexes et Conditions g6nerales applicables
aux accords de credit de developpement en date du
lerjanvier 1985). Signe i Washington le 28 septembre
1990

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de dveloppement le 6 avril
1992.

Vol 1670. 1-28634
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 12 April 1991, upon notification

by the Association to the Government of Pakistan.

Vol 1670, 1-28834

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 DE CR DIT
DE DItVELOPPEMENT

Publication effectue conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'AssembMe g6nerale destin,
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdn,6-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 12 avril 1991, dis notification par
I'Association au Gouvernement pakistanais.



No. 28835

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
THAILAND

Loan Agreement-Second Land Titling Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 12 October 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

THAILANDE

Accord de pret - Deuxieme projet relatif au cadastre (avec
annexes et Conditions g, nerales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du 1er janvier 1985). Signk
i Washington le 12 octobre 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670. 1-28835
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 7 February 1991, upon notification
by the Bank to the Government of Thailand.

Vol. 1670, 1-28835

ACCORD' DE PREHT

Publication effectue conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblge ginirale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la r.6so-
lution 33/141 A de l'Assemblge gn6-
rale en date du 19 d,6cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 7 fvrier 1991, dis notification par
la Banque au Gouvernement thailandais.



No. 28836

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
VENEZUELA

Loan Agreement-Public Enterprise Reform Loan (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 15 October 1990

Authentic text. English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

VENEZUELA

Accord de pret - Prtt d la reforme des entreprises publiques
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du jer janvier
1985). Sign6 ' Washington le 15 octobre 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670, 1-28836
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIfT

Publication effectu6e conformment
au paragraphe 2 de l' article 12 du rgle-
ment de l'Assemblde ggnjrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemble gdnj-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 7 December 1990. upon notifica- I Entr6 en vigueur le 7 dembre 1990, d&s notification

tion by the Bank to the Government of Venezuela. par la Banque au Gouvernement v6ndzudlien.

Vol. 1670, 1-28836



No. 28837

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
VENEZUELA

Loan Agreement-Technical Assistance for Pre-investment
and Institutional Development Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 15 October 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

VENEZUELA

Accord de pret - Projet d'assistance technique pour le pri-
investissement et le diveloppement institutionnel (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du 1er janvier 1985). Signe
a Washington le 15 octobre 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670. 1-28837
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LOAN AGREEMENT i

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRIET

Publication effectuie conformment
auparagraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'AssembMe gdndrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en demier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assemblie gen,6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 27 June 1991, upon notification by I Entr6 en vigueur le 27 juin 1991, ds notification par

the Bank to the Government of Venezuela. la Banque au Gouvernement vdn~zudlien.

Vol 1670. 1-28837



No. 28838

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
VENEZUELA

Loan Agreement-Social Development Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 12 March 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
VENEZUELA

Accord de pret - Projet de djveloppement du secteur social
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Signe A Washington le 12 mars 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 6 avril 1992.

Vol 1670. 1-28838
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblie gingrale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge geng-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 30 September 1991, upon notifica- I Entrd en vigueur le 30 septembre 1991, ds notifica-
tion by the Bank to the Government of Venezuela. tion par la Banque au Gouvernement vdndzulien.

Vol. 1670. 1-28838



No. 28839

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

HUNGARY

Guarantee Agreement-Second Telecommunications Project
(with General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 29 October 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

HONGRIE

Accord de garantie - Deuxikmeprojet de tilcommunications
(avec Conditions gknerales applicables aux accords de
pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Signk i
Washington le 29 octobre 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670, 1-28839
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 4 January 1991, upon notification

by the Bank to the Government of Hungary.

Vol. 1670, 1-28839

ACCORD' DE GARANTE

Publication effectude conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r.gle-
ment de l'Assemblie genrale destin,
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assembl6e gn,6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr en vigueur le 4 janvier 1991, dis notification par
la Banque au Gouvernement hongrois.



No. 28840

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

HUNGARY

Loan Agreement-Human resources development project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 29 April 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

HONGRIE

Accord de pret - Projet de valorisation des ressources humai-
nes (avec annexes et Conditions generales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Signk 'a Washington le 29 avril 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670, 1-28840
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 22 May 1991, upon notification by

the Bank to the Government of Hungary.

Vol. 1670, 1-28840

ACCORD' DE PRPNT

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de l'Assemblde gindrale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 22 mai 1991, dfs notification par
la Banque au Gouvernement hongrois.



No. 28841

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

HUNGARY

Guarantee Agreement-Second structural adjustment loan
(with schedule and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 5 July 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

HONGRIE

Accord de garantie - Deuximeprit h l'ajustement structurel
(avec annexe et Conditions g6n6rales applicables aux
accords de preft et de garantie en date du ler janvier
1985). Signk k Washington le 5 juillet 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670, 1-28841
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 19 July 1991, upon notification by

the Bank to the Government of Hungary.

Vol. 1670. 1-28841

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectuie conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble gdndrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gon-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en'vigueur le 19juillet 1991, d~s notification par
la Banque au Gouvernement hongrois.



No. 28842

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UGANDA

Development Credit Agreement-Livestock services project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 7 November 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 April 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
OUGANDA

Accord de credit de developpement - Projet concernant les
services d'ilevage (avec annexes et Conditions gknerales
applicables aux accords de credit de d~veloppement en
date du ler janvier 1985). Signe 'a Washington le 7 no-
vembre 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de dveloppement le 6 avril
1992.

Vol. 1670, 1-28842
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 4 November 1991, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Uganda.

Vol. 1670, 1-28842

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRP-DIT
DE DEVELOPPEMENT

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de 1'Assemblde gdndrale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entri en vigueur le 4 novembre 1991, d&s notification
par I'Association au Gouvernement ougandais.



No. 28843

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UGANDA

Development Credit Agreement-First urban project (with
schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 12 March 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 April 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
OUGANDA

Accord de credit de developpement - Premier projet urbain
(avec annexes et Conditions genkrales applicables aux
accords de credit de d6veloppement en date du ier jan-
vier 1985). Signe 'a Washington le 12 mars 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistr par l'Association internationale de d,6veloppement le 6 avril
1992.

Vol. 1670, 1-28843
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on II November 1991, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Uganda.

Vol. 1670. 1-28843

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRIeDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectue conformidment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assembl6e gonirale destinj
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assemblge gnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le II novembre 1991, ds notification
par I'Association au Gouvernement ougandais.



No. 28844

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

EQUATORIAL GUINEA

Development Credit Agreement-Crop diversification and
agricultural services project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
21 November 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 April 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

GUINEE EQUATORIALE

Accord de credit de developpement - Projet de diversifica-
tion des cultures et de services agricoles (avec annexes et
Conditions ge'n6rales applicables aux accords de cr6dit
de developpement en date du ler janvier 1985). Signe ah
Washington le 21 novembre 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 6 avril
1992.

Vol 1670. 1-28844
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CRDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuie conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de l'Assemblge gjndrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assembloe gdn9-
rale en date du 19 dicembre 1978.

' Came into force on 10 July 1991, upon notification by I Entrd en vigueur le 10juillet 1991, dis notification par

the Association to the Government of Equatorial Guinea. rAssociation au Gouvernement 6quato-guinden.

Vol. 1670. 1-28844



No. 28845

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SRI LANKA

Development Credit Agreement-Third Roads Project (with
schedules and General Conditions Applicable to De-
velopment Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 30 November 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 April 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SRI LANKA

Accord de credit de developpement - Troisi me projet rou-
tier (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables
aux accords de credit de developpement en date du
ler janvier 1985). Signe 'a Washington le 30 novembre
1990

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de deeloppement le 6 avril
1992.

Vol. 1670, 1-28945
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 21 February 1991, upon notifica-

.on by the Association to the Government of Sri Lanka.

Vol. 1670, 1-28845

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuie conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie ginirale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gtin9-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entr en vigueur le 21 fWvrier 1991, ds notification
par 'Association au Gouvernement sri-lankais.



No. 28846

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SRI LANKA

Development Credit Agreement-Poverty alleviation project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 8 May 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 April 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SRI LANKA

Accord de credit de developpement - Projet de lutte contre la
pauvreti (avec annexes et Conditions ge'nrales applica-
bles aux accords de credit de d~veloppement en date du
1er janvier 1985). Signe 'a Washington le 8 mai 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 6 avril
1992.

Vol. 1670, 1-28846
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 26 September 1991, upon notifica-

lon by the Association to the Government of Sri Lanka.

Vol. 1670, 1-28846

ACCORD' DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuee conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemble gdndrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en demier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdn6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrt en vigueur le 26 septembre 1991, dbs notifica-
tion par l'Association au Gouvernement sri-lankais.



No. 28847

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SRI LANKA

Development Credit Agreement-National irrigation rehabil-
itation project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 24 July 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 April 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SRI LANKA

Accord de credit de d6veloppement - Projet national de re-
mise en jtat des riseaux d'irrigation (avec annexes et
Conditions ge'nerales applicables aux accords de credit
de developpement en date du ler janvier 1985). Sign6 a
Washington le 24 juillet 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de developpement le 6 avril
1992.

Vol. 1670, 1-28847
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 21 October 1991, upon notification

by the Association to the Government of Sri Lanka.

Vol 1670, 1-28847

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREtDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de I'Assemblge gdndrale destin6
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de IAssemblge gnj-
rale en date du 19 decembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 21 octobre 1991, ds notification
par I'Association au Gouvernement sri-lankais.



No. 28848

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
JAMAICA

Loan Agreement-Road infrastructure planning and mainte-
nance project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 12 December
1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

JAMAIQUE

Accord de pret - Projet deplaniflication et d'entretien de lin-
frastructure routire (avec annexes et Conditions gkn-
rales applicables aux accords de pret et de garantie en
date du ler janvier 1985). Sign6 'a Washington le 12 de-
cembre 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670, 1-28848
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 19 December 1990, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Jamaica.

Vol 1670. 1-28848

ACCORD I DE PRIET

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gingrale desting
ii mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 19 ddcembre 1990, d6s notification
par la Banque au Gouvernement jamaiquain.



No. 28849

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
JAMAICA

Loan Agreement-Second Trade and Financial Sector Adjust-
ment Loan (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 22 March
1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
JAMAIQUE

Accord de preit - Deuxiemeprt 6 l'ajustement du commerce
et du secteurfinancier (avec annexes et Conditions gen-
rales applicables aux accords de pret et de garantie en
date du 1er janvier 1985). Signe ' Washington le 22 mars
1991

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670. 1-28949
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 25 March 1991, upon notification

by the Bank to the Government of Jamaica.

Vol. 1670, 1-28849

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIET

Publication effectuie conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assembl6e gdn&ale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble gin,-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I EntrO en vigueur le 25 mars 1991, des notification par
la Banque au Gouvernement jama'quain.



No. 28850

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GHANA

Development Credit Agreement-Agricultural diversification
project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 21 December 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 April 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GHANA

Accord de credit de developpement - Projet de diversifica-
tion agricole (avec annexes et Conditions g~n~rales appli-
cables aux accords de credit de developpement en date
du ler janvier 1985). Signe i Washington le 21 decembre
1990

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 6 avril
1992.

Vol. 1670. 1-28850
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DIVELOPPEMENT

Publication effectuge conform4ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble gngrale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdno-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Came into force on 6 March 1991, upon notification I Entrd en vigueur le 6 mars 1991, ds notification par

by the Association to the Government of Ghana. l'Association au Gouvernement ghan6en.

Vol. 1670, 1-28850



No. 28851

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GHANA

Development Credit Agreement-Urban H project (with
schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 21 December 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 April 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

GHANA

Accord de credit de developpement - Projet d'urbanisme H
(avec annexes et Conditions genirales applicables aux
accords de credit de developpement en date du ler jan-
vier 1985). Signe A Washington le 21 decembre 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 6 avril
1992.

Vol. 1670, 1-28851
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 28 May 1991, upon notification by

the Association to the Government of Ghana.

Vol. 1670. 1-28851

ACCORD' DE CRtDIT
DE DEVELOPPEMENT

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge gingrale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assemblge gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 28 mai 1991, ds notification par
I'Association au Gouvernement ghan6en.



No. 28852

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GHANA

Development Credit Agreement-Second health and popula-
tion project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 21 December 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 April 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GHANA

Accord de credit de developpement - Deuxie'me projet de
santd etpopulation (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de credit de d~veloppement en
date du ler janvier 1985). Signe 'a Washington le 21 de-
cembre 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 6 avril
1992.

Vol. 1670. 1-28852
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 18 June 1991, upon notification by
the Association to the Government of Ghana.

Vol. 1670. 1-28852

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de I'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge gin4rale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assemble gdng-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 18 juin 1991, dis notification par
'Association au Gouvernement ghanden.



No. 28853

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GHANA

Development Credit Agreement-Second Transport Rehabil-
itation Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 21 December
1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 April 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GHANA

Accord de credit de developpement - Deuxieme projet de
rjorganisation des transports (avec annexes et Conditions
genkrales applicables aux accords de cr6dit de develop-
pement en date du 1er janvier 1985). Signe a Washington
le 21 decembre 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de dveloppement le 6 avril
1992.

Vol. 1670, 1-28853
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DEVELOPMENT CREDIT
. AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 18 June 1991, upon notification by

the Association to the Government of Ghana.

Vol. 1670. 1-28853

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CPtDIT
DE DIVELOPPEMENT

Publication effectuge conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de I'Assemblge ge6nirale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemble gng-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

I Entrd en vigueur le 18 juin 1991, d~s notification par
I'Association au Gouvernement ghanden.



No. 28854

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALI

Development Credit Agreement-Structural adjustment credit
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 23 January 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 April 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MALI

Accord de cr6dit de developpement - Cridit a' l'ajustement
structurel (avec annexes et Conditions g6nerales applica-
bles aux accords de credit de developpement en date du
1er janvier 1985). Signe A& Washington le 23 janvier 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de diveloppement le 6 avril
1992.

Vol. 1670, 1-28854
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on is March 1991, upon notification

by the Association to the Government of Mali.

Vol. 1670. 1-28854

ACCORD' DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de l'Assemblie ggnjrale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemblde gene-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

1 Entrt en vigueur le 15 mars 1991, dis notification par
I'Association au Gouvernement malien.



No. 28855

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and ,

MALI

Development Credit Agreement-Agricultural services proj-
ect (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 31 May 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 April 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MALI

Accord de credit de developpement - Projet de services agri-
coles (avec annexes et Conditions generales applicables
aux accords de credit de developpement en date du
ler janvier 1985). Signe 'a Washington le 31 mai 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistr. par l'Association internationale de developpement le 6 avril
1992.

Vol. 1670, 1-28855
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 27 November 1991, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Mali.

Vol. 1670, 1-28855

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CRIfDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge g6ngrale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblie g~nj-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 27 novembre 1991, d~s notification
par r'Association au Gouvernement malien.



No. 28856

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

HAITI

Development Credit Agreement-Economic and social fund
project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 4 February 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 April 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
HAITI

Accord de credit de developpement - Projet de fonds d'as-
sistance e'conomique et sociale (avec annexes et Con-
ditions ge'nerales applicables aux accords de credit de
d~veloppement en date du ler janvier 1985). Sign6 i
Washington le 4 f~vrier 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de ddveloppement le 6 avril
1992.

Vol. 1670, 1-28856
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 21 May 1991, upon notification by

the Association to the Government of Haiti.

Vol 1670, 1-28856

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de I'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie gindrale destind
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde grnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entri en vigueur le 21 mai 1991, d~s notification par
I'Association au Gouvernement haitien.



No. 28857

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ECUADOR

Loan Agreement-Municipal Development and Urban Infra-
structure Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 15 February
1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEkVELOPPEMENT
et

EQUATEUR

Accord de pret - Projet de diveloppement municipal et d'in-
frastructure urbaine (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux accords de pret et de garantie en
date du 1er janvier 1985). Signk ' Washington le 15 f&-
vrier 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670, 1-28857
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD' DE PRINT

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblge g~ndrale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gjnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on I July 1991, upon notification by I Entrden vigueurle let juillet 1991, ds notification par
the Bank to the Government of Ecuador. la Banque au Gouvernement dquatorien.

Vol. 1670, 1-28857



No. 28858

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

ARGENTINA

Loan Agreement-Provincial development project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 15 February 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ARGENTINE

Accord de pret - Projet de diveloppement provincial (avec
annexes et Conditions ginerales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Signk
i Washington le 15 f~vrier 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670, 1-28858
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 5 July 1991, upon notification by
the Bank to the Government of Argentina.

Vol. 1670, 1-28858

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRINT

Publication effectuge conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge ginirale destind
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assemblie gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 5 juillet 1991, d s notification par
Ia Banque au Gouvernement argentin.



No. 28859

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ARGENTINA

Loan Agreement-Public sector reform loan (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Buenos Aires on 13 August 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ARGENTINE

Accord de pret - Prt a' la reforme du secteur public (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du 1er janvier 1985). Sign6
a Buenos Aires le 13 aoftt 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistrj par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670. 1-28859
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LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 23 September 1991, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Argentina.

Vol 1670, 1-28859

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRINT

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r.gle-
ment de l'Assembie gingrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdnj-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 23 septembre 1991, d~s notifica-

tion par la Banque au Gouvernement argentin.



No. 28860

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

ARGENTINA

Loan Agreement-Public sector reform technical assistance
project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Buenos Aires on 13 August 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et

ARGENTINE

Accord de pret - Projet d'assistance technique pour la re-
forme du secteur publique (avec annexes et Conditions
genkrales applicables aux accords de pret et de garantie
en date du 1er janvier 1985). Signk a Buenos Aires le
13 aouit 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670, 1-28860
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 10 December 1991, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Argentina.

Vol. 1670. 1-28860

ACCORD' DE PRPT

Publication effectude conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblde gdnjrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdng-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 10 d~cembre 1991, ds notification
par la Banque au Gouvernement argentin.



No. 28861

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ARGENTINA

Loan Agreement-Agricultural services and institutional de-
velopment project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Buenos Aires on 13 Au-
gust 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
ARGENTINE

Accord de pret - Projet de services agricoles et de developpe-
ment institutionnel (avec annexes et Conditions g6nerales
applicables aux accords de pret et de garantie en date du
1er janvier 1985). Sign6 ' Buenos Aires le 13 aofit 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670, 1-28861
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 5 February 1992, upon notification

by the Bank to the Government of Argentina.

Vol. 1670, 1-28861

ACCORD' DE PRlfT

Publication effectude conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie g~n~rale desting
4t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemble g~ng-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 5 fWvrier 1992, d~s notification par
la Banque au Gouvernement argentin.

1992



No. 28862

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KENYA

Development Credit Agreement-Second Agricultural Sector
Adjustment Credit (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 21 Feb-
ruary 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 April 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
KENYA

Accord de credit de developpement - Deuxieme cridit a
l'ajustement du secteur agricole (avec annexes et Con-
ditions gen6rales applicables aux accords de credit de
developpement en date du 1er janvier 1985). Signe '
Washington le 21 fkvrier 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 6 avril
1992.

Vol. 1670, 1-28862
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 21 May 1991, upon notification by

the Association to the Government of Kenya.

Vol 1670, 1-28862

ACCORD' DE CREDIT
DE DItVELOPPEMENT

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblde gdndrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assemblde gin4-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 21 mai 1991, dks notification par
l'Association au Gouvernement kdnyen.



No. 28863

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAMBIA

Development Credit Agreement-Economic Recovery Credit
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985
and with Amending Agreement). Signed at Washington
on 13 March 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 April 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

ZAMBIE

Accord de credit de d~veloppement - Cridit au redressement
economique (avec annexes et Conditions genirales appli-
cables aux accords de credit de developpement en date
du 1er janvier 1985 et avec avenant). Signe ' Washington
le 13 mars 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d~veloppement le 6 avril
1992.

Vol. 1670. 1-28863



United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Traitis

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 13 March 1991, upon notification

by the Association to the Government of Zambia.

Vol. 1670, 1-28863

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectu6e conform6ment
au paragraphe 2 de 1'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gendrale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assemblde gene-
rale en date du 19 dcembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 13 mars 1991, dis notification par
I'Association au Gouvernement zambien.



No. 28864

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PAPUA NEW GUINEA

Loan Agreement-Public sector training project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 18 March 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINEE

Accord de pret - Projet de formation dans le secteur public
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signe 'a Washington le 18 mars 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le de6ve-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670, 1-28864
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 3 July 1991, upon notification by

the Bank to the Government of Papua New Guinea.

Vol. 1670, 1-28864

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRET

Publication effectuge conform 6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assembl6e gdndrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblie g~nj-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

I Entrd en vigueur le 3 juillet 1991, ds notification par
la Banque au Gouvernement papouan-ndo-guin.en.



No. 28865

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
NIGERIA

Guarantee Agreement-Oso condensate field development
project (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 24 April 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

NIGERIA

Accord de garantie - Projet de diveloppement du gisement de
condensat d'Oso (avec Conditions generales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du Ier janvier
1985). Signe 'a Washington le 24 avril 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670. 1-28865
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 24 September 1991. upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Nigeria.

Vol. 1670, 1-28865

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectuge conformdment
auparagraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblie gdnirale destin
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gng-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 24 septembre 1991, ds notifica-
tion par la Banque au Gouvernement nigdrian.



No. 28866

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALAWI

Development Credit Agreement-Population, health and nu-
trition sector credit (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 31 May
1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 April 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MALAWI

Accord de credit de d~veloppement - Cridit aux secteurs de
la population, de la sant et de la nutrition (avec annexes
et Conditions generales applicables aux accords de cre-
dit de d~veloppement en date du ler janvier 1985). Sign6
a Washington le 31 mai 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 6 avril
1992.

Vol. 1670, 1-28866
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENTI

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 20 June 1991, upon notification by

the Association to the Government of Malawi.

Vol. 1670, 1-28866

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRIEDIT
DE DItVELOPPEMENT

Publication effectuge conform,6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge gdn6rale destin6
ez mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble gdn6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 20 juin 1991, d&s notification par
I'Association au Gouvernement malawien.



No. 28867

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALAWI

Development Credit Agreement-Financial Sector and Enter-
prise Development Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
24 June 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 April 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MALAWI

Accord de credit de developpement- Projet de diveloppe-
ment du secteur financier et des entreprises (avec annexes
et Conditions g, nerales applicables aux accords de cre-
dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985). Signi
a Washington le 24 juin 1991

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ par l'Association internationale de dveloppement le 6 avril
1992.

Vol. 1670, 1-28867
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 29 August 1991. upon notification
by the Association to the Government of Malawi.

Vol. 1670, 1-28867

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectu6e conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge gingrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdn6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 29 aoft 1991, dis notification par
I'Association au Gouvernement malawien.



No. 28868

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALAWI

Development Credit Agreement-Fisheries development proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 24 June 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 April 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MALAWI

Accord de credit de developpement- Projet de diveloppe-
ment des pocheries (avec annexes et Conditions g6nkrales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du 1er janvier 1985). Signk 'a Washington le 24 juin
1991

Texte authentique : anglais.

Enregistri par I'Association internationale de diveloppement le 6 avril
1992.

Vol. 1670. 1-28868
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 4 September 1991, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Malawi.

Vol. 1670, 1-28868

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRIfDIT
DE DItVELOPPEMENT

Publication effectude conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblie gnirale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assemble gng-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 4 septembre 1991, ds notification
par l'Association au Gouvernement malawien.



No. 28869

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CZECHOSLOVAKIA

Loan Agreement-Structural Adjustment Loan (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 31 July 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

TCHECOSLOVAQUIE

Accord de pret - Prft 4 l'ajustement structurel (avec annexes
et Conditions generales applicables aux accords de pret
et de garantie en date du ler janvier 1985). Signe ' Wash-
ington le 31 juillet 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670, 1-28869
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LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRET

Publication effectue conforrndment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gin6rale desting
b mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la r4so-
lution 33/141 A de l'Assemblge gnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 15 August 1991, upon notification I Entr6 en vigueur le 15 aoflt 1991, ds notification par
by the Bank to the Government of Czechoslovakia. la Banque au Gouvernement tch(coslovaque.

Vol. 1670, 1-28969



No. 28870

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURUNDI

Development Credit Agreement-Energy Sector Rehabilita-
tion Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 4 June 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 April 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

"et

BURUNDI

Accord de credit de d6veloppement - Projet de remise en itat
du secteur de l'Pinergie (avec annexes et Conditions g6n-
rales applicables aux accords de credit de d6veloppe-
ment en date du ler janvier 1985). Signe 'a Washington le
4 juin 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 6 avril
1992.

Vol. 1670, 1-28870



324 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 30 October 1991, upon notification

by the Association to the Government of Burundi.

Vol. 1670, 1-28870

ACCORD' DE CR1fDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de I'Assemblie gingrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 30 octobre 1991, ds notification
par l'Association au Gouvernement burundais.



No. 28871

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TURKEY

Loan Agreement-State and provincial roads project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 28 June 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

TURQUIE

Accord de pret - Projet de routes nationales et provinciales
(avec annexes et Conditions g, nkrales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du Ier janvier
1985). Signe a Washington le 28 juin 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670. 1-28871
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 8 November 1991, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Turkey.

Vol. 1670. 1-28871

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET

Publication effectuie conformdment
auparagraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblie gn6rale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble gdng-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

I Entrd en vigueur le 8 novembre 1991, ds notification
par la Banque au Gouvernement turc.



No. 28872

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TURKEY

Loan Agreement-Private Investment Credit Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 28 June 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 April 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

TURQUIE

Accord de pret - Projet de cridit pour l'investissement privj
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signe 'a Washington le 28 juin 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 6 avril 1992.

Vol. 1670, 1-28872
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRENT

Publication effectude conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gdnirale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'AssembMe gdnj-
rale en date du 19 dtcembre 1978.

I Came into force on 22 November 1991, upon notifica- I Entri en vigueur le 22 novembre 1991, ds notification

tion by the Bank to the Government of Turkey. par la Banque au Gouvemement turc.

Vol. 1670, 1-28872



No. 28873

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURKINA FASO

Development Credit Agreement-Structural Adjustment
Credit (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 5 July 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 April 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BURKINA FASO

Accord de credit de developpement - Cridit a l'ajustement
structurel (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux accords de credit de developpement en date du
ier janvier 1985). Sign6 ' Washington le 5 juillet 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 6 avril
1992.

Vol. 1670, 1-28873
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 17 September 1991, upon notifica-
lion by the Association to the Government of Burkina
Faso.

Vol. 1670, 1-28873

ACCORD' DE CR1tDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectu~e conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de I'Assemblee g~ndrale destine
ez mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assembl.e gni-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 17 septembre 1991, ds notifica-
tion par l'Association au Gouvernement du Burkina Faso.



No. 28874

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

Development Credit Agreement-Social dimensions of ad-
justment and development project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 12 July 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 April 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

Accord de credit de d6veloppement - Projet relatif aux effets
sociaux de l'ajustement et de diveloppement (avec an-
nexes et Conditions g6nerales applicables aux accords de
cr6dit de developpement en date du ler janvier 1985).
Sign6 A Washington le 12 juillet 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par 1'Association internationale de d~veloppement le 6 avril
1992.

Vol. 1670. 1-28874
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT l

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 23 October 1991, upon notification
by the Association to the Government of Central African
Republic.

Vol 1670. 1-28874

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CRItDIT
DE DItVELOPPEMENT

Publication effectue conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblge ginirale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie ging-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 23 octobre 1991, dbs notification
par l'Association au Gouvernement centrafricain.



No. 28875

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

HONDURAS

Development Credit Agreement-Energy sector structural
adjustment credit (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 5 No-
vember 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 April 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
HONDURAS

Accord de credit de developpement - Credit a l'ajustement
structurel du secteur de I'inergie (avec annexes et Con-
ditions generales applicables aux accords de credit de
developpement en date du ler janvier 1985). Signk At
Washington le 5 novembre 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de d6veloppement le 6 avril
1992.

Vol. 1670. 1-28875
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 20 December 1991, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Honduras.

Vol. 1670, 1-28875

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CRIDIT
DE DItVELOPPEMENT

Publication effectuge conform ement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblde g~ndrale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend, en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gene-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 20 d6cembre 1991, des notification
par I'Association au Gouvernement hondurien.
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ANNEXA-ANNEXEA

No 407. ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS ENTRE LES TERRI-
TOIRES FRANCAIS ET BRITANIQUES. SIGNt A LONDRES, LE 28 FtVRIER
19461

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNE,
TEL QUE MODIFIE1 . PARIS, 30 NOVEMBRE ET 16 AVRIL 1991

Textes authentiques : fran~ais.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 6 avril 1992.

1

Her Majesty's Ambassador at Paris to the Minister for Foreign Affairs
of the French Republic3

BRITISH EMBASSY
4

PARIS

30 November 1990

Monsieur le Ministre d'Etat,

Me r6f6rant A l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique Franqaise relatif aux transports
a6riens entre les territoires britannique et frangais signd le 28 f6vrier 1946 A Londres, y com-
pris A son Annexe et aux tableaux joints celle-ci, tel qu'il a t6 modifi6 (ci-apr~s d6nomm6
<< l'Accord >), j'ai 'honneur de proposer:

(i) Que Hong Kong cesse d'8tre consid6r6 comme territoire du Royaume-Uni aux fins
de l'Accord, A compter de la date d'entr6e en vigueur de l'Accord entre le Gouvernement de
Hong Kong et le Gouvernement de la R6publique Frangaise relatif aux services a6riens signd
le 20 aofit 1990 A Hong Kong5 (ci-apr~s ddnomm6 << 1'Accord sur les services a~riens entre
Hong Kong et la France >>);

(ii) Que, nonobstant les dispositions du paragraphe (i) ci-dessus, la ou les entreprise(s)
ddsign6e(s) de la R6publique Frangaise ne puisse(nt) pas, au 30 juin 1997 ou ant6rieurement
5 cette date, embarquer sur le territoire du Royaume-Uni des passagers et du fret, y compris
du courrier, pour les acheminer moyennant contrat de location ou r6mun6ration A destina-
tion de Hong Kong et vice versa;

(iii) Que les routes I et 19 du tableau I joint A l'Annexe de l'Accord soit supprim6e.

(iv) Que la route 18 du tableau III A l'Annexe de l'Accord soit supprimee.

Nations Unies. Recueji des Traitis, vol. 27. p. 173, et annexe A des volumes 175,420.566, 725, 1111, 1596 et 1652.
- Entr6 en vigueur le 10 mai 1991, date A laquelle I'Accord sur les services a6riens entre Hong Kong et la France*

est entre en vigueur, conform6ment aux dispositions desdites notes.
* Nations Unies. Recued des Traites, vol. 1642, n' 1-28225.

- L'Ambassadeur de Sa Majestd A Paris au Ministre des affaires dtranglres de la Rdpublique franqaise.
I Ambassade de Grande-Bretagne.
5 Nations Unies, Recued des Trait~s, vol. 1642, no 1-28225.

Vol 1670. A-407
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Si les propositions qui pr6c~dent rencontrent I'agrdment du Gouvernement de la R6pu-
blique Frangaise, j'ai I'honneur de proposer que la pr6sente Note et la r6ponse de Votre
Excellence constituent, entre nos deux Gouvernements, un Accord qui modifiera A son tour
l'Accord et entrera en vigueur A la date A laquelle i'Accord sur les services adriens entre
Hong Kong et la France entrera en vigueur.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre d'Etat, pour renouveler A Votre Excel-
lence l'assurance de ma haute considdration.

EWEN FERGUSSON

Vol. 1670, A-407
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II

The Minister of Foreign Affairs of the French Republic
to Her Majesty's Ambassador at Paris'

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
2

PARIS

16 April 1991

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A la note de Votre Excellence en date du 30 novembre 1990
qui se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer A Votre Excellence que les propositions contenues dans la
Note ci-dessus recueillent l'agrdment du Gouvernement de la R6publique frangaise, et qu'il
convient donc que la Note de Votre Excellence et ma rdponse constituent un Accord entre
nos deux Gouvernements qui modifiera son tour l'Accord et entrera en vigueur a la date
A laquelle l'Accord sur les services a6riens entre la France et Hong Kong entrera en vigueur.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances de ma haute
considdration.

ROLAND DUMAS

I Le Ministre des affaires dtrang&es de la R6publique franqaise A l'Ambassadeur de Sa Majestd Paris.

2 Minist re des affaires 6trang~res.

Vol. 1670. A-407
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No. 407. AGREEMENT RELATING TO AIR TRANSPORT BETWEEN BRITISH
AND FRENCH TERRITORIES. SIGNED AT LONDON, ON 28 FEBRUARY 19461

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTNG AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED 1 . PARIS, 30 NOVEMBER 1990 AND 16 APRIL 1991

Authentic texts: French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 6 April 1992.

I

[TRANSLATION
3 - TRADUCTION

4]

Her Majesty's Ambassador at Paris to the Minister for Foreign Affairs
of the French Republic

BRITISH EMBASSY

PARIS

30 November 1990

Dear Minister
With reference to the Agreement between the Government of the United Kingdom of

Great Britain and Northern Ireland and the Government of the French Republic relating
to air transport between British and French territories signed on 28 February 1946 in Lon-
don, including the Annex and Schedules thereto, as amended (hereinafter referred to as the
"Agreement"), I have the honour to propose:

(i) That Hong Kong should no longer be regarded as United Kingdom territory for the
purposes of the Agreement with effect from the date of entry into force of the Agreement
between the Government of Hong Kong and the Government of the French Republic con-
cerning air services signed in Hong Kong on 20 August 19905 (hereinafter called the "Air
Services Agreement between Hong Kong and France"),

(ii) That, notwithstanding the provisions of paragraph (i) above, the airline(s) desig-
nated by the French Republic should not, on or before 30 June 1997, pick up passengers or
freight, including mail, on the territory of the United Kingdom for the purpose of carrying
them under a contract for hire or reward to Hong Kong or vice versa;

(iii) That routes I and 19 in Schedule I attached to the Annex to the Agreement should
be deleted;

(iv) That route 18 in Schedule III attached to the Annex to the Agreement should be
deleted.

If the above proposals meet with the agreement of the Government of the French Re-
public, I have the honour to propose that this Note and Your Excellency's reply should form
an Agreement between our two Governments, which will in turn amend the Agreement and

I United Nations, Treaty Series, vol. 27, p. 173, and annex A in volumes 175, 420,566,725, iII1, 1596 and 1652.
2 Came into force on 10 May 1991, i.e., the date on which the Air Services Agreement between Hong Kong and

France* entered into force, in accordance with the provisions of the said notes.
* United Nations, Treaty Series, vol. 1642. No. 1-28225.

3 Translation supplied by the Government of the United Kigndom.
4 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
5 United Nations, Treaty Series, vol. 1642, No. 1-28225.

Vol. 1670, A-407
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will enter into force on the date on which the Air Services Agreement between Hong Kong
and France enters into force.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest esteem.

EWEN FERGUSSON

Vol, 1670. A-407
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II

The Minister of Foreign Affairs of the French Republic
to Her Majesty's Ambassador at Paris

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

PARIS

16 April 1991

Dear Ambassador

I have the honour to refer to Your Excellency's note dated 30 November 1990, which
reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm to Your Excellency that the proposals contained in the
above Note have the agreement of the Government of the French Republic and that Your
Excellency's Note and my reply should therefore form an Agreement between our two Gov-
ernments which will in turn amend the Agreement and will enter into force on the date on
which the Air Services Agreement between France and Hong Kong enters into force.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
high esteem.

ROLAND DUMAS

Vol. 1670. A-407
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No. 10485. TREATY ON THE NON-PRO-
LIFERATION OF NUCLEAR WEAP-
ONS. OPENED FOR SIGNATURE AT
LONDON, MOSCOW AND WASHING-
TON ON 1 JULY 1968'

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

22 May 1991

ZAMBIA

(With effect from 22 May 1991, provided
the deposit in London was the effective de-
posit for the purpose of article IX (4) of the
Treaty.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 6 April 1992.

I United Nations. Treatv Series, vol. 729, p. 161; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. II to 18, as well as annex A in volumes 1102, 1126,
1195. 1214, 1254, 1286, 1297, 1315, 1372, 1380, 1381, 1394,
1401, 1406. 1421, 1442, 1484, 1486, 1511, 1558. 1576, 1579,
1582, 1643, 1655 and 1665.

Vol. 1670, A-10485

No 10485. TRAITt SUR LA NON-PRO-
LIFtRATION DES ARMES NU-
CLEAIRES. OUVERT A LA SIGNA-
TURE A LONDRES, MOSCOU ET
WASHINGTON LE Ier JUILLET 19681

ADHESION

Instrument diposi aupr~s du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

22 mai 1991

ZAMBIE

(Avec effet au 22 mai 1991, dans la mesure
oa le ddp6t A Londres a sorti les effets pr6vus
au paragraphe 4 de r'article IX du Trait6.)

La d6claration certiftee a gti enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 6 avril 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 729, p. 161;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donndes dans
les Index cumulatifs nos II 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1102, 1126, 1195, 1214, 1254. 1286, 1297, 1315,
1372, 1380, 1381, 1394, 1401, 1406, 1421, 1442, 1484, 1486,
1511, 1558, 1576, 1579, 1582, 1643, 1655 et 1665.
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No. 12325. CONVENTION FOR THE
SUPRESSION OF UNLAWFUL SEI-
ZURE OF AIRCRAFT. SIGNED AT THE
HAGUE ON 16 DECEMBER 1970'

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article 12 (1) made upon ratification 2

Notification effected on:

14 May 1991

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 14 May 1991.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 8 April 1992.

United Nations, TreatY Series, vol. 860, p. 105; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 15 to 18, and annex A in volumes 1126, 1144, 1146,
1195, 1214, 1259, 1286, 1297, 1338, 1484, 1491, 1510, 1511,
1563, 1579, 1652 and 1656.

2 Ibid., vol. 860, p. 152.

No 12325. CONVENTION POUR LA Rt-
PRESSION DE LA CAPTURE ILLI-
CITE D'AIRONEFS. SIGNtE A LA
HAYE LE 16 DtCEMBRE 1970'

RETRAIT de r6serve formulde A l'6gard du
paragraphe I de l'article 12 lors de la ratifi-
cation

2

Notification effectuge le:

14 mai 1991

TCHICOSLOVAQUIE

(Avec effet au 14 mai 1991.)

La diclaration certifide a ift6 enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 6 avril 1992.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 860, p. 105;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdf~rences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 15 A 18, et I'annexe A des volu-
mes 1126, 1144, 1146, 1195, 1214. 1259, 1286, 1297, 1338.
1484. 1491, 1510, 1511, 1563, 1579, 1652 et 1656.

2 Ibid., vol. 860, p. 152.

Vol. 1670, A-12325
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No. 14118. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF UNLAWFUL ACTS
AGAINST THE SAFETY OF CIVIL
AVIATION. CONCLUDED AT MONT-
REAL ON 23 SEPTEMBER 19711

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article 14 (1) made upon signature and con-
firmed upon ratification2

Notification effected on:

14 May 1991

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 14 May 1991.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 6 April 1992.

1 United Nations. Treaty Series, vol. 974, p. 177; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1107, 1126,
1144, 1195,1214, 1217 (Corrigendum to volume 974), 1259,
1286, 1297. 1308, 1338. 1484, 1491, 1505, 1510, 1511, 1563,
1579, 1589, 1652 and 1656.

2 Ibid., vol. 974, pp. 205 and 224.

Vol. 1670, A-14118

No 14118. CONVENTION POUR LA R-
PRESSION D'ACTES ILLICITES DI-
RIGtS CONTRE LA StCURITt DE
L'AVIATION CIVILE. CONCLUE A
MONTRjtAL LE 23 SEPTEMBRE 19711

RETRAIT de r6serve formul6e A 1'6gard du
paragraphe I de l'article 14 lors de la signa-
ture et confirmde lors de la ratification 2

Notification effectuge le:

14 mai 1991

TCHt OSLOVAQUIE

(Avec effet au 14 mai 1991.)

La ddclaration certfde a 6te enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 6 avril 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 974, p. 177;
pour les faits ult~rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nOs 17 et 18, ainsi que l'annexe A
des volumes 1107, 1126, 1144, 1195, 1214, 1217 (Rectifica-
tif au volume 974), 1259, 1286, 1297. 1308, 1338, 1484.
1491, 1505, 1510, 1511, 1563, 1579, 1589, 1652 et 1656.

2 Ibid., vol. 974, p. 205 et p. 224.
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No. 14860. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF THE DEVELOP-
MENT, PRODUCTION AND STOCK-
PILING OF BACTERIOLOGICAL
(BIOLOGICAL) AND TOXIN WEAP-
ONS AND ON THEIR DESTRUCTION.
OPENED FOR SIGNATURE AT LON-
DON, MOSCOW AND WASHINGTON
ON 10 APRIL 19721

ACCESSION
Instrument deposited with the Govern-

ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

6 June 1991

LIECHTENSTEIN

(With effect from 6 June 1991, provided the
deposit in London was the effective deposit
for the purpose of article XIV (4) of the Con-
vention.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 6 April 1992.

1 United Nations. Treaty Series, vol. 1015, p. 163; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1102, 1146,
1195, 1214, 1247, 1259, 1286. 1308, 1381, 1482, 1484. 1491,
1501, 1505, 1510, 1576, 1579, 1642, 1656 and 1667.

No 14860. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION DE LA MISE AU
POINT, DE LA FABRICATION ET DU
STOCKAGE DES ARMES BAC-
TtRIOLOGIQUES (BIOLOGIQUES)
OU A TOXINES ET SUR LEUR DES-
TRUCTION. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LONDRES, MOSCOU ET
WASHINGTON LE 10 AVRIL 19721

ADHESION

Instrument depos, aupr2s du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

6juin 1991

LIECHTENSTEIN

(Avec effet au 6 juin 1991, dans la mesure
oi le d~p6t A Londres a sorti les effets pr6vus
au paragraphe 4 de 'article XIV de la Con-
vention.)

La diclaration certifige a jt enregistrie
par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et
d'irlande du Nord le 6 avril 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1015, p. 163;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 17 et 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1102, 1146, 1195, 1214, 1247, 1259, 1286, 1308,
1381, 1482, 1484, 1491, 1501, 1505, 1510, 1576, 1579, 1642,
1656 et 1667.

Vol. 1670. A-14860
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No. 14938. FILMS CO-PRODUCTION AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF CANADA. SIGNED AT LONDON ON
12 SEPTEMBER 19751

PROTOCOL
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.1 

SIGNED AT

OTTAWA ON 5 JULY 1991

Autentic texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 6 April 1992.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of Canada,

Desiring to amend the Films Co-production Agreement between the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and Canada, done at London on 12 September
1975,3 as amended on 9 July 1985,4 (hereinafter referred to as the "Agreement ");

Desiring to amend Articles I and 2 of the Agreement to allow for third party
participation in film co-productions and for twinned productions to be considered as
official co-productions;

Desiring to amend Article 6 of the Agreement to increase the period of time for the
convening of a meeting of the Mixed Commission from one month to six months;

Desiring to amend the Annex to the Agreement by modifying paragraph 5 to reduce
the minimum financial participation from thirty per cent to twenty per cent;

Desiring to have the agreement reflect current definitions and legislative requirements
in both their territories, including recent European Community Directives affecting the
United Kingdom;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Article I of the Agreement shall be amended to read as follows:

" For the purposes of this Agreement:

(I) " film" means a work which is, or is treated as, a film both for the purposes of the
relevant legislation in the United Kingdom and for the purposes of the relevant Canadian
legislation, rules and regulations in force and effect in Canada;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1018, p. 209, and annex A in volume 1667.
2 Came into force on 27 September 1991, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties

informed each other of the completion of any procedure required by their constitutional law for giving it effect, in
accordance with article XI.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 1018, p. 209.
4 Ibid., vol. 1667, No. A-14938.

Vol 1670, A-14938



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

(2) '" co-production film" means a film made in accordance with the terms of an approval
given under Article 3 of this Agreement by the competent authorities of each Contracting
Party acting jointly; and in the case of a twinned co-production film means both films;

(3) (a) a "two-party co-production film" means a film which has been co-produced by
a United Kingdom co-producer in conjunction with a Canadian co-producer;

(b) a "three-party co-production film" means a film which has been co-produced by a
United Kingdom co-producer in conjunction with a Canadian co-producer and a third
producer;

(c) "twinned co-production films" means two films, which together satisfy the following
criteria:

(i) the production costs of both films have been borne jointly; and

(ii) in the case of one of the films the United Kingdom co-producer has predominantly
exercised creative control and, in the case of the other film, the Canadian
co-producer has predominantly exercised creative control;

(4) "United Kingdom co-producer" means:

(a) one or more persons concerned in the production of a co-production film who fulfil
all the conditions relating to status which would be required to be fulfilled, if such co-
producer were the only maker, in order to satisfy the provisions of paragraph 4(2)(a)
of Schedule I to the Films Act of 1985, as amended from time to time; and

(b) in relation to a twinned film, one or more persons concerned in the production, with a
Canadian producer, of two films;

(5) "Canadian co-producer" means:

(a) a Canadian national or resident concerned in the production of a co-production film
with a good technical o,'ganisation, sound financial support and a recognised
professional standing;

(b) in relation to a twinned film, a Canadian national or resident concerned in the
production, with a United Kingdom producer, of two films;

(6) "third co-producer" means an individual who is a national of or resident in, or a
company or partnership which is formed under the laws of or resident in, a Member State
or a Commonwealth country other than the parties to this Agreement or a country which
has in force a co-production treaty with either of those parties and who:

(a) in the case of a producer from a country with which either the United Kingdom or
Canada has a co-production treaty, complies with the terms relating to status of that
co-production treaty; or

(b) in the case of a producer from other Member States and other Commonwealth
countries, complies with the national requirements of his country relating to status;

(7) "competent authorities" means the authorities designated by the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Canada
respectively;
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(8) "Member State" means any country that, for the time being, is a Member State of
the European Economic Community;

(9) "nationals" means:

(a) in relation to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: British
Citizens, British Subjects, British Overseas Citizens, British Dependent Territories
Citizens, British Nationals Overseas and British Protected Persons;

(b) in relation to Canada: Canadian citizens;

(10) "person" means an individual, company or partnership;

(11) "residents" means:

(a) in relation to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland or to another
Member State: individuals who are ordinarily resident in the United Kingdom, or in
that Member State;

(b) in relation to Canada: individuals who are permanent residents of Canada;

(c) in relation to any other country: individuals who are ordinarily resident in that
country."

ARTICLE II

Article 2 of the Agreement shall be amended to read as follows:

"The Contracting Parties shall ensure that a co-production film receives in the
United Kingdom and Canada respectively the full enjoyment of all benefits which are
at the relevant time accorded to national films in that country."

ARTICLE III

Article 3 of the Agreement shall be amended to read as follows:

"(1) Approval may be given to the following types of co-production film:

(a) a two-party co-production;

(b) a three-party co-production;

(c) both (but not one only) films of a twinned co-production;

(2) for the purpose of this Agreement, in approving projects for co-production
films, the competent authorities, acting jointly, shall apply the rules set out in the
Annex. which forms an integral part of this Agreement;

(3) the rules in Part I of the Annex shall be applied to two-party co-productions and
three-party co-productions, and the rules in Part II to twinned co-production films."
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ARTICLE IV

Article 4 of the Agreement shall be amended to read as follows:

"Each of the Contracting Parties shall provide, in accordance with their respective
legislation and regulations including, for the United Kingdom, relevant European
Community legislation, temporary admission, free of import duties and taxes, of
cinematographic equipment necessary for the making of co-production films."

ARTICLE V

Article 5 of the Agreement shall be amended to read as follows:

"Each of the Contracting Parties shall permit the nationals or residents of the other
Contracting Party and nationals or residents of a Member State and citizens of the
country of any third co-producer to enter and remain in the United Kingdom, or
Canada, as the case may be, for the purpose of making or exploiting a co-production
film, subject only to the requirement that they comply with the laws and regulations
relating to entry and residence."

ARTICLE VI

Article 6 of the Agreement shall be amended to read as follows:

" There shall be a Mixed Commission composed of representatives of the Contracting
Parties to supervise and review the working of the Agreement and, where necessary,
to make proposals to the Contracting Parties for its modification. The Mixed
Commission shall meet within six months of a request being made by either
Contracting Party. Its meetings shall be held alternately in the United Kingdom and
Canada."

ARTICLE VII

A new Article 7 shall be inserted as follows:

"The provisions of the present Agreement are without prejudice to the international
obligations of the Contracting Parties, including, in relation to the United Kingdom,
obligations devolving from European Community law."

ARTICLE VIII

The existing Article 7, dealing with entry into force of the Agreement, shall be re-
numbered as Article VIII.

ARTICLE IX

The existing Article 8, dealing with termination of the Agreement, shall be renumbered
as Article IX and be amended as follows: for the words "three months ", which appear
twice in the text of the Article, shall be substituted the words "at least six months ".
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ARTICLE X

The Annex to the Agreement shall be amended to read as follows:

"PART I

Two-PARTY AND THREE-PARTY Co-PRoDUCTION FILMS

(1) The competent authorities shall consult to enable them to ensure that a project
conforms with the provisions of this Agreement. When approving a project for a co-
production film, they may stipulate conditions of approval framed in order to achieve the
general aims and objects of this Agreement.

(2) A co-production film shall be made within the terms of approval prescribed by the
competent authorities. Only the United Kingdom co-producer shall be entitled under
Article 2 to the benefits accorded to national films in the United Kingdom and only the
Canadian co-producer shall be entitled under Article 2 to the benefits accorded to national
films in Canada.

(3) The competent authorities shall satisfy themselves that conditions of work in the
making of co-production films under this Agreement in the United Kingdom or Canada
are in broad terms comparable. Conditions of work in the making of co-production films,
including location shooting in a third country, shall be not less favourable than those under
such broad terms.

(4) A co-producer of a film from one country shall not be lihked by common
management, or control with any co-producer of that film from any other country, save to
the extent that it is inherent in the making of the co-production film itself. In exceptional
circumstances, departures from this rule may be approved by the competent authorities.

(5) (a) A co-producer's financial contribution to the co-production film shall be at least
20 per cent (20%) of the total budget;

(b) both the United Kingdom and Canadian co-producer and any third co-producer shall
be required to make an effective technical and creative contribution which shall
generally be in proportion to their financial contribution;

(c) the contributions of two or more co-producers from any one country shall be
aggregated for this purpose.

(6) (a) Co-production films shall be made, processed, post synchronized and mixed up to
the creation of the first release print in the United Kingdom and/or Canada, and/or,
where there is a third co-producer, in his country. All versions of the film may contain
passages of dialogue in languages other than English and French if this is required by
the script. The competent authorities shall have the power to approve location filming
in a country other than the countries of the participating co-producers;

(b) the majority of the work of making a co-production film, including studio and location
shooting, processing and dubbing on the sound track shall, subject to any departure
from this rule which is approved by the competent authorities, be carried out in the
country of the co-producer which has made the major financial contribution. The
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contributions of two or more co-producers from any one country shall be aggregated
for this purpose.

(7) (a) Individuals taking part in the making of a co-production film shall be nationals or
residents of the United Kingdom, Canada, a Member State, or, where there is a third
co-producer, citizens of his country. As an exception, nationals or residents of other
countries may take part as leading performers in leading roles in a co-production film
subject to the approval of the competent authorities;

(b) where the competent authorities have, under the provisions of paragraph 6(a) of this
Annex, approved location filming in a country other than that of the participating co-
producers, nationals or residents of that country may be employed as additional
employees whose services are necessary for the location work to be undertaken.

(8) In the making of a co-production film, the participation of nationals or residents of
the United Kingdom, Canada, other Member States, and of citizens of the country of any
third co-producer, shall be in reasonable proportion to the financial contributions of the
United Kingdom, the Canadian and third co-producer respectively. The contributions of
two or more co-producers from any one country shall be aggregated for this purpose.

(9) Any music specially composed for a co-production film shall, subject to any departure
from this rule which is approved by the competent authorities, be composed, directed and
performed by nationals or residents of the United Kingdom, Canada, another Member
State or, where there is a third co-producer, by citizens of his country.

(10) At least ninety per cent (90%) of the photographs included in a co-production film
shall, subject to any departure from this rule which is approved by the competent
authorities, be specially shot for that film.

(11) The contracts between the co-producers shall:

(a) provide that a sufficient number of copies of the final protection and reproduction
material used in the production be made for all the co-productions. Each co-producer
shall be the owner of a copy of the protection and reproduction material and shall be
entitled to use it to make the necessary reproductions. Moreover, each co-producer
shall have access to the original production material in accordance with the conditions
agreed upon between-the co-producers;

(b) make provision regarding the respective copyright entitlements of the co-producers;
(c) set out the financial liability of each co-producer for the costs incurred:

(i) in preparing a project which is refused conditional approval as a co-production
film by the competent authorities;

(ii) in making a film which has been given such conditional approval and fails to
comply with the conditions of such approval; or

(iii) in making an approved co-production film, in respect of which permission for
public exhibition is withheld in either the United Kingdom, Canada or the country
of the third co-producer;

(d) set out the arrangements regarding the division between the co-producers of the
receipts from the exploitation of the film, including those from export markets;
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(e) specify the dates by which their respective contributions to the production of that film
shall have been completed.

(12) Each co-production film shall include either a separate credit title indicating that the
film is either a "United Kingdom-Canada" co-production, or a "Canada-United
Kingdom" co-production, or where relevant, a credit which reflects the participation of
the United Kingdom, Canada and the country of the third co-producer.

(13) Films made in accordance with an approved co-production project but completed
after the termination of this Agreement shall be entitled to all the benefits conferred by
Article 2 of this Agreement.

(14) Over each consecutive period of three years commencing on the date on which this
Agreement enters into force, it shall be the intention of the Contracting Parties to achieve
an overall balance as regards the contribution of each country to the production costs of
all co-production films made under this Agreement, and as regards the usage of studios and
laboratories; as regards the employment of all creative, craft and technical personnel, the
balance shall be measured on a per capita basis.

(15) The approval of a project for a co-production film by the competent authorities shall
not bind the authorities in either country to permit the public exhibition of the resulting
film.

(16) Payments and financial transfers in connection with co-production films made under
this Agreement shall be effected within the framework of existing agreements and
regulations.

(17) The provisions of this Annex may from time to time be amended by the competent
authorities, after consultation with the Mixed Commission, and any such provisions shall
take effect as so amended when the required legal procedures have been completed.

PART II

TWINNED CO-PRODUCTION FILM

(18) Paragraphs 1, 2,4, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16and 17 ofPart I oftheAnnex shall apply.

(19) One film of a twinned co-production must satisfy all the conditions for it to be a
British film under paragraphs 4(2) (b) and (c) of Schedule 1 to the Films Act 1985 as
amended from time to time; and one film of a twinned co-production must satisfy all the
conditions for it to be Canadian in accordance with the regulations either under the Income
Tax Act (Canada) or pursuant to the authority of the Canadian Radio-Television and
Telecommunications Commission (CRTC).

(20) The total production costs of each film must be approximately equal and there shall
be an overall balance in the respective financial contributions made by the United
Kingdom and Canadian co-producers. The contributions of two or more co-producers
from one country shall be aggregated for this purpose.

(21) Twinned co-production films:

(a) must belong to the same programme category and be of approximately similar length;
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(b) must belong to one of the following categories: performing arts, fiction, documentary
or animated programmes; and

(c) must be in production either simultaneously or consecutively, provided, in the latter
case, that no more than six months shall elapse between the completion of the first
twinned co-production and the commencement of the second such co-production."

ARTICLE XI

Each of the Contracting Parties shall notify the other of the completion of any
procedure required by its constitutional law for giving effect to this Protocol, which shall
enter into force on the date of the latter of these notifications.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective
Governments, have signed this Protocol.

Done in duplicate at Ottawa this 5th day of July 1991 in the English and French
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of Canada:

and Northern Ireland:

BRIAN FALL PERRIN BEATTY
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No 14938. ACCORD DE COPRODUCTION CIN9MATOGRAPHIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA. SIGNt A LON-
DRES LE 12 SEPTEMBRE 1975'

PROTOCOLE 2 MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNA, TEL QUE MODIFIE1 . SIGN; A OTTAWA
LE 5 JUILLET 1991

Textes authentiques : anglais etfrancais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 6 avril 1992.

Le gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
gouvernement du Canada,

D6sirant modifier l'Accord de coproduction cin6matographique entre ie Canada et le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, fait i Londres le 12 septembre
19753, et modifi6 le 9 juillet 19854, (appel6 ci-apr6s l'Accord);

D~sirant modifier les articles I et 2 de l'Accord afin de permettre que la participation
d'une tierce partio i des coproductions cin6matographiques et les productions jumel6es
soient consid6r&es comme des coproductions officielles;

D6sirant modifier 'article 6 de I'Accord afin de porter de un d six mois le temps qui
doit s'6couler entre la convocation i une r6union de la Commission mixte et la tenue de
cette r6union;

D6sirant modifier le paragraphe 5 de I'annexe de I'Accord afin de r6duire la
participation financi~re minimum i vingt pour cent au lieu de trente pour cent;

D6sirant que I'Accord soit conforme aux definitions et aux exigences l6gislatives
actuelles des deux territoires interesses, y compris aux recentes directives de ]a communaute
europ6enne touchant le Royaume-Uni,

Ont convenu de ce qui suit:

ARTICLE I

L'article I de I'Accord est modifi6 et se lit comme suit:

"Aux fins du pr6sent Accord:

(1) "film" veut dire une production cin~matographique ou trait6e comme telle aussi bien
pour les fins des lois pertinentes du Royaume-Uni que pour les fins des lois, r6gles et
r6glements canadiens qui ont force ex6cutoire au Canada;

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1018, p. 209, et annexe A du volume 1667.
2 Entr6en vigueur le 27 septembre 1991, date de la dernire des notifications par lesquelles les Parties contractantes

se sont inform6es de l'accomplissement des proc&lures requises par leur droit constitutionnel pour sa mise en application,
conform6ment I l'article XI.

3 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 1018, p. 209.
4 Ibid., vol. 1667, no A-14938.
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(2) une "coproduction" est une film r6alis6 conform~ment aux dispositions d'un
agr6ment donn6 en vertu de l'Article 3 du present Accord par les autorit~s comptentes de
chacune des Parties contractantes agissant conjointement; et dans le cas d'une
coproduction jumel~e, veut dire les deux films;

(3) (a) une "coproduction bipartite" veut dire un film qui a 6t produit conjointement
par un coproducteur du Royaume-Uni et un coproducteur canadien;

(b) une "coproduction tripartite" veut dire un film qui a 6t6 produit conjointement par
un coproducteur du Royaume-Uni, un coproducteur canadien et un troisi~me
coproducteur;

(c) une "coproduction jumel6e" veut dire deux films, qui ensemble satisfont aux crit6res
suivants:

(i) le cofit de production des deux films a 6t6 assum6 conjointement et,

(ii) dans le cas d'un des deux films, le coproducteur du Royaume-Uni a 6t6 le maitre
d'oeuvre et, dans le cas de I'autre film, le coproducteur canadien a agit en cette
qualit6;

(4) "coproducteur du Royaume-Uni" veut dire:

(a) une personne ou un groupe de personnes qui participe i la r6alisation d'une
coproduction et qui remplit toutes les conditions relatives i son statut, auxquelles il
devrait satisfaire s'il 6tait le seul producteur, pour se conformer aux dispositions de
l'alin~a 4(2) a) de l'Annexe I du Films Act 1985 et de ses modifications ult6rieures; et

(b) dans le cas d'une production jumel~e, une personne ou un groupe de personnes qui
participe i la rdalisation de deux films avec un producteur canadien;

(5) "coproducteur canadien" veut dire:

(a) un national ou un r6sident canadien qui participe A la r~alisation d'une coproduction
et poss6de une bonne organisation technique, des appuis financiers solides et une
experience professionnelle reconnue;

(b) dans le cas d'une production jumel6e, un national ou un resident canadien qui participe
i la r~alisation, avec un producteur du Royaume-Uni, de deux films;

(6) "troisi&me coproducteur" veut dire un national ou un r6sident, ou bien une
entreprise ou un partenariat formE conform6ment aux lois de ou r6sidant dans un Ltat
membre, ou un pays du Commonwealth autre que les parties au present Accord ou un pays
qui a conclu des trait~s de coproduction avec l'une ou l'autre de ces deux parties et qui,

(a) dans le cas d'un producteur d'un pays avec lequel le Royaume-Uni ou le Canada ont
un trait6 de coproduction, respecte les conditions relatives au statut de ce trait6 de
coproduction; ou

(b) dans le cas d'un producteur d'un autre Etat membre et d'un autre pays membre du
Commonwealth, respecte les exigences nationales de son pays en ce qui concerne le
statut.

(7) par "autorit6s comptentes" on entend les autorit6s d6signes respectivement par le
gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et par le
gouvernement du Canada;
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(8) par " ttat membre" on ente~Td tout pays qui, pour le moment, est membre de la
Communaut6 Economique europenne;

(9) par "nationaux ", on entend:

(a) en ce qui concerne le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord: les
citoyens britanniques, les sujets britanniques, les citoyens britanniques d'outre-mer,
les citoyens de territoires sous d6pendance britannique, les nationaux britanniques
outre-mer et les personnes prot~g6es par le Royaume-Uni;

(b) en ce qui concerne le Canada: les citoyens canadiens;

(10) par "personne" on entend un particulier, une entreprise ou un partenariat;

(11) par "r6sidents" on entend:

(a) en ce qui concerne le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ou un
autre Etat membre, les personnes qui r6sident ordinairement au Royaume-Uni ou un
autre Etat membre;

(b) en ce qui concerne le Canada, les r6sidents permanents du Canada;

(c) en ce qui concerne tout autre pays, les personnes qui r6sident ordinairement dans ce
pays.

ARTICLE II

L'article 2 de I'Accord est modifi& et se lit comme suit:

"Les Parties contractantes s'assurent qu'une coproduction est de plein droit admise
i b~n~ficier au Royaume-Uni et au Canada respectivement de tous les avantages qui
sont en temps voulu accord~s aux films nationaux de ces pays."

ARTICLE III

L'article 3 de ]'Accord est modifi6 et se lit comme suit:

"(I) L'agr~ment peut Etre donnE aux genres de coproductions suivantes:

(a) une coproduction bipartite;
(b) une coproduction tripartite;
(c) les deux (mais pas un seulement) films d'une coproduction jumele;

(2) pour les fins du pr6sent Accord, lorsqu'elles approuvent des projets de coproduction,
les autorit~s comptentes, agissant conjointement, doivent appliquer les r~gles 6noncees
dans l'Annexe, qui fait partie int6grante du present Accord;

(3) les r~gles nonc6es la Partie I de l'Annexe s'appliquent aux coproductions bipartites
et aux coproductions tripartites et les r~gles 6nonc6es i la Partie II de l'Annexe s'appliquent
aux coproductions jumel~es."
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ARTICLE IV

L'article 4 de ]'Accord est modifi et se lit comme suit:

"Chacune des Parties contractantes pourvoit, conform~ment i ses propres lois et
r~glements y compris, pour le Royaume-Uni, la 16gislation pertinente de la
Communaut6 europ~enne, i I'admission temporaire, exempte de droits et de taxes
d'entr&e, du mat6riel cin~matographique n~cessaire i la realisation des
coproductions."

ARTICLE V

L'article 5 de l'Accord est modifi et se lit comme suit:

"Chacune des Parties contractantes permet aux nationaux ou aux residents de I'autre
Partie contractante, Jl ceux d'un Etat membre et aux citoyens du pays du troisi~me
coproducteur, le cas 6ch~ant, d'entrer et de resider au Royaume-Uni ou au Canada,
selon le cas, pour r~aliser ou exploiter une coproduction, sous reserve uniquement de
]'observation des lois et r~glements concernant l'entr~e et la r6sidence."

ARTICLE VI

L'article 6 de l'Accord est modifi6 et se lit comme suit:

"Est cr66e une Commission mixte compos6e de repr~sentants des Parties
contractantes, charg6e de coordonner et de surveiller l'application du present Accord
et, au besoin, de pr6senter aux Parties contractantes des propositions en vue de sa
modification. La Commission mixte se r6unit dans un d~lai de six mois de ]a date
d'une demande pr6sent~e par l'une ou l'autre des Parties contractantes. Les reunions
se tiennent alternativement au Royaume-Uni et au Canada."

ARTICLE VII

Un nouvel article 7 est introduit et se lit comme suit:

"Les dispositions du pr6sent Accord sont sans prejudice des obligations
internationales des Parties contractantes, y compris, en ce qui concerne le Royaume-
Uni, des obligations qui d6coulent de la loi de la Communaut6 europ~enne."

ARTICLE VIII

L'article 7 actuel, qui traite de I'entr6e en vigueur de l'Accord, est renumrotl et
devient I'article VIII.

ARTICLE IX

L'article 8 actuel, qui traite de la r~siliation de l'Accord est renum6rot6 et devient
I'article IX, qui ainsi est modifi6 de la faqon suivante: les mots "trois mois ", qui figurent
deux fois dans le texte de l'article, sont remplac~s par l'expression "au moins six mois ".
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ARTICLE X

L'Annexe de l'Accord est modifi~e et se lit comme suit:

" PARTIE I

COPRODUCTIONS BIPARTITES ET TRIPARTITES

(1) Les autorit~s comptentes doivent se consulter pour garantir la conformit6 d'un
projet aux dispositions de l'Accord. Lorsqu'elles approuvent un projet de coproduction,
elles peuvent 6noncer des conditions d'argr~ment visant A rfpondre aux objectifs et aux
buts gfneraux de l'Accord.

(2) Une coproduction doit 8tre r~alis~e conform~ment aux conditions d'agr~ment
tablies par les autorit6s comptentes. Seul le coproducteur du Royaume-Uni b6n6ficiera.

en vertu de I'article 2, des avantages accord6s aux films nationaux du Royaume-Uni et seul
le coproducteur canadien b6n6ficiera, en vertu de I'article 2, des avantages accord6s aux
films nationaux du Canada.

(3) Les autorit6s comptentes doivent s'assurer que les conditions de travail des
personnes qui participent i la r6alisation de coproductions au Royaume-Uni ou au
Canada en vertu de l'Accord sont g6n6ralement 6quivalentes dans les deux pays. Les
conditions de travail doivent tre au moins &gales dans le cas de la r6alisation de
coproductions, y compris le tournage d'ext6rieurs dans un tiers pays.

(4) Un coproducteur d'un film d'un pays ne doit pas avoir de liens d6coulant d'une
gestion ou d'une direction communes avec un coproducteur de ce film de tout autre pays,
sauf dans la mesure oii une telle situation est inh6rente i la r6alisation m~me de la
coproduction. Dans des circonstances exceptionnelles, les autorit6s comp6tentes peuvent
approuver une exception i cette r6gle.

(5) (a) Une contribution financi6re d'un coproducteur i la coproduction doit repr6senter
au moins 20 p. 100 (20%) du budget global;

(b) le coproducteur du Royaume-Uni comme celui du Canada et tout autre troisi6me
coproducteur doivent apporter une contribution technique et artistique tangible qui
sera en g6n6ral proportionnelle i leur contribution financi6re;

(c) les contributions de deux coproducteurs ou plus d'un pays seront r6unies d cette fin.

(6) (a) La r6alisation, le d6veloppement, le post-synchronisation et le mixagejusqu'i la
cr6ation de la prenire copie de diffusion seront faits au Royaume-Uni et (ou) au Canada,
et (ou), s'il y a un troisi~me coproducteur, dans son pays. Toutes les versions du film
peuvent comporter des dialogues dans d'autres langues que l'anglais et le franqais si le
scinario I'exige. Les autorit6s compitentes peuvent approuver le tournage d'ext6rieurs
dans un pays autre que ceux des coproducteurs;

(b) la majeure partie du travail de r6alisation d'une coproduction, y compris le tournage
en studio et en ext~rieur, de son d6veloppement et de son doublage sur la bande sonore
doit, sous reserve d'exception i cette r6gle approuv6e par les autorit6s comptentes,
6tre ex6cut6e dans le pays du coproducteur dont la participation financi6re est
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majoritaire. Les contributions de deux coproducteurs ou plus d'un pays seront r~unies
A cette fin.

(7) (a) Les personnes qui participent i la r~alisation d'une coproduction doivent atre des
nationaux ou des residents du Royaume-Uni, du Canada, d'un Etat membre ou, le cas
6ch~ant, des citoyens du pays du troisi~me coproducteur. Toutefois, les nationaux ou les
residents d'autres pays peuvent, . titre exceptionnel et sous reserve de I'approbation des
autorit~s comp&entes, participer Al ia coproduction en qualit6 d'interpretes principaux;

(b) dans les cas oi le tournage d'ext~rieurs dans un autre pays que celui des coproducteurs
a 6t6 approuv6 conform~ment aux dispositions du paragraphe 6 a) de la prisente
Annexe, les nationaux ou residents de cet autre pays peuvent Etre employ~s comme
figurants ou surnumraires dont les services sont requis pour le tournage.

(8) La participation de nationaux ou residents du Royaume-Uni, du Canada, d'autres
Etats membres et, le cas 6ch~ant, de citoyens du pays du troisidme coproducteur, A la
rdalisation d'une coproduction doit 6tre raisonnablement proportionnelle i la
contribution financidre de chacun des coproducteurs respectivement. Les contributions de
deux coproducteurs ou plus d'un pays seront r~unies i cette fin.

(9) La musique express~ment compose pour une coproduction doit atre compos~e,
ex~cute et dirige, sauf exception approuve par les autorit~s comptentes, par des
nationaux ou residents du Royaume-Uni, du Canada, ou d'un autre Etat membre ou, le
cas 6ch~ant, des citoyens du pays du troisi~me coproducteur.

(10) Au moins quatre-vingt-dix pour cent (90%) des images contenues dans une
coproduction doivent, sous reserve d'exception A cette rdgle approuv~e par les autorit~s
comptentes, avoir t6 tourn~es express~ment pour celle-ci.

(I 1) Les contrats entre les coproducteurs doivent:

(a) stipuler qu'on doit faire pour chaque coproduction un nombre suffisant d'exemplaires
de la version definitive de l'oeuvre produite et de copies de scurit6 de celle-ci, et que
chacun des coproducteurs est propri~taire d'une copie de s~curit& et d'un exemplaire
de la version definitive de l'oeuvre produite, dont il a le droit de se servir pour en faire
les reproductions ncessaires. Chaque coproducteur doit en outre avoir accds A la
version originale de I'oeuvre produite aux conditions dont les coproducteurs auront
convenu entre eux;

(b) contenir des dispositions relatives aux droits d'auteur respectifs des coproducteurs;

(c) tablir la responsabilit6 financidre de chaque coproducteur Ji l'6gard des d~penses
dcoulant de:

(i) la preparation d'un projet auquel les autorit6s comptentes refusent d'accorder
leur approbation conditionnelle comme coproduction;

(ii) la r~alisation d'un film qui a b~n~fici6 de cette approbation conditionnelle mais qui
ne remplit pas les conditions lies i cette approbation; ou

(iii) la r~alisation d'une coproduction dfiment approuve, dont la presentation
publique est interdite soit au Royaume-Uni, soit au Canada, soit dans le pays du
troisidme coproducteur;
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(d) tablir les dispositions relatives d la repartition entre les coproducteurs des recettes
d'exploitation du film, y compris les recettes provenant des marches d'exportation;

(e) pr~ciser la date d laquelle ils doivent avoir vers6 la totalit6 de leurs contributions
respectives A la r~alisation du film.

(12) Le gn~rique de chaque coproduction doit soit contenir une mention distincte
indiquant qu'il s'agit soit d'une coproduction "Royaume-Uni-Canada", soit d'une
coproduction -Canada-Royaume-Uni ", soit signaler, les cas 6ch6ant, la participation du
Royaume-Uni, du Canada et du pays troisi~me coproducteur.

(13) Les films r~alis6s conform~ment i un projet de coproduction approuv , mais
terminus apr~s I'expiration de I'Accord, bgn~ficient de tous les avantages pr~vus A
l'article 2 de I'Accord.

(14) Au cours de chaque p~riode consecutive de trois ans f compter de l'entr~e en vigueur
de I'Accord, un des buts des Parties contractantes doit Etre d'6tablir un 6quilibre
d'ensemble en ce qui concerne la contribution de chacun des pays au coit de r~alisation
de toutes les coproductions r~alis~es en vertu de l'Accord et l'utilisation de studios et de
laboratoires; en ce qui concerne I'emploi du personnel participant i la ralisation
artistique, mat~rielle et technique des films, l'6quilibre devra Etre 6tabli
proportionnellement aux effectifs.

(15) L'approbation d'un projet de coproduction par les autorit6s comp~tentes n'oblige
les autorit~s d'aucun des pays i autoriser la pr6sentation publique du film ainsi r~alis6.

(16) Les paiements et transferts financiers relatifs aux coproductions r~alis&es en vertu de
I'Accord doivent 6tre effectugs dans le cadre des accords et r6glements en vigueur.

(17) Les dispositions de la pr6sente Annexe peuvent 8tre modifi~es i l'occasion par les
autorit~s comptentes, apr~s consultation de la Commission mixte; les dispositions ainsi
modifies entrent en vigueur apr~s execution des formalit~s prescrites par la loi.

PARTIE II

COPRODUCTIONS JUMELIEES

(18) Les paragraphes 1, 2, 4, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16 et 17 de la Partie I de l'Annexe
s'appliquent.

(19) Un film d'une coproduction jumelke doit satisfaire A toutes les conditions qui le
concernent pour 8tre un film britannique afin d'Etre conforme aux dispositions des alin~as
4 (2) b) et c) de l'Annexe I du Films Act 1985 et de ses modifications ult6rieures et un film
d'une coproduction jumel~e doit satisfaire i toutes les conditions qui le concernent pour
Etre canadien conformement aux r6glements qui rel~vent soit de la Loi de l'imp6t sur le
revenu (Canada) ou en vertu de l'autorit6 que poss~de le Conseil de la radiodiffusion et des'
t61icommunications canadiennes (CRTC).

(20) Le cofit total de production de chacun des deux films doit 8tre i peu pr6s gal et les
contributions financi~res respectives du coproducteur du Royaume-Uni et du
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coproducteur canadien doivent, dans 1'ensemble, s'6quilibrer. Les contributions de deux
coproducteurs ou plus d'un pays seront r6unies i cette fin.

(21) Les coproductions jumel6es:

(a) doivent appartenir i la mime cat6gorie de programmes et 8tre i peu pr6s de mime
Iongueur;

(b) doivent appartenir A l'une des cat6gories suivantes: arts de la scene, fiction,
documentaire ou animation;

(c) doivent tre r6alis6es simultan6ment ou consecutivement, en autant, dans le second
cas, que pas plus de six mois ne s'6coulent entre le moment o6 est compl6te la premiere
coproduction jumele et celui oAi est entreprise la seconde coproduction."

ARTICLE XI

Chacune des Parties contractantes avise I'autre Partie de l'achvement des d6marches
requises par son droit constitutionnel pour l'ex6cution du pr6sent Protocole, lequel entre
en vigueur A compter de la date de r6ception du dernier avis.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements respectifs,
ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT en deux exemplaires A Ottowa, ce 5* jour de juillet 1991, en langues anglaise et
frangaise, les deux versions faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne du Canada:

et d'Irlande du Nord:

BRIAN FALL PERRIN BEATTY

Vol. 1670. A-14t;38



362 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

No. 15121. AGREEMENT ON THE IN-
TERNATIONAL CARRIAGE OF PER-
ISHABLE FOODSTUFFS AND ON
THE SPECIAL EQUIPMENT TO BE
USED FOR SUCH CARRIAGE (ATP).
CONCLUDED AT GENEVA ON 1 SEP-
TEMBER 19701

ACCESSION

Instrument deposited on:

1 April 1992

GREECE

(With effect from 1 April 1993.)

Registered ex officio on 1 April 1992.

No 15121. ACCORD RELATIF AUX
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
DE DENRteES PtRISSABLES ET AUX
ENGINS SPtCIAUX A UTILISER
POUR CES TRANSPORTS (ATP). CON-
CLU A GENVE LE Ier SEPTEMBRE
1970'

ADHtSION

Instrument diposg le:
1er avril 1992

GRkCE

(Avec effet au Ier avril 1993.)

Enregistrg d'office le Ier avril 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1028, p. 121; for INations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1028, p. 121;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les r(fdrences donn6es dans
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1119, 1120, les Index cumulatifs nOS 17 et 18, ainsi que I'annexe A des
1140,1146, 1175, 1216, 1223, 1224, 1225, 1272, 1299, 1300, volumes 1119, 1120, 1140, 1146, 1175, 1216, 1223, 1224,
1314, 1347, 1369, 1403, 1424, 1438, 1487, 1498, 1505, 1512, 1225, 1272, 1299, 1300, 1314, 1347, 1369, 1403, 1424, 1438,
1540, 1579, 1601, 1607 and 1658. 1487, 1498, 1505, 1512, 1540, 1579, 1601, 1607 et 1658.
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No. 15749. CONVENTION ON THE
PREVENTION OF MARINE POLLU-
TION BY DUMPING OF WASTES AND
OTHER MATTER. OPENED FOR SIG-
NATURE AT LONDON, MEXICO CITY,
MOSCOW AND WASHINGTON ON
29 DECEMBER 19721

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

22 March 1991

JAMAICA

(With effect from 21 April 1991, provided
the deposit in London was the effective de-
posit for the purpose of article XIX (2) of the
Convention.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 6 April 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1046, p. 120; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 18, as well as annex A in volumes 1102, 1126, 1128,
1140,1144, 1148, 1195, 1214,1247,1263,1276,1297, 1299,
1308, 1316, 1418, 1482, 1484, 1486, 1511, 1563, 1576, 1582,
1652, 1656 and 1667.

No 15749. CONVENTION SUR LA PRt-
VENTION DE LA POLLUTION DES
MERS RSULTANT DE L'IMMER-
SION DE DtCHETS. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LONDRES, MEXICO,
MOSCOU ET WASHINGTON LE
29 DtCEMBRE 19721

ADH1SION

Instrument diposg aupres du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

22 mars 1991

JAMAIQUE

(Avec effet au 21 avril 1991, dans la mesure
o6 le d6p6t A Londres a sorti les effets pr~vus
au paragraphe 2 de l'article XIX de la Con-
vention.)

La diclaration certfie a Jt' enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 6 avril 1992.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1046, p. 121;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~f~rences donnees dans
l'Index cumulatif no 18, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1102, 1126, 1128, 1140, 1144, 1148, 1195, 1214, 1247,
1263, 1276, 1297, 1299, 1308, 1316, 1418, 1482, 1484, 1486,
1511, 1563, 1576, 1582, 1652, 1656 et 1667.
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No. 27033. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING A NARCOTICS CO-
OPERATION AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA WITH
RESPECT TO MONTSERRAT. LON-
DON, 14 MAY 19871

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Washington on
26February 1991, which came into force
by the exchange of notes, with effect from
1 March 1991, in accordance with the provi-
sions of the said notes, it was agreed to fur-
ther extend the above-mentioned Agreement,
as extended, for a period of three months or
until the Treaty between the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the
United States of America concerning the
Cayman Islands relating to mutual legal
assistance in criminal matters, signed on
3 July 1986,2 has, pursuant to the Protocol
thereto, been made applicable to Montserrat,3

whichever is sooner.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 6 April 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1556, No. 1-27033,
and annex A in volumes 1572, 1579, 1584, 1652, 1656 and
1667.

2 Ibid., vol. 1648, No. 1-28332.
3 Ibid., vol. 1670, No. A-28332.
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No 27033. tCHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD DE
COOPtRATION EN MATItRE DE
STUPtFIANTS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMfERIQUE A L'tGARD DE MONT-
SERRAT. LONDRES, 14 MAI 19871

PROROGATION

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date A Washington du
26 f6vrier 1991, qui est entr6 en vigueur par
l'6change de notes, avec effet au ler mars 1991,
conform6ment aux dispositions desdites
notes, il a 6t6 convenu de proroger A nouveau
l'Accord susmentionn6, tel que prorog6, pour
une p6riode de trois mois, ou jusqu'A ce que
le Trait6 entre le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et les Etats-
Unis d'Amdrique concernant les Ties Ca'ma-
nes relatif A l'entraide judiciaire en matiire
p6nale, sign6 le 3 juillet 19862 soit, confor-
m6ment au Protocole y attach6, applicable
A Montserrat 3, si l'application de ce dernier
Traitd s'effectue avant l'expiration de ladite
p6riode de trois mois susmentionn6e.

La diclaration certifige a ite enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 6 avril 1992.

I Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 1556,
no 1-27033, et annexe A des volumes 1572, 1579, 1584,
1652, 1656 et 1667.

2 Ibid., vol. 1648, no 1-28332.
3 Ibid., vol. 1670, no A-28332.
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No. 27036. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST FED-
ERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA ON CERTAIN COMMERCIAL DEBTS.
BELGRADE, 29 JULY 1987'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED.

1 
BELGRADE, 11 JANUARY 1989

Authentic texts: English and Serbo-Croatian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 6 April 1992.

1

Her Majesty's Ambassador at Belgrade to the Director in the Federal Secretariat
for Finance of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia

BRITISH EMBASSY

BELGRADE

II January 1989

Sir,
I have the honour to refer to the United Kingdom/Yugoslavia Debt Agreement No. 3

(1986) constituted by Notes exchanged at Belgrade on 29 July 19873 as amended by Notes
exchanged at Belgrade on 8 March 19884 (hereinafter referred to as" the Agreement ") and
to inform you that following the agreement reached during the meeting of the Paris Club in
July the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland now
consider it necessary for debts covered by the Agreement to be rescheduled rather than
refinanced.

Accordingly I have the honour to propose
(a) that in the Annex to the Agreement there shall be deleted paragraphs (1)(m). (1)(n),

(1)(q) and (1)(t) of Section 1, the reference to "Section l(l)(t) " in paragraph (I)(s) of
Section 1, paragraph (1)(d) of Section 2. and Section 3, and

(b) that Section l(I)(b), Section 4, paragraphs (1) and (2) of Section 5 and paragraph (I)
of Section 6 of the Annex to the Agreement shall be amended to read as follows:

"SECTION I

(1)(b) "the Bank" means Udruzena Beogradska Banka of 2-4 Knez Mihajlova
Beograd, Yugoslavia which has been nominated by the Federal Executive Council to
act as its agent and also acts on behalf of the Debtors;

United Nations, Trea., Series, vol. 1556, No. 1-27036, and annex A in volume 1576.
2 Came into force provisionally on II January 1989, the date of the note in reply, and definitively on 20 November

1989, the date of its ratification by the Government of Yugoslavia, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treatv Series, vol. 1556, No. 1-27036.
4 Ibid., vol. 1576, No. A-27036.
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SECTION 4

Transfer Scheme

(I) The Department acknowledges that 15 per cent of principal and 100 per cent of
contractual interest of each Debt which fell due during the First Consolidation Period
has been paid in full and the Bank agrees to pay to the Department in accordance with
the provisions of Section 6(1) the remaining 85 per cent of principal in respect of each
such Debt by 10 equal half-yearly instalments commencing on 30 April 1991.

(2) The Department acknowledges that 16 per cent of principal and 100 per cent of
contractual interest of each Debt which fell due during the Second Consolidation
Period has been paid in full and the Bank agrees to pay to the Department in
accordance with the provisions of Section 6(l) the remaining 84 per cent of principal
in respect of each such Debt by 10 equal half-yearly instalments commencing on
31 March 1992.

SECTION 5

Interest

(I) Interest shall be deemed to have accrued and shall accrue on the unpaid portion of
each Debt during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity until the
settlement of that Debt by payment to the Department in accordance with Section 4.

(2) The Bank shall pay to the Department in accordance with the provisions of this
Section and of Section 6(l) interest on each Debt to the extent that it has not been
settled by payment to the Department in the United Kingdom pursuant to Section 4.
Such interest shall be paid to the Department half-yearly on 30 April and 31 October
each year commencing on 31 October 1987.

SECTION 6

Payments to the Department

(I) As and when payments become due under the terms of Sections 4 and 5, the Bank
shall arrange for the necessary amounts to be paid and transferred in the Currency of
the Debt to the Department in the United Kingdom to an account details of which
shall be notified by the Department to the Bank. In this respect the Department shall
be regarded as acting as agent for each Creditor concerned."

If the proposals set out above are acceptable to the Federal Executive Council of the
Assembly of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, the Government of Yugoslavia,
I have the honour to propose that the present Note and your reply in that sense shall
constitute an Agreement between the two Governments in this matter which shall apply
provisionally from the date of your reply and shall enter into force definitively on
ratification, in accordance with the laws in force in Yugoslavia.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of my highest
consideration.

A. M. WOOD
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II

[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

Vaga Ekselencijo,
Cast mi je da se pozovem na Notu Vage Ekselencije od 1 I. januara 1989. godine koja

glasi kako sledi:

"Gospodine,
Cast mi je da se pozovem na Sporazum o dugu br. 3(1986) izmedju Ujedinjenog

Kraljevstva i Jugoslavije koji se sastojao iz Nota 6ija je razmena izvr~ena u Beogradu
29. jula 1987. godine i dopune kojaje izvr~ena razmenom Nota u Beogradu 8. marta 1988.
godine (u daIjem tekstu: Sporazum) i da Vas obavestim da nakon dogovora postignutog za
vreme odravanja sastanka Pariskog kluba u julu mesecu, Vlada Ujedinjenog Kraljevstva
Velike Britanije i Severne lrske sada smatra da je potrebno da dugovi pokriveni ovim
Sporazumom budu reprogramirani, a ne refinansirani.

Prema tome, 6ast mi je da predloim: (a) da u Aneksu uz Sporazum budu izbrisane
ta :ke (1)(m), (1)(n), (1)(q) i (1)(t) odeljka 1, pozivanje na -"odeljak Il(1)(t) - u ta~ki (1)(s)

odeljka 1, ta~ki (I)(d) odeljka 2, i odeljak 3, i (b) da odeljak I(i)(b). odeljak 4, tafke (I)i
(2) odeljka (5) i ta~ka (1) odeljka (6) Aneksa uz Sporazum budu izmenjene i da glase:

"ODEUAK I

(1)(b) "Banka " podrazumeva Udruenu beogradsku banku, Knez Mihajlova 2-4,
Beograd, Jugoslavija kojuje Savezno izvrno ve~e oviastilo kao svog zastupnika, kao
i zastupnika du~nika;

ODELJAK 4

Sema transfera

(I ) Agencija potvrdjuje daje 15 procenata glavnice i 100% ugovorne kamate za svaki
dug koji je dospeo za pla~anje za vreme prvog perioda konsolidacije isplaeno u celosti
i daje Banka saglasna da plati Agenciji, u skladu sa odredbama odeljka 6(1) preostalih
85% glavnice u 10 jednakih polugodignjih rata po~ev od 30. aprila 1991. godine u
odnosu na svaki dug.

(2) Agencija potvrdjuje daje 16 procenata glavnice i 100 procenata ugovorne kamate
za svaki dug koji je dospeo za pla~anje za vreme drugog perioda konsolidacije
isplaeeno u celosti i da je Banka saglasna da isplati Agenciji, u skladu sa odredbama
odeljka 6(!), preostalih 84 procenata glavnice u odnosu na svaki dug, u 10 jednakih
polugodi~njih rata po~ev od 31 marta 1992. godine.
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ODEUAK 5

Kamata

(1) Smatrace se da je kamata kumulirana ida ce se daije kumulirati na neotplaeni
deo svakog zajma za vreme perioda, i bi&e plativa u vezi sa periodom, od dospe~a do
vra~anja duga na osnovu plaanja izvr~enih u korist Agencije u skladu sa odeljkom 4.

(2) Banka e izvrgiti pla~anje Agenciji u skladu sa odredbama ovog odeljka i odeljka
6(l) na ime kamate po svakom dugu u meri u kojoj ono nije izvr~eno pla~anjima
Agenciji u Ujedinjenom Kraljevstvu u skladu sa odeljkom 4. Takva kamata e se
plaati Agenciji polugodinje, i to 30. aprila i 31. oktobra svake godine poaev sa
31. oktobrom 1987. godine.

ODEUAK 6

Placanje Agenciji

(1) Kako i kada platanja budu dospevala po osnovu uslova iz odeljka 4 i5 Banka e
urediti da se potrebni iznosi plate i transferiu u valuti u kojoj je dug iskazan u korist
Agencije u Ujedinjenom Kraljevstvu, i to na radun 6ijede detaije Agencija dostaviti
Banci. S ovim u vezi 6e se Agencija smatrati da ima svojstvo zastupnika za svakog
doti~nog poverioca ".

Ukoliko su napred dati predlozi prihvatljivi za Savezno izvrno vee Skuptine
Socijalistitke Federativne Republike Jugoslavije, Vladu Jugoslavije, 6ast mi je da
predlo im da ova Nota i Va, odgovor u tom smislu predstavljaju Sporazum izmedju dve
vlade po ovom pitanju, koji 6e se privremeno primenjivati od dana Vaeg odgovora i
definitivno stupiti na snagu po ratifikaciji, u skladu sa zakonskim odredbama na snazi u
Jugoslaviji.

Koristim ovu priliku da Vam uputim izraze svog najdubIjeg pogtovanja."

Cast mi je da potvrdim da je napred izneseno prihvatljivo za Savezno izvrgno vee
Skuptine Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije, Vladu Jugoslavije, i da vaga
Nota i ovaj odgovor predstavljaju sporazum izmedju dve Vlade po ovom pitanju, koji 6e
se privremeno primenjivati od danas i definitivno stupiti na snagu po ratifikaciji, u skladu
sa zakonskim odredbama na snazi u Jugoslaviji.

Koristim ovu priliku da obnovim Vagoj Ekselenciji izraze svog najdubljeg pogtovanja.

NIKOLA JELI(

Naelnik u Saveznom
Sekretarijatu za
Finansije
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[TRANSLATION' TRADUCTION
2]

The Director in the Federal Secretariat for Finance of the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia to Her Majesty's Ambassador at Belgrade

Belgrade, I I January 1989

Your Excellency,
I have the honour to refer to Your Excellency's Note of I January 1989 which reads

as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing is acceptable to the Federal Executive
Council of the Assembly of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, the Government
of Yugoslavia. and that your Note and this reply shall constitute an Agreement between
the two Governments in this matter which shall apply provisionally from today and shall
enter into force definitively on ratification, in accordance with the laws in force in
Yugoslavia.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

N. JELle

Director in the Federal Secretariat
for Finance

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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N ° 27036. 1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FEDtRATIVE
SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE RELATIF A CERTAINES DETTES COMMER-
CIALES. BELGRADE, 29 JUILLET 19871

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt,
TEL QUE MODIFI 1 I. BELGRADE, 11 JANVIER 1989

Textes authentiques : anglais et serbo-croate.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 6 avril 1992.

I

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur de Sa Majestj 6 Belgrade au Directeur du Secretariatfddral
aux finances de la Ripubliquefidrative socialiste de Yougoslavie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

BELGRADE

Le 11 janvier 1989

Monsieur le Dire.teur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord no 3 (1986) constitu6 par 1'6change de notes
survenu h Belgrade le 29 juillet 19873, tel que modifi6 par l'6change de notes survenu ? Bel-
grade le 8 mars 19884 (ci-apris d6nomm6 << l'Accord >>), et de vous faire savoir qu'A la
suite de l'accord r6alis6 lors de la r6union du Club de Paris en juillet, le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord estime actuellement n6cessaire que
les dettes vis6es par cet Accord soient r66chelonn6es plut6t que refinanc~es.

En cons6quence, j'ai l'honneur de proposer:

a) Que dans l'annexe k l'Accord, soient supprim6s les paragraphes Im), In), lq) et I t)
de ]'Article premier, la r6f6rence A 1' article premier I t) au paragraphe Is) de l'article premier,
au paragraphe Id) de l'article 2, et t l'article 3, et

b) Que i'article premier lb), l'article 4, les paragraphes 1 et 2 de 'article 5 et le para-
graphe 1 de l'article 6 de 'annexe A l'Accord soient modifi6s comme suit:

« Article premier

1 b). On entend par <« la Banque >> la Udrulena Beogradska Banka, 2-4 Knez Mihaj-
lova Belgrade, Yougoslavie, qui a 6t6 d6signde par le Conseil 6ducatif f6d6ral pour agir
en qualit6 de son agent et 6galement pour le compte des d6biteurs.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1556, n
0 

1-27036, et annexe A du volume 1576.
2 Entrd en vigueur A titre provisoire le I I janver 1989, date de la note de rdponse, et a titre d6fimitif le 20 novembre

1989, date de sa ratification par le Gouvemement yougoslave, conformment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recued des Trattis, vol. 1556, n° 

1-27036.
4 Ibid., vol. 1576, no A-276036.
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Article 4

RIEGIME DE TRANSFERT

1. Le D6partement reconnait que 15 pour cent du principal et 100 pour cent des
int6rts contractuels de chaque dette 6chue au cours de la premiere p6riode de consoli-
dation ont 6t6 enti~rement pays et la Banque accepte de verser au Ddpartement, con-
form6ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 6, le solde de 85 pour cent du
principal pour chacune de ces dettes en 10 tranches semestrielles 6gales compter du
30 avril 1991.

2. Le Ddpartement reconnait que 16 pour cent du principal et 100 pour cent des
int6rAts contractuels de chaque dette 6chue au cours de la deuxiime p6riode de consoli-
dation ont 6t6 enti~rement pay6s et la Banque accepte de verser au D~partement, con-
form6ment aux dispositions du paragraphe I de l'article 6, le solde de 84 pour cent du
principal pour chacune de ces dettes en 10 tranches semestrielles 6gales compter du
31 mars 1992.

Article 5

INTtRRTS

1. Les intdr~ts sur le solde impay6 de chaque dette sont consid6r6s comme ayant
couru et courent pendant la p6riode allant de l'6ch6ance jusqu'au r~glement de cette
dette au moyen de versements au D6partement, conform6ment A l'article 4, et sont exi-
gibles en ce qui conceme cette p6riode.

2. Conform6ment aux dispositions du paragraphe I de l'article 6 et du pr6sent
article, la Banque paie au D6partement des int6rAts sur chaque dette, dans la mesure oii
elle n'a pas t6 r6gl6e au moyen de versements au D6partement au Royaume-Uni en
vertu de l'article 4. Lesdits int6rets sont payables au Dpartement semestriellement les
30 avril et 31 octobre de chaque ann6e, A compter du 31 octobre 1987.

Article 6

VERSEMENTS AU DtPARTEMENT

1. Au moment ob les paiements arrivent A 6ch6ance aux termes des articles 4 et 5,
la Banque organise le versement des montants n6cessaires, en monnaie de la dette, au
D6partement, au Royaume-Uni sur un compte dont le Dpartement notifie les d6tails A
la Banque. A cet 6gard, le D6partement est consid6rd comme agissant en tant que repr6-
sentant de chaque cr6ancier concern6. >>

Si les propositions qui pr6cident rencontrent I'agrdment du Conseil ex6cutif f6d6ral de
I'Assembl6e de la R6publique fdd6rative socialiste de Yougoslavie, j'ai l'honneur de pro-
poser que la prdsente note et votre r6ponse A cet effet constituent un accord entre les deux
Gouvernements A ce sujet, lequel sera appliqu6 provisoirement h compter de la date de votre
r6ponse et entrera en vigueur d~finitivement A la date de la ratification, conform6ment A la
16gislation en vigueur en Yougoslavie.

Je saisis cette occasion, etc.

A. M. WOOD
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II
Le Directeur du Secretariatf.ddral aux finances de la Rdpubliquefidrative socialiste

de Yougoslavie a l'Ambassadeur de Sa Majest t Belgrade

Belgrade, le 11 janvier 1989

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la note de Votre Excellence en date du II janvier 1989,
libell6e comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les propositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment du
Conseil ex6cutif f~d6ral de la R6publique f~drative socialiste de Yougoslavie, le Gouverne-
ment de la Yougoslavie, et que votre note et la pr6sente rdponse constitueront un Accord
entre les deux Gouvernements A ce sujet, lequel sera appliqu6 provisoirement A compter de
la date de votre rdponse et entrera en vigueur d~finitivement A la date de la ratification,
conform6ment A la 16gislation en vigueur en Yougoslavie.

Je saisis cette occasion, etc.

N. JELIf
Directeur du Secrdtariat fdral

aux finances

Vol. 1670. A-27036
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No. 27513. CONVENTION BETWEEN
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND CANADA PROVIDING FOR THE
RECIPROCAL RECOGNITION AND
ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS
IN CIVIL AND COMMERCIAL MAT-
TERS. DONE AT OTTAWA ON
24 APRIL 19841

APPLICATION to a territorial unit

Notification effected with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

24 April 1991

CANADA

(In respect of the province of Newfound-
land. With effect from 25 July 1991.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 6 April 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1576, No. 1-27513,
and annex A in volume 1579.

No 25713. CONVENTION ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE CANADA POUR ASSURER LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXtCUTION
RtCIPROQUES DES JUGEMENTS
EN MATIERE CIVILE ET COMMER-
CIALE. FAITE A OTTAWA LE
24 AVRIL 1984'

APPLICATION A une unitd territoriale

Notification effectuie aupris du Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord le:

24 avril 1991

CANADA

(A 1'6gard de la province de Terre-Neuve.
Avec effet au 25 juillet 1991.)

La diclaration certfide a ite enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 6 avril 1992.

I Nations Unies, Recuei des Traitds. vol. 1576,

n- 1-27513, et annexe A du volume 1579.

Vol. 1670, A-27513



374 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

No. 27562. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN
CONCERNING A LOAN AGREE-
MENT (THE UNITED KINGDOM/JOR-
DAN LOAN AGREEMENT (No. 2)
1987). AMMAN, 6 JANUARY 19881

AMENDMENT

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Amman on 19 Feb-
ruary and 12 March 1991, which came into
force on 12 March 1991, the date of the note
in reply, in accordance with the provisions of
the said notes, it was agreed to further amend
the above-mentioned Agreement.

The text of the amendment reads as
follows:

The final date for payment into the account
opened in accordance with paragraph B 11 of
the "Procedures and Practices Applicable to
the Expenditure of the United Kingdom Aid
Resources" be deferred to 31 March 1994.

The date in paragraph 5 of the Loan is
amended to read 31 March 1994.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 6 April 1992.

United Nations, Treaty Series, vol. 1579, No. 1-27562,

and annex A in volume 1640.

Vol. 1670. A-27562

No 27562. 1tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME
HACH1tMITE DE JORDANIE RELA-
TIF A UN PRET (ACCORD DE PRINT
[No 21 1987 ROYAUME-UNI/JORDA-
NIE). AMMAN, 6 JANVIER 19881

MODIFICATION

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes en date Amman des
19 fgvrier et 12 mars 1991, lequel est entr6
en vigueur le 12 mars 1991, date de ]a note
de rdponse, conformgment aux dispositions
desdites notes, il a 6td convenu de modifier A
nouveau l'Accord susmentionn6.

Le texte de la modification est libell6
comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La date finale pour le versement au compte
ouvert conform6ment au paragraphe B I des
<< Proc6dures et pratiques applicables i l'uti-
lisation des ressources pour l'aide financi~re
du Royaume-Uni >> est report6e au 31 mars
1994.

La date figurant au paragraphe 5 de l'Ac-
cord de pr~t est modifi6e et remplacde par la
date suivante : 31 mars 1994.

La diclaration certifige a etd enregistr, e
par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 6 avril 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1579,
n- 1-27562, et annexe A du volume 1640.
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No. 28332. TREATY BETWEEN THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND
AND UNITED STATES OF AMERICA
CONCERNING THE CAYMAN IS-
LANDS RELATING TO MUTUAL LE-
GAL ASSISTANCE IN CRIMINAL
MATTERS. SIGNED AT GRAND CAY-
MAN ON 3 JULY 1986'

TERRITORIAL APPLICATION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Washington on
26April 1991, which came into force on
26 April 1991, the date of the note in reply, in
accordance with the provisions of the said
notes, it was agreed to extend the application
of the above-mentioned Treaty to Mont-
serrat.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 6 April 1992.

Na 28332. TRAITP_ ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LES 1tTATS-UNIS D'AMIRIQUE
CONCERNANT LES LES CAIMA-
NES RELATIF A L'ENTRAIDE JU-
DICIAIRE EN MATIIRE PINALE.
SIGNt A GRAND CAYMAN LE
3 JUILLET 1986'

APPLICATION TERRITORIALE

Aux termes d'un accord sous forme
d'dchange de notes en date A Washington du
26 avril 1991, lequel est entrd en vigueur le
26 avril 1991, date de la note de r6ponse, con-
form6ment aux dispositions desdits notes,
il a 6t6 convenu d'6tendre 'application du
Trait6 susmentionn6 A Montserrat.

La diclaration certifide a t9 enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 6 avril 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1648, No. 1-28332, 1 Nations Unies, Recuei des Traitis vol. 1648,

and annex A in volume 1658. no 1-28332, et annexe A du volume 1658.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATIOMN

No. 597. CONVENTION (No. 14) CONCERNING THE APPLICATION OF THE
WEEKLY REST IN INDUSTRIAL UNDERTAKINGS, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 17 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 612. CONVENTION (No. 29) CONCERNING FORCED OR COMPULSORY
LABOUR, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FOURTEENTH SESSION, GE-
NEVA, 28 JUNE 1930, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19463

No. 792. CONVENTION (No. 81) CONCERNING LABOUR INSPECTION IN IN-
DUSTRY AND COMMERCE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTIETH SES-
SION, GENEVA, 11 JULY 19474

NOTIFICATIONS

Deposited with the Director-General of the International Labour Office on:

2 July 1991

YEMEN

(The Republic of Yemen considers itself bound by the above-mentioned Conventions
previously ratified,5 before the unification of Yemen on 22 May 1990, either by Democratic
Yemen or by the Arab Republic of Yemen. The Convention are applicable to the whole of
the territory of the Republic of Yemen.)

I Ratification of any Convention adopted by the General Conference of the International Labour Organisation in

the course of its first 32 sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that
Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter
Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. I1).

2 United Nations. Treaty Series, vol. 38, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 9, I1 to 14, and 16 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1111, 1143, 1162, 1182, 1196, 1236, 1242, 1302, 1314, 1363,
1372, 1391, 1403, 1406, 1417, 1445, 1498, 1512 and 1598.

3 Ibid., vol. 39, p. 55; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 11, 13, 15, 17 and 18, as
well as annex A in volumes 1106, 1111, 1136, 1143, 1182, 1196, 1242, 1279, 1302, 1348, 1406, 1417, 1444 and 1541.

1 Ibid, vol. 54, p. 3: for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 18, as well as annex A
in volumes 1106, 1111, 1126, 1143, 1147, 1211, 1242, 1279, 1284, 1302, 1317, 1348, 1372, 1406, 1417, 1474 and 1552.

5 Ibid., vol. 1020, p. 552 (Convention No. 14), and p. 554 (Conventions Nos. 29 and 81).

Vol. 1670. A-597, 612. 792
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL I

No 597. CONVENTION (No 14) CONCERNANT L'APPLICATION DU REPOS HEB-
DOMADAIRE DANS LES tTABLISSEMENTS INDUSTRIELS, ADOPTIE PAR
LA CONFItRENCE GtN1tRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TROISItME SESSION, GENVE, 17 NOVEMBRE 1921,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RIVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19462

No 612. CONVENTION (No 29) CONCERNANT LE TRAVAIL FORCI OU OBLIGA-
TOIRE, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUATORZItME SESSION, GENVE,
28 JUIN 1930, TELLE QU'ELLE A 1tT1t MODIFItE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19463

No792. CONVENTION (No 81) CONCERNANT L'INSPECTION DU TRAVAIL
DANS L'INDUSTRIE ET LE COMMERCE. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE
GtN1tRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTItME SESSION, GENVE, 11 JUILLET 19474

NOTIFICATIONS

Dgposdes aupres du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

2 juillet 1991

YAMEN

(La R6publique du Ydmen se considre li6e par les Conventions susmentionn~es pr6-
c~demment ratifi6es 5, avant l'unification du Yemen le 22 mai 1990, soit par le Ymen d6mo-
cratique, soit par la Ripublique arabe du Ydmen. Les Conventions sont applicables A l'en-
semble du territoire de la R6publique du Y6men.)

I La ratification de toute Convention adoptde par la Confdrence gdn6rale de 'Organisation internationale du Travail
au cours de ses 32 premibres sessions, soit jusqu'A la Convention n° 

98 inclusivement, est rdputde valoir ratification de
cette Convention sous sa forme modifi~e par la Convention portant rn6vision des articles finals. 1961, conformbment A
]'article 2 de cette dernibre Convention (voir Nations Unies, Recueji des TraitLs, vol. 423. p. 11).

2 Nations Unies, Recued des Trairds, vol. 38, p. 187; pour les faits ultdrieurs. voir les r~fdrences donnes dans les
Index cumulatifs n

0
l I A 9. 11 A 14, et 16 A 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1106. 1111, 1143, 1162, 1182, 1196, 1236,

1242. 1302, 1314. 1363, 1372. 1391, 1403, 1406, 1417, 1445. 1498, 1512 et 1598.
3 Ibid.. vol. 39, p. 55; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn&os dans les Index cumulatifs n

0s I A 11, 13, 15,
17 et 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1106, 1111, 1136, 1143, 1182, 1196, 1242, 1279, 1302, 1348, 1406, 1417, 1444 et
1541.

4 Ibid., vol. 54. p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donns dans les Index cumulatifs n-
s I A 18. ainsi

qe I'annexe A des volumes 1106, 1111, 1126, 1143, 1147, 1211, 1242, 1279, 1284, 1302. 1317. 1348, 1372. 1406. 1417, 1474
et 1552.

- Ibid., vol. 1020, p. 553 (Convention n
0 

14), et p. 555 (Conventions n
0
l 29 et 81.)
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No. 881. CONVENTION (No. 87) CONCERNING FREEDOM OF ASSOCIATION
AND PROTECTION OF THE RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 19481

No. 1341. CONVENTION (No. 98) CONCERNING THE APPLICATION OF THE
PRINCIPLES OF THE RIGHT TO ORGANISE AND TO BARGAIN COLLEC-
TIVELY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION, GE-
NEVA, 1 JULY 19492

No. 2181. CONVENTION (No. 100) CONCERNING EQUAL REMUNERATION FOR
MEN AND WOMEN WORKERS FOR WORK OF EQUAL VALUE. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS THIRTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 29 JUNE 19513

No. 4423. CONVENTION (No. 104) CONCERNING THE ABOLITION OF PENAL
SANCTIONS FOR BREACHES OF CONTRACT OF EMPLOYMENT BY INDIGE-
NOUS WORKERS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-EIGHTH SES-
SION, GENEVA, 21 JUNE 19554

NOTIFICATIONS

Deposited with the Director-General of the International Labour Office on:

2 July 1991

YEMEN

(The Republic of Yemen considers itself bound by the above-mentioned Conventions
previously ratified,5 before the unification of Yemen on 22 May 1990, either by Democratic
Yemen or by the Arab Republic of Yemen. The Conventions are applicable to the whole of
the territory of the Republic of Yemen.)

I United Nations, Trear. Series, vol. 68, p. 17; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 10. 13, 14, and 16 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1111, 1141, 1182,1295, 1302, 1348, 1417,1445,1520, 1566
and 1669.

2 Ibid., vol. 96, p. 257; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 11, and 13 to 18, as
well as annex A in volumes 1106, 1111, 1136, 1143, 1182, 1302, 1344, 1348, 1372, 1445, 1520, 1566 and 1669.

3 Ibid., vol. 165, p. 303; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 18, as well as
annex A in volumes 1106, 1111, 1126, 1138, 1147, 1211, 1242, 1284, 1291, 1302, 1323, 1335, 1344, 1372, 1401. 1403, 1491,
1512, 1552, 1556. 1589 and 1669.

4 Ibid., vol. 305, p. 265; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 8. 10, 11 and 17, as
well as annex A in volumes 1242, 1372 and 1512.

5 Ibid., vol. 1020, p. 554 (Convention No. 87), p. 558 (Conventions Nos. 98 and 100), and vol. 691, p. 39 3 
(Convention

No. 104).

Vol. 1670. A-881. 1341, 2181. 4423
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NO 881. CONVENTION (No 87) CONCERNANT LA LIBERTt SYNDICALE ET LA
PROTECTION DU DROIT SYNDICAL. ADOPTItE PAR LA CONF1tRENCE
GtNItRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE ET UNILME SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JUILLET 1948'

No 1341. CONVENTION (No 98) CONCERNANT L'APPLICATION DES PRINCIPES
DU DROIT D'ORGANISATION ET DE NtGOCIATION COLLECTIVE. ADOP-
TEE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXIME SESSION, GENtVE,
Je r JUILLET 19492

No 2181. CONVENTION (No 100) CONCERNANT L'tGALITt DE RtMUNtRA-
TION ENTRE LA MAIN-D'(EUVRE FEMININE POUR UN TRAVAIL DE
VALEUR ItGALE. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GENtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-QUATRItME
SESSION, GENVE, 29 JUIN 19513

No 4423. CONVENTION (No 104) CONCERNANT L'ABOLITION DES SANCTIONS
PENALES POUR MANQUEMENTS AU CONTRAT DE TRAVAIL DE LA PART
DES TRAVAILLEURS INDIGtNES. ADOP'TE PAR LA CONF1tRENCE
GtNItRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A. SA
TRENTE-HUITILME SESSION, GENt VE, 21 JUIN 19554

NOTIFICATIONS

Diposes auprks du Directeur ggnjral du Bureau international du Travail le:

2 juillet 1991

YIMEN

(La R~publique du Yemen se consid~re i~e par les Conventions susmentionn6es pr6-
c6demment ratifi~es 5, avant l'unification du Yemen le 22 mai 1990, soit par le Yemen demo-
cratique, soit par la Rpublique arabe du Ydmen. Les Conventions sont applicables A l'en-
semble du territoire de la Rpublique du Y6men.)

I Nations Unies, Recuei des Trairts, vol. 68, p. 17; pour les faits ult6rieurs, voir les rdf~rences donn~es dans les
Index cumulatifs n s I A 10, 13, 14, et 16 A 18, ainsi que rannexe A des volumes 1106,1111,1141, 1182,1295,1302,1348,
1417, 1445, 1520, 1566 et 1669.

2 Ibid., vol. 96, p. 257; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donnes dans les Index cumulatifs ns 2 A I1, et 13
A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1111, 1136, 1143, 1182, 1302, 1344, 1348, 1372, 1445, 1520, 1566 et 1669.

3 Ibid., vol. 165, p. 303; pour les faits ultdrieurs, voir les r~frences donndes dans les Index cumulatifs n" 2 A 18, ainsi
que l'annexe A des volumes 1106,1111, 1126,1138, 1147, 1211, 1242, 1284, 1291, 1302, 1323, 1335, 1344, 1372, 1401, 1403,
1491, 1512, 1552, 1556, 1589 et 1669.

4 Ibid., vol. 305, p. 265; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs n
0
" 4 A 8, 10,

II et 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1242, 1372 et 1512.
5 Ibid., vol. 1020, p. 555 (Convention n' 87), p. 559 (Conventions n0s 98 et 100), et vol. 691, p. 393 (Convention

no 1040).

Vol. 1670. A-881. 1341, 2181, 4423
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No. 5181. CONVENTION (No. 111) CONCERNING DISCRIMINATION IN RESPECT
OF EMPLOYMENT AND OCCUPATION. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-SECOND SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19581

No. 8279. CONVENTION (No. 122) CONCERNING EMPLOYMENT POLICY.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 9 JULY
19642

No. 11821. CONVENTION (No. 131) CONCERNING MINIMUM WAGE FIXING,
WITH SPECIAL REFERENCE TO DEVELOPING COUNTRIES. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FIFTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19703

No. 12658. CONVENTION (No. 132) CONCERNING ANNUAL HOLIDAYS WITH
PAY (REVISED 1970). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-FOURTH SES-
SION, GENEVA, 24 JUNE 19704

NOTIFICATIONS

Deposited with the Director-General of the International Labour Office on:

2 July 1991

YEMEN

(The Republic of Yemen considers itself bound by the above-mentioned Conventions
previously ratified,5 before the unification of Yemen on 22 May 1990, either by Democratic
Yemen or by the Arab Republic of Yemen. The Conventions are applicable to the whole of
the territory of the Republic of Yemen.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 362, p. 31; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 14, and 16 to 18, as well as annex A in volumes 1136, 1147, 1218, 1236, 1242, 1284, 1302, 1323, 1335. 1344, 1363, 1372,
1428, 1445, 1509, 1526, 1552, 1566 and 1669.

2 Ibid., vol. 569, p. 65; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8 to 14, and 16 to 18, as
well as annex A in volumes 1106, 1111, 1138, 1147, 1196, 1216, 1256, 1275, 1291, 1363, 1417, 1434, 1516, 1526, 1573 and
1669.

3 Ibid., vol. 825, p. 77; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 13 to 17, as well as
annex A in volumes 1136, 1141, 1175, 1242, 1301, 1302, 1317, 1348, 1422, 1428 and 1512.

4 Ibid., vol. 883, p. 97; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 14 to 18, as well as
annex A in volumes 1136, 1147, 1223, 1248, 1512, 1552, 1562 and 1644.

5 Ibid., vol. 691, p. 393 and vol. 1526, No. A-5181 (Convention No. 111), No. A-8279 (Convention No. 122), vol. 1020,
p. 562 (Convention No. 131), and vol. 1031, p 436 (Convention No. 132).

Vol. 1670. A-5181.8279, 11821. 12658
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N0 5181. CONVENTION (No 111) CONCERNANT LA DISCRIMINATION EN MA-
TItRE D'EMPLOI ET DE PROFESSION. ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE
GItN1tRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-DEUXIEME SESSION, GEN-tVE, 25 JUIN 19581

No 8279. CONVENTION (No 122) CONCERNANT LA POLITIQUE DE L'EMPLOI.
ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE G1 N1tRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-HUITILME SESSION, GENVE,
9 JUILLET 19642

No 11821. CONVENTION (No 131) CONCERNANT LA FIXATION DES SALAIRES
MINIMA, NOTAMMENT EN CE QUI CONCERNE LES PAYS EN VOIE DE
DtVELOPPEMENT. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
QUATRILME SESSION, GENVE, 22 JUIN 19703

No 12658. CONVENTION (No 132) CONCERNANTLES CONGtS ANNUELS PAY1tS
(R1tVISI-E EN 1970). ADOPT1tE PAR LA CONFPRENCE G1tNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
QUATRIP-ME SESSION, GENt VE, 24 JUIN 19704

NOTIFICATIONS

Ddposdes aupros du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:
2 juillet 1991

YgMEN

(La R6publique du Y6men se consid~re 1i6e par les Conventions susmentionn6es pr6c6-
demment ratifi6es 5, avant l'unification du YWmen le 22 mai 1990, soit par le YWmen d6mocra-
tique, soit par la R6publique arabe du Ymen. Les Conventions sont applicables A 1'ensemble
du territoire de la R6publique du Ymen.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 362, p. 31; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs no' 4 ,A 14, et 16 A 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1136, 1147, 1218, 1236, 1242, 1284, 1302, 1323,
1335, 1344, 1363, 1372. 1428, 1445, 1509, 1526, 1552, 1566 et 1669.

2 Ibid., vol. 569, p 65; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences dorines dans les Index cumulatifs n-' 8 As 14, et 16
A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1111, 1138, 1147, 1196, 1216, 1256, 1275, 1291, 1363, 1417, 1434, 1516, 1526,
1573 et 1669.

3 Ibid., vol. 825, p.77; pour les faits ultdrneurs, voir les rdf6rences donnes dans les Index cumulatifs n0 s 13 As 17, ainsi
que I'annexe A des volumes 1136, 1141, 1175, 1242, 1301, 1302, 1317, 1348, 1422, 1428 et 1512.

Ibid.. vol. 883, p 97; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n 14 A 18, ainsi
que I'annexe A des volumes 1136, 1147, 1223, 1248, 1515, 1522, 1562 et 1644.

5 Ibid., vol. 691, p. 393 et vol. 1526, n0 A-5181 (Convention nI 11), no A-8279 (Convention no 122), vol. 1020, p. 562
(Convention n0 131), et vol. 1031, p. 436 (Convention n0 132).

Vol. 1670 A-5181. 8279. 11821. 12658
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No. 12659. CONVENTION (No. 135) CONCERNING PROTECTION AND FACIL-
ITIES TO BE AFFORDED TO WORKERS' REPRESENTATIVES IN THE
UNDERTAKING. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-SIXTH SESSION,
GENEVA, 23 JUNE 19711

No. 22346. CONVENTION (No. 156) CONCERNING EQUAL OPPORTUNITIES
AND EQUAL TREATMENT FOR MEN AND WOMEN WORKERS: WORKERS
WITH FAMILY RESPONSIBILITIES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-
SEVENTH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 19812

No. 23645. CONVENTION (No. 158) CONCERNING TERMINATION OF EMPLOY-
MENT AT THE INITIATIVE OF THE EMPLOYER. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SIXTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19823

NOTIFICATIONS

Deposited with the Director-General of the International Labour Office on:

2 July 1991

YEMEN

(The Republic of Yemen considers itself bound by the above-mentioned Conventions
previously ratified,4 before the unification of Yemen on 22 May 1990, either by Democratic
Yemen or by the Arab Republic of Yemen. The Conventions are applicable to the whole of
the territory of the Republic of Yemen.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
1 April 1992.

I United Nations, Trear. Series, vol. 883, p. 111; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14 to 18, as well as annex A in volumes 1126, 1136, 1143, 1147, 1242, 1256, 1275, 1301, 1335, 1348, 1436, 1512, 1520,
1567 and 1669.

2 Ibid., vol. 1331, p. 295, and annex A in volumes 1386, 1401, 1403, 1409, 1434, 1492, 1501, 1505, 1512, 1530, 1552,
1566 and 1598.

3 Ibid., vol. 1412, No. 1-23645, and annex A in volumes 1441, 1464, 1509, 1522, 1530, 1562, 1576 and 1598.
4 Ibid., vol. 1020, p. 562 (Convention No. 135), vol. 1530, No. A-22346 (Convention No. 156), and No. A-23645

(Convention No. 158).

Vol 1670, A-12659, 22346, 23645
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No 12659. CONVENTION (No 135) CONCERNANT LA PROTECTION DES REPRIz-
SENTANTS DES TRAVAILLEURS DANS L'ENTREPRISE ET LES FACILI-
TtS A LEUR ACCORDER. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GI NtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
SIXItME SESSION, GENVE, 23 JUIN 1971'

No 22346. CONVENTION (N° 156) CONCERNANT L'1tGALITt DE CHANCES ET
DE TRAITEMENT POUR LES TRAVAILLEURS DES DEUX SEXES: TRA-
VAILLEURS AYANT DES RESPONSABILITtS FAMILIALES. ADOPTIE PAR
LA CONF1tRENCE G1tNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-SEPTItME SESSION, GENVE, 23 JUIN 19812

No 23645. CONVENTION (No 158) CONCERNANT LA CESSATION DE LA RELA-
TION DE TRAVAIL A L'INITIATIVE DE L'EMPLOYEUR. ADOPTItE PAR LA
CONFtRENCE GtNtIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SOIXANTE-HUITItPME SESSION, GENt VE, 22 JUIN 19823

NOTIFICATIONS

Dgposies auprs du Directeur giniral du Bureau international du Travail le:

2 juillet 1991

YgMEN

(La R6publique du Y6men se consid&re i~e par les Conventions susmentionn6es pr&c-
demment ratifi6es 4, avant i'unification du Y6men le 22 mai 1990, soit par le Y6men d6mocra-
tique, soit par la R~publique arabe du Y6men. Les Conventions sont applicables A 1'ensemble
du territoire de la R6publique du Ymen.)

Les d~clarations certifiges ont etg enregistries par l'Organisation internationale du
Travail le Ier avril 1992.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 883, p. 111; pour les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n's 14 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1126, 1136, 1143,1147, 1242,1256, 1275, 1301, 1335, 1348,
1436, 1512, 1520, 1567 et 1669.

2 Ibid., vol. 1331, p. 295, et annexe A des volumes 1386, 1401, 1403, 1409, 1434, 1492, 1501, 1505, 1512, 1530, 1552,
1566 et 1598.

3 Ibid., vol. 1412, nO 1-23645, et annexe A des volumes 1441, 1464, 1509, 1522, 1530, 1562, 1576 et 1598.
4 Ibid., vol. 1020, p. 562 (Convention n' 135), vol. 1530, no A-22346 (Convention n

0 
156) et n

0 
A-23645 (Convention

no 158).
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